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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA CONCERNING THE PRIVILEGES, IMMUNITIES
AND OTHER FACILITIES OF UNITED NATIONS OFFICIALS SERVIC-
ING THE SECRETARIAT OF THE MULTILATERAL FUND FOR THE
IMPLEMENTATION OF THE 1987 MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

The United Nations and the Government of Canada, hereinafter referred to as the "Par-
ties";

Whereas in accordance with the decision taken by the first meeting of the States Parties
to the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer (Helsinki, 26-28 April,
1989), United Nations Environment Programme, hereinafter referred to as "UNEP", has
been requested to carry out secretariat functions for the Secretariat of the Vienna Conven-
tion and 1987 Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer;

Whereas in accordance with the decisions taken by the States Parties to the 1987 Mon-
treal Protocol at their second meeting (London, 27-29 June 1990) and their fourth Meeting
(Copenhagen, 23-25 November 1992) and by the Executive Committee of the Multilateral
Fund for the Implementation of the Montreal Protocol at its first meeting in Montreal (19-
21 September 1990), the Government of Canada offered to host the Secretariat of the Mul-
tilateral Fund and to cover any additional costs of its location and operation in Canada, rel-
ative to the cost associated with UNEP Headquarters and to adjust these costs on an annual
basis;

Whereas the Multilateral Fund has been made operative by the Executive Committee
from 1 January 1991;

Whereas the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations to
which Canada has been a party since 22 January 1948, applies to United Nations officials
servicing the Secretariat of the Multilateral Fund;

Whereas the Government of Canada has agreed to ensure the availability of all the nec-
essary facilities for United Nations officials to perform their functions in connection with
the Multilateral Fund; and

Whereas the United Nations and the Government of Canada desire to conclude an
Agreement to regulate matters resulting from the establishing in Montreal and operating in
Canada of the Secretariat of the Multilateral Fund;

Have agreed as follows:

Article /. Definitions

In this Agreement:

(a) "Multilateral Fund" means the Multilateral Fund for the Implementation of the
1987 Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer and its amendments;
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(b) "Secretariat" means the Secretariat of the Multilateral Fund;

(c) "Officials of the Secretariat" means United Nations officials assigned by the United
Nations to service the Secretariat, irrespective of nationality, with the exception of those
who are recruited locally and are assigned to hourly rates; and

(d) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.

Article 2. Privileges and Immunities of Officials of the Secretariat

The officials of the Secretariat shall enjoy in Canada the following privileges and im-
munities :

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and any act per-
formed by them in their official capacity;

(b) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by Multilat-
eral Fund;

(c) Immunity for themselves, their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and aliens registration procedures;

(d) Immunity from national service obligations;

(e) The same repatriation facilities in time of international crisis for themselves, their
spouses and relatives dependent on them, as are accorded to diplomatic agents;

(f) The same exchange facilities as are accorded to officials of comparable rank form-
ing part of diplomatic missions in Canada; and

(g) The right to import free of duty their furniture and effects, including motor vehi-
cles, at the time of first entry into Canada, or in the case of former residents of Canada re-
turning to Canada to resume residence in Canada after having been residents of another
country, the right, subject to the applicable legislation, to import free of duty their fumiture
and effects, including motor vehicles, at the time of their return to Canada.

Article 3. Diplomatic Privileges, Immunities and Facilities

1. In addition to the immunities and privileges specified in Article 2, the Chief Officer,
and his or her spouse and relatives dependent on him or her, unless they are Canadian citi-
zens or are permanent residents in Canada as defined by applicable Canadian legislation,
shall be accorded the same privileges, immunities and facilities as are enjoyed by diplomat-
ic agents and their families in Canada.

2. In addition to the immunities and privileges specified in Article 2, officials of the
Secretariat belonging to senior categories determined by the Chief Officer in consultation
with the Secretary-General of the United Nations and accepted by the Government of Can-
ada, and their spouses and relatives dependent on them, unless they are Canadian citizens
or are permanent residents in Canada as defined by applicable Canadian legislation, shall
be accorded the privileges, immunities and facilities as are granted to diplomatic agents of
comparable rank in Canada.



Volume 2042, 1-35277

Article 4. Employment of Dependents

Dependents of officials of the Secretariat shall, upon application, receive authorization
for employment in Canada.

Article 5. Waiver of Immunities

Privileges and immunities are granted to officials of the Secretariat in the interests of
the United Nations and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Sec-
retary-General of the United Nations shall have the right and the duty to waive the immu-
nity of any United Nations official in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and could be waived without prejudice to the interests of the
United Nations.

Article 6. Respect for the Laws and Regulations of Canada

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all officials of
the Secretariat to respect the laws and regulations of Canada. They also have a duty not to
interfere in the internal affairs of Canada.

2. The United Nations shall cooperate at all times with the appropriate authorities of
Canada to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and avoid the occurrence of any abuse in connection with the privileges, immu-
nities and facilities referred to in this Agreement.

Article 7. Notification Procedure

The Chief Officer shall promptly notify the Minister of Foreign Affairs of Canada of
the names and categories of persons referred to in this Agreement and any change in their
status.

Article 8. Identity Card and United Nations Laissez-passer

1. The Government of Canada shall provide all officials of the Secretariat with an iden-
tity card certifying their status under this Agreement.

2. The Government of Canada shall recognize and accept United Nations laissez-pass-
ers, held by officials of the Secretariat as valid travel documents. Visas, where required,
shall be granted free of charge and as promptly as possible.

Article 9. Settlement of Disputes

1. Without prejudice to Article VIII of the Convention, any dispute concerning the in-
terpretation or implementation of this Agreement that is not settled by negotiation or other
agreed method of settlement shall, at the request of either Party, be referred to a tribunal of
three arbitrators, one to be chosen by the Minister of Foreign Affairs of Canada, one to be
named by the Secretary-General of the United Nations and the third to be appointed by the
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two arbitrators. If, within thirty days of the request for arbitration, either Party has not ap-
pointed an arbitrator or if, within fifteen days of the appointment of two arbitrators, the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator.

2. The procedure of arbitration shall be determined by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the disputes.

Article 10. Final Provisions

1. When a provision of this Agreement and a provision of the Convention deal with the
same subject, both provisions shall be considered complementary. Whenever possible, both
of them shall be applied and neither shall restrict the force of the other.

2. This Agreement shall enter into force upon signature.

3. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of
either Party.

4. This Agreement shall continue in effect indefinitely.

5. This Agreement shall cease to be in force if the Secretariat of the Multilateral Fund
is relocated from the territory of Canada, except for such provisions as may be applicable
in connection with the orderly termination of the operations of the Secretariat of the Mul-
tilateral Fund in Canada.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Agreement. Done in duplicate, at Cairo on this 23rd day of November 1998, in the English
and the French languages, both texts being equally authentic.

For the United Nations:

For the Government of Canada:

[MARIE-ANDREE BEAUCHEMIN]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA SUR LES PRIVILEGES, IMMUNITES ET FACILITES DES FONC-
TIONNAIRES DES NATIONS UNIES QUI DESSERVENT LE
SECREtTARIAT DU FONDS MULTILATERAL DU PROTOCOLE DE
MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI APPAUVRISSENT
LA COUCHE D'OZONE (1987)

Les Nations Unies et le Gouvemement du Canada, ci-apr~s appeles "les Parties",

Consid~rant que, conformment i la decision prise a la premiere runion des 1ttats par-
ties A la Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone (Helsinki, 26 au 28
avril 1989), le Programme des Nations Unies pour 'environnement, ci-apr6s appel le
PNUE, a &6 charg6 d'assurer les fonctions de secretariat du Secretariat de la Convention de
Vienne et du Protocole de Montreal relatif aux substances qui appauvrissent la couche
d'ozone (1987);

Consid~rant que, conform~ment aux decisions prises par les Etats parties au Protocole
de Montr6al (1987) lors de leur deuxi6me reunion (Londres, 27 au 29 juin 1990) et A leur
quatri~me reunion (Copenhague, 23 au 25 novembre 1992) et par le Comit6 ex~cutif du
Fonds multilateral du Protocole de Montreal lors de sa premiere reunion tenue i Montr~al
(du 19 au 21 septembre 1990), le gouvemement du Canada a offert d'accueillir le Secreta-
riat du Fonds multilateral et d'assumer les coats additionnels de son 6tablissement et de son
fonctionnement au Canada, par rapport aux cofits li~s au siege du PNUE, et de redresser ces
cofits annuellement;

Consid6rant que le Comit6 ex~cutif a rendu op6rationnel le Fonds multilat6ral A partir
du lerjanvier 1991;

Consid~rant que la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies, A la-
quelle le Canada est partie depuis le 22 janvier 1948, s'applique aux fonctionnaires des Na-
tions Unies qui servent au Secretariat du Fonds multilateral;

Consid~rant que le Gouvemement du Canada s'est engag6 A assurer la disponibilit6 de
toutes les installations n~cessaires pour permettre aux fonctionnaires des Nations Unies de
s'acquitter de leurs fonctions relativement au Fonds multilat~ral;

Consid6rant que les Nations Unies et le Canada d~sirent conclure un accord r~gissant
les questions qui r~sultent de l'Ntablissement Montr~al et du fonctionnement au Canada
du Secretariat du Fonds multilat~ral;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Les definitions qui suivent s'appliquent au present Accord:

(a) "Fonds multilat~rar': Le Fonds multilat6ral du Protocole de Montreal relatif aux
substances qui appauvrissent la couche d'ozone (1987) et ses amendements;
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(b) "Secr&tariat ": Le Secr6tariat du Fonds multilat6ral;

(c) "Fonctionnaires du Secr6tariat ": Les fonctionnaires des Nations Unies d6sign6s
par les Nations Unies pour servir au Secr6tariat, peu importe leur nationalit6, exception fai-
te de ceux et celles qui sont recrut6s sur place et qui travaillent A taux horaires;

(d) "Convention": La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies
adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946.

Article 2. Privilges et immunits desfonctionnaires du Secretariat

Les fonctionnaires du Secr6tariatjouissent, au Canada, des privilkges et immunit6s qui
suivent :

(a) L'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle,
y compris pour leurs paroles et leurs 6crits;

(b) L'exon6ration de tout impt sur les traitements et 6moluments qui leur sont vers6s
par le Fonds multilat6ral;

(c) L'immunit6 pour eux-m~mes, leur conjoint ou conjointe et les membres de leur fa-
mille vivant A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'enre-
gistrement des 6trangers;

(d) L'exemption de toute obligation relative au service national;

(e) Les m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es aux agents diplomatiques
en p6riode de crise internationale, pour eux-m~mes, leur conjoint ou conjointe et les mem-
bres de leur famille vivant a leur charge;

() En ce qui concerne les facilit6s de change, les m~mes privileges que ceux accord6s
aux fonctionnaires de niveau comparable appartenant aux missions diplomatiques situ6es
au Canada;

(g) Le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels, y compris
leurs v6hicules automobiles, A loccasion de leur premiere prise de fonction au Canada ou,
dans le cas des anciens r6sidents revenant au Canada en tant que r6sidents apr~s avoir 6
r6sidents d'un autre pays, le droit, sous r6serve des lois applicables, d'importer en franchise
leur mobilier et

leurs effets personnels, y compris leurs v6hicules automobiles, a roccasion de leur re-
tour au Canada.

Article 3. Privildges, immunit~s etfacilits diplomatiques

1. Outre les immunit6s et privilkges pr6vus A larticle 2, le Directeur g6n6ral et son con-
joint ou sa conjointe et les membres de sa famille vivant i sa charge, i moins qu'ils soient
citoyens canadiens ou r6sidents permanents du Canada au sens de la loi canadienne perti-
nente, se voient accorder les m~mes privilges, immunit6s et facilit6s que ceux dontjouis-
sent les agents diplomatiques et leurs familles au Canada.

2. Outre les immunit~s et privileges pr~vus A l'article 2, les fonctionnaires du Secr~ta-
riat de niveaux sup~rieurs ainsi dasign~s par le Directeur g~n~ral apr~s consultation du Se-
cr6taire g6n~ral des Nations Unies et accept~s par le Gouvernement du Canada, leur
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conjoint ou conjointe et les membres de leur famille vivant A leur charge, A moins qu'ils
soient citoyens canadiens ou residents permanents du Canada au sens de la loi canadienne
pertinente, se voient accorder les memes privileges, immunit6s et facilit~s que ceux qui sont
accord~s aux agents diplomatiques de niveau comparable au Canada.

Article 4. Emploi des personnes 6t charge

Les personnes A charge des fonctionnaires du Secretariat reqoivent, sur demande,
lautorisation de travailler au Canada.

Article 5. Lev~e de l'immunit

Les privileges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires du Secretariat unique-
ment dans l'int6rt des Nations Unies et non A leur avantage personnel. Le Secr6taire g6n6-
ral des Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6 de tout fonctionnaire des Nations
Unies dans tous les cas of6, i son avis, cette immunit6 emp&herait que justice soit faite et
pourrait 8tre lev6e sans qu'il soit port6 pr6judice aux int6r~ts des Nations Unies.

Article 6. Respect des lois et rbglements du Canada

1. Sous reserve de leurs privileges et immunit6s, tous les fonctionnaires du Secr6tariat
ont le devoir de respecter les lois et r~glements du Canada. Ils sont 6galement tenus de ne
pas s'immiscer dans les affaires int6rieures du Canada.

2. Les Nations Unies coop~rent en tout temps avec les autorit6s comptentes du Cana-
da en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r&-
glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privil&ges,
immunit6s et facilit6s mentionn6s dans le pr6sent Accord.

Article 7. Procedure de notification

Le Directeur g6n6ral avise promptement le ministre des Affaires 6trangfres du nom
des personnes mentionn~es dans le pr6sent Accord, de la cat6gorie A laquelle appartiennent
et de tout changement de leur statut.

Article 8. Carte d'identit et laissez-passer des Nations Unies

1. Le Gouvemement du Canada foumit A tous les fonctionnaires du Secr6tariat une car-
te d'identit6 attestant leur statut en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Gouvemement du Canada reconnait et accepte comme titre de voyage valable
laissez-passer des Nations Unies d6tenus par les fonctionnaires du Secr6tariat. Le Gouver-
nement convient en outre de d6livrer tout visa requis gratuitement et aussi rapidement que
possible.
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Article 9. Rfglement des differends

Sous r6serve de l'article VIII de la Convention, tout diff6rend concemant l'interpr6ta-
tion et la mise en oeuvre du pr6sent Accord qui n'est pas r6glM par voie de n6gociation ou
un autre mode de r~glement convenu entre les Parties est, la demande de 'une ou l'autre
Partie, dff6r6 d un tribunal form6 de trois arbitres, dont un est nomm6 par le ministre des
Affaires 6trangres du Canada, un autre par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies et le
troisi~me par les deux premiers. Si, dans les trente jours suivant la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre des Parties n'a pas nomm6 un arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la
nomination des deux premiers arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nonum6, rune ou
l'autre des Parties peut demander au pr6sident de la Cour intemationale de Justice de d6si-
gner un arbitre.

2. Les arbitres d6terminent la proc6dure d'arbitrage et les Parties assument les frais
d'arbitrage 6tablis par les arbitres. La sentence arbitrale doit renfermer un 6nonc6 des motifs
sur lesquels elle est fond6e et les Parties doivent accepter cette sentence i titre de r~glement
final du diff6rend.

Article 10. Dispositions finales

1. Si une disposition du pr6sent Accord et une disposition de la Convention traitent du
meme sujet, les deux dispositions doivent Etre consid~r~es comme compl6mentaires. Lors-
que c'est possible, les deux s'appliquent et ne se limitent pas mutuellement.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature.

3. Le pr6sent Accord peut &re modifi6 de consentement i tout moment i la demande

de lune ou l'autre des Parties.

4. Le pr6sent Accord demeure en vigueur ind6finiment.

5. Le pr6sent Accord cesse d'tre en vigueur si le Secr6tariat du Fonds multilat6ral quit-
te le territoire du Canada, sauf quant aux dispositions qui peuvent s'appliquer i la cessation
ordonn6e des activit6s du Secr6tariat du Fonds multilat6ral au Canada.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin, ont sign& le pr6sent Accord.
Fait en double exemplaire, au Caire ce 23 jour de novembre 1998, en langues frangaise et
anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour les Nations Unies:

Pour le Gouvemement du Canada:

[MARIE-ANDREE BEAUCHEMIN]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE REPUBLIC OF GEORGIA

Contents
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Article 21 Termination

The Federal Republic of Germany and the Republic of Georgia,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:
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(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Article 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become effec-
tive for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of the Republic of Georgia, the
Civil Aviation Board of the Republic of Georgia; or in both cases any other person or agen-
cy authorized to perform the functions incumbent upon the said authorities;

(c)The term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term" tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) Any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) The commission to be paid on the sales of tickets for the .carriage of passengers
and their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) The conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) Any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) Any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines over the routes specified in accor-
dance with paragraph 2 below the right:

(a) To fly across its territory without landing;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes and

(c) To land in its territory at the points named on the routes specified in accordance
with paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and
mail on a commercial basis.
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(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time provided that

(a) The Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing, and

(b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graph 3 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said authori-
zation to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions of
paragraphs I to 3 above, an airline it has designated by another airline. The newly designat-
ed airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline
which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure
by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultation
as provided for in Article 15 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
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Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
tion, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph 1 above. Advertising materials and transport documents of any designated air-
line of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the
other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 above.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph 1 above, as well as from any other special consumption charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services in the territory of the other Contracting
Party.
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Article 8. Principles Governing the Operation ofAgreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement the type of service, the types
of aircraft to be used and the flight schedules. Short-term changes are to be notified imme-
diately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.
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Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the envisaged date of their introduction.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff
submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue
to be applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph I above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph I above shall not, however, require a work permit.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer in any currency

Article 12. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
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the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal
on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultation, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking , limiting or imposing conditions on the operating au-
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thorization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 13. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 14. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 15. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 14 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 15 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
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State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 17. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2 (2)
of this Agreement shall be communicated t o the International Civil Aviation Organization
for registration.

Article 19. Previous Agreements

Upon the entry into force of this Agreement the Air Transport Agreement of 11 No-
vember 1971 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Union of Socialist Soviet Republics shall cease to have effect as between
the Federal Republic of Germany and the Republic of Georgia.

Article 20. Ratification, Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
at Tbilisi as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification.

(3) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.
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Article 21. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Done at Bonn on 25 June 1993 in duplicate in the German, Georgian and English lan-
guages, all three texts being authentic. In case of divergent interpietations of the German
and Georgian texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

KINKEL

CARSTENS

For the Republic of Georgia:

TSCHIKWAIDSE
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abko en

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Georgien

Ober den Luftverkehr
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Georgien -

Vertragsparteien des Abkomnens fber die Internationale Zivil-

luftfahrt, zur Unterzeichnung aufgelegt in Chicago an 7. Dezem-

ber 1944,

in dem Wunsch, ein Abkommen fber die Einrichtung und den Betrieb

des Fluglinienverkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und dar-

Oiber hinaus zu schlieBen -

sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

(1) Ir Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen

Wortlaut nichts anderes ergibt,

a) "Zivilluftfahrt-Abkommen" das am 7. Dezember 1944
in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen

fber die Internationale Zivilluftfahrt ein-
schlieBlich aller nach dessen Artikel 90 angenom-

menen Anh~nge und aler Anderungen der AnhAnge

oder des Zivilluftfahrt-Abkommens selbst nach

dessen Artikeln 90 und 94, soweit diese Anhange

und JLnderungen far beide Vertragsparteien in Kraft

getreten oder von ihnen ratifiziert worden sind;

b) "Luftfahrtbehbrde" in bezug auf die Bundesrepublik

Deutschland das Bundesministerium fOr Verkehr, in

bezug auf die Republik Georgien die Zivile Luft-
fahrtbeh8rde der Republik Georgien oder in beiden
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FAllen jede andere Person oder Stelle, die zur

Wahrnehmung der diesen Beh6rden obliegenden Auf-

gaben ermfchtigt ist;

c) "bezeichnetes Luftfahrtunternehmen" jedes Luft-

fahrtunternehimen, das eine Vertragspartei der

anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich

als ein Luftfahrtunternehmen bezeichnet hat, das

auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Li-

nien internationalen Fluglinienverkehr betreiben

soil.

(2) Die Begriffe "Hoheitsgebiet", "Fluglinienverkehr", "inter-

nationaler Fluglinienverkehr" und "Landung zu nichtgewerblichen

Zwecken" haben fdr die Anwendung dieses Abkommens die in den

Artikeln 2 und 96 des Zivilluftfahrt-Abkomens festgelegte Be-

deutung.

(3) Der Begriff "Tarif" bedeutet den Preis, der four die inter-

nationale BefOrderung (d. h. die Befdrderung zwischen Punkten in

den Hoheitsgebieten von zwei oder mehr Staaten) von Flugg~sten,

Gep~ck odor Fracht (ausgenosmen Post) zu berechnen ist, und

schlieBt folgendes ein:

a) jeden Durchgangstarif odor Betrag, der far eine

internationale BefErderung zu berechnen ist, die

als solche vermarktet und verkauft wird, en-

schlieBich derjenigen Durchgangstarife, die unter
Verwendung von anderen Tarifen oder von AnschluB-

tarifen ffLr eine Beffrderung auf internationalen

Streckenabschnitten odor auf inlAndiechen Strek-

kenabschnitten, die Tell des internationalen

Streckenabschnitts sind, gebildet werden;

b) die Ptovision, die fOr den Verkauf von Flugschei-

nen fOr die Befdrderung von Flugggsten und deren
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Gepfck oder fdr die entsprechenden maBnahmen bel

der Befbrderung von Fracht zu zahlen ist;

c) die Bedingungen, nach denen sich die Anwendbarkelt
des Tarifs oder des Befdrderungspreises oder die

Provisionszahlung richtet.

Er umfat auch

d) al1e wesentlichen Leistungen, die in Verbindung
mit der Befdrderung erbracht werden;

e) jeden Tarif fOr die als Zusatz zu einer intern&-
tionalen Befdrderung verkaufte Befdrderung auf
einem inlAndischen Streckenabschnitt, der fOr rein
inlndische FlOge nicht verfogbar ist und der
nicht allen Befdrderern in internationalen Verkehr

und deren Kunden zu gleichen Bedingungen zur Ver-

fOgung gestellt werden kann.

Artikel 2
GewAhrung von Verkehrsrechten

(1) Eine Vertragspartei gewAhrt der anderen Vertragspartei zum

Betrieb des Internationalen Fluglinienverkehrs durch die be-
zeichneten Unternehmen auf den nach Absatz 2 festgelegten Linlen
das Recht,

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu Wberfliegen;

b) in ihrem Hoheitsgebiet zu nchtgewerblichen
Zwecken zu landen;

c) in ihrem Hoheitsgebiet an den genannten Punkten

auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien zu lan-
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den, un FluggAste, Gepgck, Fracht und Post gewerb-

lich aufzunehmen.und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf denen die bezeichneten Unternehmen der Ver-

tragsparteien internationalen Fluglinienverkehr betreiben kdn-

nen, werden in einem Fluglinienplan durch Notenwechsel festge-

legt.

(3) Nach Absatz I wird den bezeichneten Unternehmen einer Ver-

tragspartei nicht das Recht gewlhrt, im Hoheitsgebiet der ande-

ren Vertragspartei FluggAste, Gep&ck, Fracht und Post aufzuneh-

men und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhalb des Ho-
heitsgebiets dieser anderen Vertragspartei zu befdrdern (Kabo-

tage).

Artikel 3

Bezeichnung und Betriebsgenehmigung

(1) Der internationale Fluglinienverkehr suf den nach Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufganommen warden,
wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1
genannten Rechte gewbhrt warden, ein oder mehrere
Unternehmen schriftlich bezeichnet hat und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewsrt, den
Oder den bezeichneten Unternehnen die Genahbmigung

erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu erOffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewdhrt, erteilt vor-
behaltlich des Absatzes 3 dieses Artikels und des Artikels 9
Unverzglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen
Fluglinienverkehrs.
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(3) Ene Vertragspartei kann von Jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, dab es in der
Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die nach den Ge-

setzen und sonstigen Vorschriften der erstgenannten Vertragspar-

tei for den Betrieb des internationalen Luftverkehrs 2u erflllen

sind.

(4) Eine Vertragspartei kann nach Madgabe der Absdtze I his 3
emn von ihr bezeichnetes Unternehmen durch emn anderes Unter-

nehmen ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen genieBt die
gleichen Rechte und unterlieqt den gleichen Verpflichtungen wie

das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 4
Widerruf oder EinschrAnkung der Betriebsgenehmigung

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte
Genehmigung widerrufen oder durch Auflagen einschrAnken, wenn
ein bezeichnetes Unternehmen die Gesetze oder sonstigen Vor-
schriften der die Rechte gewhrenden Vertragspartei oder die

Bestimmungen dieses Abkommens nicht einhalt oder die daraus sich

ergebenden Verpflichtungen nicht erfllt. Vor den Widerruf oder
der EinschrAnkung werden Konsultationen nach Artikel 15 durch-

geffhrt, es sei denn, dab zur Vermeidung weiterer VerstbSe gegen

Gesetze odor sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung

des Betriebs oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

Artikel 5

Gleichbehandlung bei den Gebihren

Die Geb~hren, die in Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ffir die

Benutzung der Flughbfen und anderer Luftfahrtenrchtungen durch
die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten Unternehmens der anderen
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vertragspartei erhoben werden, dOrfen nicht hbher sein als die

Gebifhren, die fUr Luftfahrzeuge eines inlAndischen Unternehmens
in Ahnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

Befreiung von Z6llen und sonstigen Abgaben

(1) Die von jedem bezeichneten Unternehmen der einen Vertrags-

partei verwendeten Luftfahrzeuge, die in des Nheitsgebiet der

anderen Vertragspartei einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen

oder es durchfliegen, einschlieBlich der an Bord befindlichen
Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, Oblichen Ausrastungsgegen-
stAnde und Bordvorrte, bleiben frei von'Zllen und sonstigen
bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen

Abgaben. Des gilt auch fOr an Bord der Luftfahrzeuge befindliche
Waren, die auf dem Flug ber dem Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmierdle, Ersatzteile, abliche Ausrfistungs-

gegenstande und BordvorrAte, die in des Hoheitegebiet der einen

Vertragspartei vortkbergehend eingeffihrt werden, un dert unmit-
telbar oder nach Lagerung in die Luftfahr2euge eines bezeichne-

ten Unternehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst
an Bord genommen zu werden oder aus den Hoheitsgebiet der erst-
genannten Vertragspartei auf andere Weise wieder ausgefahrt zu

werden, bleiben frei von den in Absatz 1 genannten Z81len und

sonstigen Abgaben. Werbemterial und Befdrderungsdokumente jedes

bezeichneten Unternehmens der einen Vertragspartei bleiben bei

der Einfuhr in des Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
ebenfalls von den in Absatz 1 genannten ZOllen und sonstigen
Abgaben frei.

(3) Treibstoffe und Schmierale, die im Hoheitegebiet der einen

vertragspartei an Bord der Luftfahrzeuge jedes bezeichneten

Unternehmens der anderen Vertragspartei genosen und im inter-
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nationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, bleiben frei von

den in Absatz 1 genannten Z6llen und sonstigen Abgaben und von

etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Abstzen 1 bis 3 genann-

ten Waren unter Zoll0berwachung halten.

(5) soweit fOr die in den Absdtzen 1 bis 3 genannten Waren Z6lle

und sonstige Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese

Waren nicht den sonst fOr sie geltenden wirtschaftlichen Ein-,

Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrhnkungen.

(6) Jede Vertragspartei gewfhrt f r Gegenstdnde und Dienstlei-

stungen, die jedem bezeichneten Unternehmen der anderen Ver-

tragspartei geliefert bzw. erbracht und for Zwecke seines Ge-

schdftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der Gegen-

seitigkeit eine Entlastung von der Umstzsteuer oder von Ahn-

lichen indirekten Steuern. Die Steuerentlastung kann durch eine

Befreiung oder Erstattung erfolgen.

Artikel 7
Cberweisung von Einkflnften

Jede Vertragspartei qewAhrt jedem bezeichneten Unternehmen der

anderen Vertragspartei des Recht, die durch den Verkauf von
Beffrderungsdiensten Im Luftverkehr im Hobeitsgebiet der anderen
Vertragspartei erzielten Einkfnfte jederzeit, auf jede Weise,

frei und ohne BeschrAnkung in jeder frei konvertierbaren Wlhrung
zum astlichen Wechselkurs an seine Hauptniederlassung zu Ober-
weisen.
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Artikel 8

Grunds~tze fVr den Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs

(1) Jedem bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei wird in

billiger und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinien-

verkehr auf den nach Artikel 2 Absatz. 2 festgelegten Linien zu

betreiben.

(2) Beim Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den

nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien nimmt jedes be2eich-
nete Unternehmen eider Vertragspartei auf die Interessen jedes

bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei R(Icksicht,

damit der von diesen Unternehmen auf den gleichen Linien oder

Teilen derselben betriebene Fluglinienverkahr nicht ungebahrlich
beeintrichtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linien dient vor allem dazu, ein Befarde-
rungsangebot bereitzustellen, des der voraussehbaren Verkehrs-

nachfrage nach und von den Hoheitsgebiet der Vertragspartei
entspricht, welche die Unternehsmen bezeichnet hat. Ds Recht

dieser Unternehmen, beferderungen zwischen den in Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei gelegenen Punkten einer nach Artikel

2 Absatz 2 festaelegten Linie und Punkten in dritten Staeten
auszufahren, wird in Interesse elner geordneten Entwicklung des

internationalen Luftverkehrs so ausgeflbt, daB des Befbrderungs-
angebot angepaSt ist

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von den Hoheits-
gebiet der Vertragspartei, welche die Unternehmen

bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende
Verkehrsnachfrage unter Ber~cksichtigung des 8rt-

lichen und regionalen Fluglinienverkehrs,
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c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Be-

triebs der Fluglinien des Durchgangsverkehrs.

(4) Um eine billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten

Unternehmens zu gewdhrleisten, bed(Irfen die Frequenz der Flug-

dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster hinsichtlich ihrer

Kapazitft sowie die FlugplAne der Genehmigung durch die Luft-

fahrtbehdrden der Vertragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbehdrden der

vertragsparteien bemfhen, eine zufriedenstellende Regelung des

Befdrderungsangebots und der Frequenzen zu erreichen.

Artikel 9
Obermittlung von Betriebsangaben und Statistiken

(1) Jedea bezeichnete Unternehmen teilt den Luftfahrtbehbrden
der Vertragsparteien spAtestens einen Monat vor Aufnahme des
Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien die Art der Dienste, die vorgesehenen Iuftfahrzeugmuster
und die Flugplsne nit. Dies gilt auch for spdtere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbehdrde der einen Vertragspartei stellt der
Luftfahrtbeh~rde der anderen Vertragspartei auf Ersuchen mile
regelmdBigen oder sonstigen etatistichen Unterlegen der be-
zeichneten Unternehmen zur Verfilgung, die vernxnftigerweise
engefordert werden k6nnen, um des von jedem bezeichneten Unter-
nehmen der erstgenannten Vertragspartei euf den nach Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linien bereitgestellte Befdrderungsangebot
2U OberprOfen. Diese Unterlagen mOssen alle Angaben enthelten,
die zur Feststellung des Usfangs sowie der Herkunft und Bestim-
mung des Verkehrs erforderlich sind.
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Artikel 10

Tarife

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Unternehmen huf den

nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien fir Flugggste ange-

wendet werden, bedflrfen der Genehmigung durch die Luft-
fahrtbehdrde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der

Abgangspunkt der Flugreise (gemAS Angabe in den Befdrderugs-

dokumenten) liegt.

(2) Die bezeichneten Unternehmen berfcksichtigen in ihren Ta-

rifen die Betriebskosten, elnen angemessenen Gewinn, die beste-

henden Wettbewerbs- und Marktbedingungen sowie die Interessen

der Nutzer. Die zustAndige Luftfahrtbeh6rde darf die Erteilung
der Genehmigung nur dann ablehnen, wenn ein Tarif diesen Kri-

terien nicht entspricht.

(3) Die bezeichneten Unternehmen legen den Luftfahrtbehrden die

Tarife spAtestens einen Monat vor den vorgesehenen ersten Anwen-

dungstag zur Genehmigung vor.

(4) Ist die Luftfahrtbeh6rde elner Vertragspartei Iit eines ihr
zur Genehmigung vorgelegten Tarif nicht einverstanden, so unter-

richtet sie das betroffene Unternehmen innerhalb von einundzwan-

zig Tagen nach dem Tag der Vorlage des Tarifs. Der Tarif darf in
diesem Fall nicht angewendet werden. Anzuwenden ist weiterhin
der bisherige Tarnf, der dutch den neuen Tarf ersetzt werden

sollte.

Artikel 11
Gewerbliche Tdtigkeiten

(1) Jede Vertragspartei gewhrt jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit

das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet Niederlassungen sowie Verwal-
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tungs-, kaufmannisches und technisches Personal zu unterhalten,
soweit sie von dem bezeichneten Unternehmen benftigt werden.

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der BeschAfti-
gung des Personals nach Absatz 1 sind die Gesetze und sonstigen

Vorschriften der betreffenden Vertragspartei, wie die Gesetze

und sonstigen Vorschriften Oiber die Einreise von Auslfndern und

ihren Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspar-

tei, einzuhalten. Das in den Niederlassungen nach Absatz 1 be-

schiftigte Personal ben8tigt jedoch keine Arbeitserlaubnis.

(3) Jede Vertragspartei gewhrt jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei auf der Crundlage der Gegenseitigkeit
des Recht der Selbstabfertigung von FluggAsten, Gepdck, Fracht

und Post fr die bezeichneten Unternehmen oder andere Luftfahrt-
unternehmen der anderen Vertragspartei. Dieses Recht scblaeSt

den den Flughafen vorbehaltenen Bereich der luftseitigen Boden-

verkehrsdienste (Verkehrsabfertigung der Luftfahrzeuge) nicht

ein.

(4) Jede Vertregspartei gewvhrt jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei des Recht, seine Bef6rderungsleistun-
gen auf elgenen Befdrderungsdokunenten unmittelbar in eigenen
Verkaufsrdumen sowie durch seine Agenten im Hoheitagebiet der
anderen Vertragspartei an jeden Kunden in jeder Whrung 2u ver-

kaufen.

Artikel 12

Luftsicherheit

(1) In t0bereinstimsung mit ihren vblkerrechtlichen Rechten und
Pflichten bekrAftigen die Vertragsparteien ibre gegenseitige
Verpflichtung, die Sicherheit der Zivilluftfshrt vor widerrecht-

lichen Eingriffen zu schfltzen. Ohne den allgemeinen Charakter
ihrer vblkerrechtlichen Rechte und Pflichten einzuschranken,
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handeln die Vertragsparteien insbesondere im Einklang mit dem am

14. September 1963 in Tokyo unterzeichneten Abkommen Uber straf-

bare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene

Handlungen, dem am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten
Obereinkommen zur Bekimpfung der widerrechtlichen Inbesitznahme

von Luftfahrzeugen, den am 23. September 1971 in Montreal unter-

zeichneten Obereinkommen zur BekuAmpfung widerrechtlicher Hand-
lungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt und dem am

24. Februar 1988 in Montreal unterzeichneten Protokoll zur Be-

kampfung widerrechtlicher gewalttAtiger Handlungen auf Flughd-
fen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen, in ErgAnzung

des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen Obereinkom-

mans zur BekAmpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Si-

cherheit der Zivilluftfahrt;

(2) Die Vertragsparteien gewahren einander euf Ersuchen jede
erforderliche Unterstatzung, um die widerrechtliche Inbesitznah-

me ziviler Luftfahrzeuge und andere widerrechtliche Handlungen

gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer Flugg~ste und

Besatzung, von FlughAfen und Flugnavigationseinrichtungen sowie

jede sonstige Bedrohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu

verhindern.

(3) Wird ein ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz ge-

nommen oder werden sonstige widerrechtliche Eingriffe gegen die

Sicherheit eines solchen Luftfahrzeugs, seiner FluggAste und

Besatzung sowie gegen die Sicherheit von FlughAfen oder Flugna-

vigationseinrichtungen begangen oder angedroht, so unterstUtzen

die Vertragsparteien einander in gegenseitigen Konsultationen

durch Erleichterung des Pernmeldeverkehrs und sonstige geeignete

KaBnahmen, um solche VorfAlle oder solche Bedrohungen so rasch
zu beenden, wie diem bei mglichst geringer Gefthrdung von Leben
durchfahrbar ist.

(4) Jede Vertragspartei triflt alle ihr durchflhrbar eracheinen-
den Manahmen, um sicherzustellen, daB ein Luftfahrzeug, das

Viderrechtlich in Besitz genommen wurde oder hinsichtlich dessen
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andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurden und das sich
in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festgehalten
wird, sofern nicht sein Abflug aufgrund der vordringlichen Ver-
pflichtung zum Schutz des Lebens der Besatzung und der FluggAste
erforderlich wird. Diese MaBnahmen sollten, soweit durchfOhrbar,
auf der Grundlage gegenseitiger Konsultationen getroffen werden.

(5) Die Vertragspartelen handeln in ihren gegenseitigen Bezie-
hungen im Einklang mit den Luftsicherheitsvorschriften, die von

der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation festgelegt und
zu Anhangen des Zivilluftfahrt-Abkommens bestimmt werden, soweit
diese Sicherheitsvorschriften auf die Vertragsparteien anwendbar
sind; sie verlangen, daB die Halter von in ihr Register einge-
tragenen Luftfahrzeugen und die Luftfahrzeughalter, die ihren
Hauptgeschfftssitz oder ihren stAndigen Aufenthalt in ihrem
Hoheitsgebiet haben, sowie die Betreiber von Flughafen in ihrem
Hoheitsgebiet im Einklang mit diesen Luftsicherheitsvorschriften

handeln.

(6) Jede Vertragspartei erklArt sich damit einverstanden, daB
von diesen Luftfahrzeughaltern verlangt werden kann, die in
Absatz 5 genannten Sicherheitsvorschriften einzuhalten, die von
der anderen Vertragspartei ffir den Einflug in ihr Hoheitsgebiet,
den Ausflug aus ihren Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in ihrem
Hoheitsgebiet festgelegt wurden. Jede Vertragspartei gewhrlei-
stet, daB in ibrem Hoheitsgebiet Kahnahmen zum Schutz von Luft-
fahrzeugen und zur Durchleuchtung von FluggAsten, Besatzung und
Mandgepdck sowie zur Durchf~ahrung angemessener Sicherheitskon-
trollen bei Gepack, Fracht und Bordvorrften vor und bei dem
Einsteigen oder Beladen wirksam angewendet werden. Jede Ver-
tragspartei wird jedes Ersuchen der anderen Vertragspartei um
Vernnftige besondere Sicherheitsmanahmen zur Abwendung einer
bestimmten Bedrohung wohlwollend prffen.

(7) Weicht eine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvor-
schriften dieses Ar.tikels ab, so kann die Luftfahrtbehdrde der
anderen Vertragspartei un sofortige Konsultationen mit der Luft-
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fahrtbehbrde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Komnt

innerhalb eines Monats nach den Datum dieses Ersuchens eine zd-

friedenstellende Einigung nicht zustande, so ist dies ein Grund,

die Betriebsgenehnigung sines oder mehrerer Luftfahrtunternehmen

der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten, zu widerrufen,

einzuschrfinken oder mit Auflagen zu versehen. Wenn eine ernste
Notlage dies erfordert, kann eine Vertragspartei vor Ablauf

dieses Monats vorldufige-MaBnahnen treffen.

Artikel 13

Einreise und Kontrolle der Reisedokumente

(1) Auf Ersuchen einer Vertragspartei gestattet die andere Ver-

tragspartei den Unternehmen, die in beiden Staaten Luftverkehrs-
rechte ausmben, die Durchfflhrung von MaBnahmen, die gewhrlei-
sten sollen, daB nur FluggAste mit den fOr die Einreise in oder

die Durchreise durch den ersuchenden Staat erforderlichen Reise-
dokumenten befdrdert werden.

(2) Jede Vertragspartei.nimat eine Person, die an ihrem Zielort
zur-Ockgewiesen wurde, nachdem dort festgestellt worden war, daB

sie nicht einreiseberechtigt war, zum Zweck der OberprOfung auf,
wenn sich diese Person vor ibrer Abreise nicht nur im unmittel-
baren Transit im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei aufgehalten
hat. Die Vertragsparteien weisen eine solche Person nicht in des
Land zurkck, in dem zuvor festgestellt worden ist, daB sie nicht

einreiseberechtigt ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die Behdrden nicht daran, eine zu-
rackgewiesene, nicht einreiseberechtigte Person einer weiteren
CberprOfung zu unterziehen, um festzustellen, ob sie schlieBlich
in dem Staat aufgenommen warden kann, oder um Vorkehrungen fOr

ihre Weiterbefdrderung, Entfernung oder Abschiebung in enen
Staat, dessen Staatsangehrigkeit sie besitzt oder in den sie
aus anderen Grfnden Aufnahme finden kann, zu treffen. Hat sine
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person, von der festgestellt worden ist, daB sie nicht einreise-

berechtigt ist, ihre Reisedokumente verloren oder zerstbrt, so
er)ennt eine Vertragspartei statt dessen ein von den Beh~rden

der Vertragspartei, bei der festgestellt wurde, daB die Person
,icht einreiseberechtigt ist, ausgestelltes Dokument an, das die

LflstAnde von Abflug und &nkunft besttigt.

Artikel 14
Meinungsaustausch

zwischen den Luftfahrtbehdrden der Vertragsparteien findet nach
Bedarf emn Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusamenarbeit
und eine Verstfndigung in allen die Anwendung dieses Abkomnens
barihrenden Angelegenheiten herbeizuffhren.

Artikel 15
Konsultationen

Zur Erdrterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Flug-
linienplans oder von Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei
jederzeit Konsultationen beantragen. Das gilt auch for Errte-
rungen fber die Anwendung des Abkommens, wens nach Ansicht einer
ertragspartei ein Meinungsaustausch nach Artikel 14 kein zu-

friedenstellendes Ergebnis erbracht hat. Die Konsultationen be-
qinnen innerhalb von zwei Monaten nach Eingang des Antrags bei
der anderen Vertragspartei.



Volume 2042, 1-35286

Artikel 16

Beilegung von Streitigkeiten

(1) soweit eine Meinungsverschiedenheit aber die Auslegung oder

Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 15 beigelegt wer-

den )ann, wird sie auf Verlangen einer Vertragspartei enem

Schiedsgericht unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem

jede vertragspartei emn Mitglied bestellt und beide Mitglieder

sich auf den Angehdrigen enes dritten Staates als Vorsitzenden

einigen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestelit

wird. Die Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der

Vorsitzende innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem die

eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die

MeinungsverschiedeLhelt einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten,

so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertrags-

partel den Prksidenten des Rates der Internationalen Zivilluft-

fahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Ernennungen vor-

zunehmen. Besitzt der PrAsident die Staatsangehbrigkeit eirer

der vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhin-

dert, so soil der VizeprAsident, der ihn vertritt, die Ernennun-

gen vornehmen.

(4) Des Schiedsgericht entscheidet mit Stinmenmehrheit. Seine

Entscheidungen sind far die Vertragsparteien bindend. Jede Ver-

tragspartei trAgt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertre-

tung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Rosten des

Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertrags-

parteien zu gleichen Teilen getragen. Im Obrigen regelt des

SChiedsgericht sein Verfahren selbst.
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Artikel 17

Mehrseitige Obereinkommen

Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines

rehrseitiges Luftverkehrs(Ibereinkommen in Kraft, so gehen dessen

Bestimmungen vor. Er8rterungen zur Feststellung, inwieweit ein

mehrseitiges Obereinkommen dieses Abkommen beendet, ersetzt, An-

dert oder ergAnzt, finden nach Artikel 15 statt.

Artikel 18

Registrierung bei der

Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation

Dieses Abkoimen, jade Anderung dessaelben und jeder Notenwecheel

nach Artikel 2 Absatz 2 warden der Internationalen Zivilluft-

fahrt-Organisation zur Registrierung Ubermittelt.

Artikel 19
Frthere Abkommen

Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt des Abkommen von

11. November 1971 zwischen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken aber den Luftverkehr in Verhltnis zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Georgien auBer

Kraft.

AIrtikel 20

Ratifikation, Inkrafttreten, Geltungsdauer

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifika-

tionsurkunden warden so bald vie maglich in Tiflis ausgetauscht.
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(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Rati-
i;j:ationsurkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

Artikel 21

Kfndigung

Eine Vertragspartei kann die andere Vertragspartei jederzeit von
4hrem Beschlu5 in Kenntnis setzen, dieses Abkommen zu beenden;
die Kiindigung wird gleichzeitig der Internationalen Zivilluft-
fahrt-Organisation mitgeteilt. In diesem Fall tritt das Abkommen
zwblf Monate nach Eingang der Mitteilung bei der anderen Ver-
tragspartei auSer Kraft, sofern nicht die Kundigung vor Ablauf
dieser Zeit durch Vereinbarung zurCckgenommen wird. Wird der
ringang der Mitteilung von der anderen Vertragspartei nicht be-
statigt, so gilt als Eingangstag der vierzehnte Tag nach dem
Eingang der Mitteilung bei der Internationalen Zivilluftfahrt-
Organisation.
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Gesehen zu Bonn am 26. Juni 1993

in zwei Urschriften, jede in deutscher, georgischer und engli-

scher Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-

schiedlicher Auslegung des deutschen und des georgischen Wort-

lauts ist der englische Wortlaut majgebend.

Fur die FNr die

Bundesrepublik Deutschland Re ublik Georgien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LA REPUBLI-
QUE FDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA REPUBLIQUE DE GEORGIE

Table des Mati~res

Pr~ambule

Article 1. Definitions

Article 2. Octroi de droits

Article 3. Designation des entreprises et permis d'exploitation

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation

Article 5. Non-discrimination en mati6re de droits

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

Article 7. Transfert des b~n~fices

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

Article 9. Echange d'information et de statistiques

Article 10. Tarifs

Article 11. Activitds commerciales

Article 12. Scurit6 de l'aviation

Article 13. Immigration et contr6le des documents de voyage

Article 14. Echanges de vues

Article 15. Consultations

Article 16. R~glement des diff~rends

Article 17. Conventions multilat~rales

Article 18. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Article 19. Accords antdrieurs

Article 20. Ratification, entree en vigueur et dur~e

Article 21. Dnonciation

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de G~orgie

lttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sireuses de conclure un accord en vue de l'tablissement et de l'exploitation de ser-
vices de transports a~riens entre leurs territoires et au-dela,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
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a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile intema-
tionale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment A ]'article 90 de ladite Convention et de toutes modifications appor-
t6es aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses articles 90 et 94, A condition que
ces annexes et modifications aient k6 ratifi6es par les deux Parties contractantes ou leur
soient devenues applicables;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas de ]a R6publique f6d&
rale d'Allemagne, le Ministre f6d6ral des transports et dans le cas de la R6publique de
G6orgie le Conseil de I'aviation civile de la R6publique de G6orgie ou, dans les deux cas,
toute personne ou tout organisme dfiment habilit6 A exercer les fonctions attribu6es aux di-
tes autorit6s;

c) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend de l'entreprise de transport a6rien que
rune ou rautre des Parties contractantes a d6sign6e par 6crit i 'autre Partie conform6ment
r l'article 3 du pr6sent Accord comme 6tant l'entreprise charg6e d'exploiter les services a6-

riens intemationaux sur les routes spcifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2
dudit Accord.

2. Les expressions "territoire", "services a6riens", "services a6riens internationaux" et
"escale non commerciale" ont, aux fins du pr6sent Accord, le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de la Convention.

3. L'expression "tarif' s'entend des prix A acquitter pour le transport international
(c'est-A-dire le transport entre des points situ6s sur les territoires de deux ou plusieurs Etats)
de passagers, bagages ou marchandises (i l'exclusion du courrier) et englobe:

a) Tout tarif direct ou montant publi6 A acquitter pour le transport international, y com-
pris les tarifs directs construits sur la base d'autres tarifs ou d'ajouts correspondant au trans-
port sur des trongons intemationaux ou sur des trongons nationaux faisant partie du trongon
international;

b) La commission A acquitter sur la vente de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondantes pour le transport de marchandises; et

c) Les conditions qui r6gissent l'applicabilit6 du tarif ou le prix du transport, ou le paie-
ment de la commission.

Ladite expression comprend 6galement:

d) Toute prestation significative fournie en m~me temps que le transport;

e) Tout tarif de transport sur un trongon national vendu dans le contexte du transport
international, qui n'est pas disponible pour un voyage purement national et qui nest pas of-
fert aux memes conditions A tous les transporteurs internationaux et A tous les usagers de
leurs services.

Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde i l'autre Partie contractante, aux fins de
rexploitation des services a6riens internationaux par les entreprises d6sign6es sur les routes
sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 ci-dessous, le droit:

a) De survoler son territoire sans y faire escale;
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b) De faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) D'embarquer ou de d~barquer sur ledit territoire, aux points d~sign~s sur les routes
sp6cifi~es conformment au paragraphe 2 ci-dessous, des passagers, des bagages, des mar-
chandises et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es par lune ou l'autre des Parties
contractantes sont autoris~es A exploiter des services a~riens intemationaux sont sp~cifi~es
dans un tableau des routes par 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 ci-dessus n'est cens6 conf~rer A une entreprise
d~sign~e par lune ou l'autre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire
de 'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier pour les trans-
porter moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location A un autre point du
territoire de cette Partie contractante (cabotage).

Article 3. D~signation des entreprises et permis d'exploitation

1. Les services a~riens internationaux sur les routes sp~cifi~es conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du present Accord peuvent 8tre inaugur~s a tout moment, sous reserve
que:

a) La Partie contractante a laquelle ont 6t6 accord~s les droits sp~cifi~s au paragraphe
1 de l'article 2 du present Accord ait d~sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises; et que

b) La Partie contractante ayant accord6 ces droits ait autoris6 rentreprise ou les entre-
prises d~sign~es A exploiter les services a~riens.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article ainsi que de l'article
9 du present Accord, la Partie contractante ayant accord6 ces droits d~livre sans tarder le
permis d'exploitation des services a~riens internationaux.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut exiger de 'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par la I&
gislation et la r~glementation appliqu~es par la premiere Partie contractante concemant
l'exploitation des services a~riens internationaux.

4. Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 i 3 du present article, l'une ou l'autre
des Parties contractantes a le droit de remplacer l'entreprise qu'elle a d~sign~e par une autre
entreprise. L'entreprise nouvellement d~sign6e a les m~mes droits et est soumise aux me-
mes obligations que l'entreprise qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation

Si une entreprise d6sign6e ne se conforme pas A la l6gislation et A la r6glementation de
la Partie contractante ayant accord6 les droits ou aux dispositions du pr6sent Accord ou ne
s'acquitte pas des obligations qui en d6coulent, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut annuler le permis accord6 conform6ment au paragraphe 2 de 'article 3 du pr6sent Ac-
cord ou le limiter en rassortissant de conditions. Cette annulation ou limitation est pr6c6d6e
des consultations pr6vues i l'article 15 du pr6sent Accord, sauf n6cessit6 imm6diate de sus-
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pendre les op6rations ou d'imposer des conditions pour 6viter la poursuite de linfraction A
la 16gislation ou d la r6glementation en question.

Article 5. Non-discrimination en matikre de droits

Les droits pergus sur le territoire de lune ou lautre des Parties contractantes au titre de
l'utilisation des a6roports et aides A la navigation a6rienne par les a6ronefs d'une entreprise
d6sign6e par lautre Partie ne sont pas plus 61ev6s que ceux qui sont perqus des a6ronefs
d'une entreprise nationale assurant des services a6riens intemationaux semblables.

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs exploit6s par une entreprise d6sign6e par lune ou l'autre des Parties
contractantes qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, le quitte ou le survole ainsi que
les carburants, lubrifiants, pices d6tach6es, mat6riel normal et provisions de bord sont exo-
n6r6s des droits de douane et autres droits pergus A l'occasion de limportation, de rexpor-
tation ou du transit de marchandises. Cette exon6ration s'applique 6galement aux articles se
trouvant i bord qui sont consomm6s pendant le survol du territoire de cette autre Partie.

2. Les carburants, lubrifiants, pices d6tach6es, mat6riel normal et provisions de bord
temporaires import6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour y ktre
install6s imm6diatement ou apr~s entreposage ou embarqu6s sur les a6ronefs d'une entre-
prise d~sign6e par l'autre Partie contractante ou devant etre r6export6s sur le territoire de
cette demi~re sont exon6r6s des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article. Le mat6riel publicitaire et documents de transport d'une entreprise d6sign6e
par une Partie contractante sont 6galement exon~r6s, lors de leur importation sur le territoi-
re de l'autre Partie des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe 1 du present
article.

3. Les carburants et lubrifiants embarqu6s sur les a6ronefs exploit6s en service inter-
national d'une entreprise d6sign6e par l'une ou rautre des Parties contractantes sur le terri-
toire de lautre Partie sont exon6r6s des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe
1 du pr6sent article ainsi que de toutes autres taxes sp6ciales A la consommation.

4. L'une ou lautre des Parties contractantes peut conserver les articles vis6s aux para-
graphes 1 A 3 ci-dessus sous surveillance douanibre.

5. Lorsqu'il n'est pas perqu de droits de douane ou autres droits sur les articles vis6s aux
paragraphes 1 A 3 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis aucune interdiction ou restric-
tion de caractre 6conomique qui pourrait autrement &re applicable A leur importation, d
leur exportation ou A leur transit.

6. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r6ciprocit6, l'exon6ra-
tion de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou des autres imp6ts indirects semblables sur les
biens et les services fournis A une entreprise d6sign6e par rautre Partie dans le cadre de ses
activit6s normales. Cette exon6ration peut rev~tir la forme d'une exemption ou d'un rem-
boursement.
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Article 7. Transfert des bnffices

Chacune des Parties contractantes accorde a lentreprise d~sign~e par rautre Partie le
droit de transf~rer A son si6ge A tout moment et par tout moyen, librement et sans restriction,
dans toutes les monnaies librement convertible et au taux de change officiel, les b~n~fices
tires de la vente de services de transport airien sur le territoire de lautre Partie.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a~riens sur les routes sp~cifi~es con-
formment au paragraphe 2 de Particle 2 du present Accord.

2. L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
a~riens internationaux sur les routes sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de 'article
2 du present Accord, prendre en consideration les int~rets de l'entreprise d~sign~e par
'autre Partie de fagon A ne pas prjudicier indfiment les prestations que cette deminre assure

sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services a6riens internationaux assures sur les routes sp~cifi~es conformment
au paragraphe 2 de Particle 2 du present Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir
une capacit6 correspondant A la demande pr6visible de services de transport A destination
et en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise. Le droit
des entreprises d~sign~es d'assurer des services entre des points d'une route spcifi~e con-
form~ment au paragraphe 2 de Particle 2 du present Accord se trouvant sur le territoire de
rautre Partie contractante et des points situ~s dans des pays tiers est exerc& de maninre A
promouvoir un d6veloppement m~thodique des transports a~riens internationaux, de telle
sorte que la capacit6 offerte corresponde:

a) A la demande de services de transport A destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante ayant d6sign6 rentreprise;

b) A la demande de services de transport dans les r6gions que traversent les services
a6riens, compte tenu des services a6riens locaux et regionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services sur les routes directes.

4. Afin de garantir un traitement 6quitable et 6gal A toutes les entreprises d6sign6es, la
fr6quence des services, la capacit6 des a6ronefs A utiliser ainsi que les horaires de vol sont
soumis A rapprobation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

5. En cas de besoin, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
parvenir A un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la fr6quence
des vols.

Article 9. Echange dinformations et de statistiques

1. Chacune des entreprises d6sign6es communique aux autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins un mois avant le d6but de l'exploitation des services a6riens
sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de Particle 2 du pr6sent Accord, le
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type de services devant 8tre assures, les types d'a~ronefs devant 8tre utilis~s et les horaires
des vols, et elles leur notifient imm~diatement toute modification de courte dur~e.

2. Les autorit~s adronautiques de rune ou l'autre des Parties contractantes communi-
quent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les statistiques p~rio-
diques ou autres fournies par les entreprises d~sign~es qui peuvent Etre raisonnablement
n~cessaires pour 6valuer la capacit6 offerte par une entreprise d6sign~e de la premiere Par-
tie contractante sur les routes sp~cifi~es conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du pr6-
sent Accord. Lesdites donnes comprennent toutes les informations requises pour
determiner le volume des services assures et les points d'origine et de destination desdits
services.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par lentreprise d~signde pour le transport de passagers sur les
routes spcifi~es conform~ment au paragraphe 2 de larticle 2 du present Accord sont sou-
mis i ]'approbation des autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le point de depart du voyage (selon les informations figurant dans les do-
cuments de transport).

2. Les tarifs pratiquds par les entreprises d~sign~es prennent en consideration les frais
d'exploitation, un b6n~fice raisonnable, les tarifs pratiqu~s par les entreprises concurrentes
et ceux pratiqu~s sur le march6 ainsi que les int~rts des usagers des services de transport.
Les autorit~s a~ronautiques comptentes ne peuvent refuser d'approuver un tarif que si ce-
lui-ci ne r~pond pas aux crit~res susmentionn~s.

3. Les entreprises d~sign6es soumettent les tarifs d l'approbation des autoritds a~ronau-
tiques au moins un mois avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur.

4. Si les autorit~s a~ronautiques de rune ou rautre des Parties contractantes n'approu-
vent pas le tarif qui leur a &6 pr~sent6, elles en informent l'entreprise int~ress~e dans les 21
jours suivant la date de presentation du tarif. En pareil cas, ce tarif nest pas appliqu6. Le
tarif appliqu6 jusqu'alors devant etre remplac6 par le nouveau tarif demeure en vigueur.

Article I. Activitds commerciales

1. Chacune des Parties contractantes accorde i toute entreprise d~sign~e par 'autre
Partie, sur la base de la r~ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le per-
sonnel administratif, commercial et technique dont elle a besoin.

2. L'6tablissement des bureaux et 'emploi du personnel visas au paragraphe 1 du pr6-
sent article sont soumis A la legislation et i la r(glementation de la Partie contractante int6-
ressde, et notamment aux lois et r~glements touchant l'admission des 6trangers et leur
s~jour sur le territoire de ladite Partie, 6tant entendu toutefois que les membres du personnel
employ~s dans les bureaux susmentionnbs n'ont pas A tre titulaires d'un permis de travail.

3. Chacune des Parties contractantes accorde a toute entreprise d~signde par rautre
Partie, sur la base de la rdciprocit6, le droit d'assurer l'enregistrement des passagers, des ba-
gages, des marchandises et du courrier pour le compte de 'entreprise ddsign~e ou des autres
entreprises de l'autre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de manuten-
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tion A terre des a6ronefs, qui demeurent la pr6rogative des exploitants des services a6ropor-
tuaires.

4. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign6e par lautre
Partie le droit de vendre ses services de transport ou ses propres documents de transport di-
rectement par ses propres bureaux de vente et par l'entremise de ses agents sur le territoire
de l'autre Partie, A n'importe quel client en n'importe quelle monnaie.

Article 12. Scurit de l'aviation

1. Conform6ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont l'une A l'gard de l'autre
d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Sans que l'num6ra-
tion ci-apr~s limite le caract~re g6n6ral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de ]a
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
licite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23
septembre 1971, et du Protocole additionnel A cette derni~re Convention pour la r6pression
d'actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'aviation civile internationale, signs
A Montr6al le 24 f~vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute laide nces-
saire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et tous autres actes illicites portant atteinte
A la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des installa-
tions de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de l'aviation
civile.

3. Lorsqu'il se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un a~ronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 de ces
a6ronefs, de ses passagers ou de son 6quipage, d'un a~roport ou d'installations de navigation
arienne, les Parties contractantes se consultent et se pr~tent mutuellement assistance pour
mettre rapidement et sfirement fin, avec un minimum de risques pour des vies humaines,
audit incident ou A ladite menace.

4. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures qu'ellejuge possibles pour fai-
re en sorte qu'un a~ronef ayant fait lobjet d'une capture illicite ou de tout autre acte illicite
tandis qu'il se trouve A terre sur son territoire y soit d~tenu A moins que son depart ne soit
exig6 par la n~cessit6 primordiale de prot~ger la vie de son 6quipage et de ses passagers.
Dans toute la mesure possible, ces mesures sont adopt6es sur la base de consultations mu-
tuelles.

5. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
m~ment aux dispositions relatives A la s~curit6 du transport a~rien arr&t es par l'Organisa-
tion de laviation civile internationale et contenues dans les Annexes A la Convention dans
la mesure oa lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; ces dernires
exigent des exploitants d'a~ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont rNtablissement princi-
pal ou la residence permanente sont sis sur leur territoire, de m~me que des exploitants d'a6-
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roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform~ment aux dispositions relatives A la
s~curit6 arienne.

6. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a6ronefs A
respecter les dispositions relatives A la scurit6 adrienne vis~es au paragraphe 5 ci-dessus
dont lautre Partie exige 'application en ce qui conceme l'entr~e ou le sjour sur son terri-
toire ou le depart de celui-ci. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures
ad~quates soient effectivement prises sur son territoire afin de prot~ger les a~ronefs et de
contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les mar-
chandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chacune des Parties contractantes considre avec bienveillance toute demande de l'autre
Partie tendant At ce qu'il soit adopt6 des mesures de scurit6 sp~ciales et raisonnables pour
faire face A une menace particulibre.

7. Si une Partie contractante d~roge aux dispositions relatives A la s~curit6 adrienne vi-
sees dans le present article, les autorit~s a~ronautiques de rautre Partie peuvent demander
louverture de consultations immdiates avec les autorit~s a~ronautiques de la premiere Par-
tie. S'il n'est pas possible de parvenir A un accord satisfaisant dans un d~lai d'un mois sui-
vant la date de cette demande, les permis d'exploitation d~livr~s i1 entreprise ou aux
entreprises de ladite Partie contractante peuvent 8tre retires, annulus, limit~s ou assortis de
conditions. Si l'urgence de la situation l'exige, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
adopter des mesures provisoires avant l'expiration dudit d~lai d'un mois.

Article 13. Immigration et contr6le des documents de voyage

I. A la demande de l'une des Parties contractantes, 'autre Partie autorise les entreprises
qui exercent des droits de trafic a~rien dans les deux pays At adopter des mesures pour veiller
i ce que seuls les passagers munis des documents de voyage requis pour p~n~trer sur le ter-
ritoire de l'ttat requ&rant ou y transiter soient transport~s.

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute personne
renvoy~e de l'a~roport de d~barquement apr~s refoulement si l'int~ress6 a prc~demment
s~joum6 sur son territoire autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. Les Parties
contractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont elle a pr~c6-
demment R6 refoul~e.

3. Les dispositions du present article n'emp~chent aucunement les autorit~s publiques
d'examiner plus avant la situation d'une personne refoul~e pour determiner si elle peut ef-
fectivement etre admise sur leur territoire ou d'adopter les dispositions appropri~es pour la
transf~rer, la transporter ou rexpulser dans lttat dont elle est ressortissante ou sur le terri-
toire duquel elle peut Etre admise. Dans le cas off une personne refoul~e a perdu ou d~truit
ses documents de voyage, les Parties contractantes acceptent en leur lieu et place un docu-
ment indiquant les circonstances de l'embarquement et de l'arriv6e d~livr6 par les autorit~s
publiques de la Partie contractante dont l'int~ress6 a 6t6 refoul6.
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Article 14. Echange de vues

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~dent A des 6changes de vues
selon que de besoin pour parvenir A une 6troite cooperation et A un accord concernant toutes
les questions li~es A l'application du present Accord.

Article 15. Consultations

L'une ou lautre des Parties contractantes peut A tout moment demander louverture de
consultations afin de discuter d'amendements au present Accord ou au tableau des routes
ou de toute question d'interpr~tation. I1 en va de mme concernant lapplication du present
Accord si rune ou rautre des Parties contractantes considre qu'un 6change de vues au sens
de rarticle 14 n'a pas d~bouch6 sur des r~sultats satisfaisants. Lesdites consultations com-
mencent dans un d~lai de deux mois suivant la date de reception d'une telle demande par
l'autre Partie contractante.

Article 16. Rbglement des differends

1. Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A rapplication du present Accord qui ne
pourrait 8tre r~gl6 conform~ment A l'article 15 dudit Accord est soumis A un tribunal arbitral
A la demande de lune ou rautre des Parties contractantes.

2. Ledit tribunal arbitral est constitu6 ad hoc comme suit: chaque Partie contractante
d~signe un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un ttat
tiers, qui sera d~sign6 par les gouvemements des Parties contractantes, et qui pr6sidera le
tribunal. Lesdits arbitres sont d~sign~s dans un dMlai de deux mois et le President dans un
d~lai de trois mois suivant la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a in-
form l'autre Partie de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

3. Si les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 2 du present article n'ont pas &6 respect~s, lune
ou l'autre des Parties contractantes peut, faute d'autre arrangement A ce sujet, inviter le Pr6-
sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale A proc~der aux d~si-
gnations ncessaires. Si le President est ressortissant de rune ou l'autre des Parties
contractantes ou est autrement emp~ch6 de s'acquitter de cette tfche, les designations requi-
ses sont effectu~es par le Vice-President du Conseil, agissant en son nom.

4. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix, et ses decisions lient les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais aff6rents A son ar-
bitre ainsi qu'A sa representation A la procedure arbitrale. Les frais aff~rents au President et
toutes autres d~penses sont prises A leur charge A parts 6gales par les Parties contractantes.
A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrete sa propre procedure.

Article 17. Conventions multilat~rales

Si une convention g~n~rale multilat~rale relative aux transports a~riens accept~e par
les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention pr~vaudront.
Toutes discussions tendant A determiner la mesure dans laquelle le present Accord sera
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abrog6, remplac6, amend6 ou complt6 par les dispositions de ladite convention multilat6-
rale sont mendes conformdment A larticle 15 du present Accord.

Article 18. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord, ses amendements et tout 6change de notes effectus conformdment
au paragraphe 2 de l'article 2 sont communiques pour enregistrement lOrganisation de
I'aviation civile internationale.

Article 19. Accords antdrieurs

D~s 'entrde en vigueur du present Accord, l'Accord du 11 novembre 1971 entre le
Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques relatif aux transports adriens cessera de produire effet
entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique de Gdorgie.

Article 20. Ratification, entree en vigueur et dure

1. Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds i
Tbilisi d~s que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date de l'Nchange des
instruments de ratification.

3. Le present Accord est conclu pour une durde illimitde.

Article 21. D~nonciation

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier i 'autre son in-
tention de mettre fin au present Accord. Ladite notification devra Etre communiquee simul-
tandment A l'Organisation de l'aviation civile intemationale. En pareil cas, le present
Accord prendra fin 12 mois compter de la date A laquelle l'autre Partie aura requ ladite
notification, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant rexpiration de ce dd-
lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de rautre Partie contractante, la notifica-
tion sera rdputde lui Etre parvenue 14 jours apr~s la date de sa rdception par l'Organisation
de raviation civile internationale.

Fait i Bonn le 25 juin 1993 en double exemplaire en langues allemande, gdorgienne et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interprdtation des
textes allemand et gdorgien, le texte anglais prdvaudra.

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

KINKEL

CARSTENS

Pour la Rdpublique de Gdorgie:

TSCHIKWAIDSE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE UNITED ARAB EMIRATES

The Federal Republic of Germany and the United Arab Emirates,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an Agreement concerning the initiation and operation of air ser-
vices between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of the present Agreement, unless the text otherwise requires:

a) The term "Convention" means the Convention of 7 December 1944 on International
Civil Aviation and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof, in so far
as those Annexes and amendments have become effective for or been ratified by both Con-
tracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany,

the Federal Minister of Transport; in the case of the United Arab Emirates, the Minister
of Communications; or in both cases any other person or body authorized to perform the
functions exercised by the said authorities;

c) The term "designated airline" means any airline that one Contracting Party has des-
ignated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this Agree-
ment as being an airline which is to operate international air services on the routes specified
in conformity with Article 2 (2) of this Agreement;

d)The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo
and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the car-
riage of mail.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purpose of the present Agreement, the meaning laid down in
Articles 2 and 96 of the Convention as amended at present or in future.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines over the routes specified in accor-
dance with paragraph 2 below,
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a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to land in its territory for non-traffic purposes and

c) The right to land in its territory at the points named on the routes specified in accor-
dance with paragraph 2 below, in order to take on or discharge passengers, mail and cargo
on a commercial basis in combination or separately.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international scheduled air services shall be specified in a Route Sched-
ule to be agreed upon by the aeronautical authorities and confirmed later on through an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on the airline of one Con-
tracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contracting Par-
ty, passengers, cargo and mail carried for hire or reward and destined for another point in
the territory of the other Contracting Party (cabotage).

Article 3. Designation ofAirlines and Initiation ofAir Services

(1) The operation of the international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement may be started at any time, provided that

a) The Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted, has designated one or several airlines in writing, and

b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graph 3 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said authori-
zation to operate the international air service.

(3) The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in accordance with the provisions
of the Convention.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

(1) Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the
authorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of fail-
ure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the ob-
ligations arising therefrom. Either Contracting Party shall exercise this right only after con-
sultation as provided for in Article 14 of this Agreement, unless an immediate suspension
of operations or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of
laws or regulations.

(2) Either Contracting Party shall have the right to replace, by written communication
to the other Contracting Party and subject to the provisions of Article 3 of this Agreement,
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an airline it has designated by another airline. The newly designated airline shall have the
same rights and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 5. Imposition of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of a designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
tion, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph 1 above. Advertising materials and transport documents of any designated air-
line of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the
other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 above.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph I above, as well as from any other special consumption charges (in relation to fuel
and lubricants).

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above which are exempt from customs du-
ties or other charges shall not be subject to any economic prohibitions or restrictions on im-
portation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

Article 7. Transfer of Earnings

(1) Each Contracting Party shall grant to an airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office freely and without restrictions, in the currencies of
the Contracting Parties and at the official rate of exchange, the revenue realized through the
sale of air transport services in the territory of the other Contracting Party.
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(2) If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts over
expenditure by the designated airlines of the other Contracting Party, the latter shall have
the right to impose reciprocal restrictions on the designated airlines of the first Contracting
Party.

Article 8. Principles Governing the Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airline. The right of such airline to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Patty designating the
airline;

b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment to the designated airlines, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This
requirement should also be met in case of any change concerning the agreed services.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement the type of service, the types
of aircraft to be used and the flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
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tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged for passengers and cargo on the routes specified in accor-
dance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the aeronautical
authorities of the Contracting Party from whose territory they are to be applied. They
should take into account the cost of operation, a reasonable profit, the prevailing conditions
of competition and of the market as well as the interests of transport users.

(2) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities referred to in paragraph 1 above for approval at least one month prior to the envisaged
date of their introduction.

(3) If the aeronautical authorities do not consent to a tariff submitted for their approval
in accordance with paragraph 2 above, they shall inform their airline concerned within 21
days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue
to be applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to a designated airline of
the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and adminis-
trative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and
their stay in the territory of the Contracting Party concerned.

(3) Each Contracting Party shall consider, on a reciprocal basis, to grant to any desig-
nated airline of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, bag-
gage, cargo and mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This
right does not include airside ground handling services (aircraft ground handling), which
remain the prerogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall, in accordance with the national laws, grant to any
designated airline of the other Contracting Party the right to sell its transport services on its
own transport documents directly in its own sales offices and through its agents in the ter-
ritory of the other Contracting Party to any customer in any freely convertible currency.
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Article 12. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation where such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that opera-
tors of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their ter-
ritory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on
items as well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Con-
tracting Party shall also give favourable consideration to any request from the other Con-
tracting Party for special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within thirty (30) days of the date of such request shall con-
stitute grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating
authorization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by an
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the thirty
(30) days.
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Article 13. Control of Documents and Immigration

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the documents required for entry into or transit through the re-
questing State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 14. Exchange of Views and Consultations

(1) Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

(2) Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the pur-
pose of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions
relating to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this
Agreement if either Contracting Party considers that an exchange of views within the
meaning of paragraph 1 above has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 14 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
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of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-President deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 16. Multilateral Convention

In the event of a multilateral air transport convention accepted by the Contracting Par-
ties entering into force, the provisions of such convention shall prevail.

Article 17. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereof shall be communicated to the Internation-
al Civil Aviation Organization for registration.

Article 18. Ratification

This Agreement shall be ratified and shall enter into force one month after the ex-
change of the instruments of ratification.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give written notice of termination of this
Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months af-
ter the date of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. in the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Done at Abu Dhabi on 2 March 1994 in duplicate in the German, Arabic and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

UWE SCHRAMM

For the United Arab Emirates:

MATAR HUMAID AL-TAYER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Luftverkeh rsabkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und den Vereinigten Arabischen Emiraten

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Verminigten Arabischen Emirate -

Vertragspartelen des Abkommens Ober die Internationale ZIvIl-
luftfahrt. zur Unterzeichnung aufgelegt in Chicago am 7. Dezem-
ber 1944.

In dem Wwunsa. ein Abkornmen zur Einrichtung und zum Be-
trieb des Fluglnenverkahr zwschen ihren Hoheltsgableten und
darober hinaus zu schief3en -

sind wIe folgt Obereingekommen:

AUIil 1

Begremmeeti-ngen

(1) Im Sinne diesoe Abkommens bedeuten. sowelt sich aut
dessen Wortlaul nichts andures ergibt.

a) .rrviluftfahrt-Abkommen" des Abkommen vorn 7. Dezember
1944 Ober die Intematonale ZMlluftflhrt. elnchlluI~lich alier
nach deser Artikel 90 angenommenen Anhdng. und afler
Anderungen der Anhl.nge odor des ZWillkftahrt-Abkornmens
selbst nach dessen Artjkeln 90 und 94. sowelt diose AnhAge
und Anderungen fOr beide Vertragspartelen In Kraft getreten
oder won beiden Vertragspartelen ratiflzrlt wofden sind;

b) .Luftfalhrftehcd In bezug suf die Bundesrepublik Deutsch-
land den Oundeeminister fOr Verkehr, in bezug auf die Verel-
nigten Arabischen Emirate den Miniser fOr Kommuniktions-
weasen oder in beiden Fallen Jade andure Person odor Stale,
die zur Wahrmehmung der diesen Sehrden obliegenden Auf-
gaben ermichligt ist;

c) .bezeichnetes Untemehmen- ein Luftfahrtuntemehmen, des
eine Vertragpertel der anderen Vertragspartel nach Artikel 3
schriftlich als ein Untemehmen bezeichnet hat, des auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgalegten Unien lnternationalen
Fluglinienverkehr betreiben soil;

c) .Tarir' die Prelse, die fOr die Bef~rderung von Fluggistun und
Fracht zu zahlen sind. sowie die Bedingungen. unter denen
diese Preise angewendet werden, elrnchlieBlich der Prels
und Bedingungen fOr Agentur- und andere Hillsdienste. aber
ausschliolich der Bezahlung und der Bedingungen fOr die
BefSrderung von Post.

(2) Die Begriffe ,Hoheitsgebler, R.Fluglinienverkehr. .Jnternatio-
naler Hluglinienverkehr" und ..Landung zu nicht gewerblklhen
Zwecken" haben fOr die Anwendung diesesa Abkommens die in
den Artikeln 2 und 96 des 2villuftfahrt-Abkommend In der jeweils
giltgen Fassung festgelegte Bedeutung.
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ArltlH 2

Gewihrung von Verkuhr mchton

(1) Eine Vertisgspartel gewthrt der anderen Vertragspartel zum
Betrteb des intemationalen Fluglinenverkehrs durch die bezeich-
neten Untemehmen auf den nach Absatz 2 festgelegten Lnien

a) das Recht. ihr Hohettsgebiet ohne Landung zu Obertliegen;

b) das Recht. in Ihrom Hoheitsgebiet zu nicht gewerUlchen
Zwecken zu landen:

c) das Recht. In lhrerm Hoheitsgeblet an den genannten Punkten
Ouf den nach Absatz 2 festgelegten Unlen zu landen. um
Fluggdste. Post und Fracht gemeinsam odor getrennt gewerb-
lich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Union. out denen die bezeichneten Unternehmen dter
Vertragsparteien Internationalen Fluglinlonverkehr betreiben
k6nnen. werder% in einern Fluglinlenplan testgelegt d e r zwIschen
don Lufttfahrtbeh~rden verainbart und spater durch Notenwachsel
bestmgt vwrd.

(3) Absatz I lo nlcht so auazulegen. alm berechtige er das
Untemehmen elner Verlmgspartel, Im -ohetewgbit der andemn
Vertagspartel zur entgeoliichen Befrderung Flugga te. Fracht
und Post oufzurnehne, dern ewitlmrnungsort ein anderer Punkt
Im Hohltlagebiet dieser andejen Vertragspartei iot (Kabotage).

Artkol 3
ISemwchnurM

von LubtflKwrnehmn Lond
AueVemnm don Pluglbi"mamlmhm

(1) Dot Betrleb des itermatlonalen Flugtinlenvretcahn Sut den
nach Artikel 2 Abastz 2 festgelegten Union kanm Jede'zelt aufge-
nommen werden, wonn

a) die Vertgampartei. der die I Artikel 2 AIumoZ I genannten
IRechte gowAhrt sind. in oder mehrere Unternehmen schrift-
lich bezechnet hat und

b) die Vertragmpartel. die diese Rechte gewhhd. dem odor den
bezecnmoten Unternehmen die Genehmigung erlilt hat, den
Fluginienvorcohr zu OrOffnon.

(2) Die Vertregspartel. die diese Rechto gewahrt. ortelft VOrvG-
hattich des Aboatzeo 3 dieses Anikels und des Artikels 9 unver-
z0Oglich die Genehmigung zum Bettleb des internatlonalen Flugli-
nlonvreiehm.

(3) Die Lultfahrtbohrde einer Vertragspartel kacnn von einem
bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartel den
Nachwelsaedrangen. daB as in der Lag. Ist. die Voroussetzungen
der Gesetze und sonotigen Vorschrtften zu erfOllen, die diess
Lutfshrtbehrde in Oberinstimmung mit dom Zivilluttfahrt-Ab-
kornmen Buf den Betrieb des internationalen Fluglinienverkohrs
unter Anlegung elnes vemrOntigen Mal3stabs Oblicherweise an-
wendet.

Artikel 4

Wlderu odor
Elnmchrdnkung der Betriebagenehmlgung

(1) Emne Veolmgspartel kann die nach Artikel 3 Abeatz 2 ortilte
Genehmnigung wideryufen odor durch Auflagon einschrAnken.
wenn ain bezoichnetes Untemehmen die Gesetze odor sonstigen
Vomchrten der die Rechte gowihrenden Vertragspastei odor die
Bestimmungen dieses Abkornmenr nicht elnlwlt odor die daraus
sich ergebenden Verpfiichtungen nicht et011t. Von diesom Recrtt
macht olne Vertragsparte nur nach Konsultationen gemrhB Arti-
kel 14 Gebrouch. es sat denn. dalB zir Verneidung wetterer
Verstil1e gegen Gesetze oder sonstigo Vorchrtften slne sofortige
Einstellung des Betriebs oder sofortige Auflagen erforderlich
sind.

(2) Etna Vertragspartel ksnn dutch Schrittliche Mittellung an die
andere Verttogspartei nach Mal~gabe des Afllkels 3 en von ihr
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bezeichnetes Untemehmen durch en anderes ersetzen. Das nou
bezeichnete Untemehmen genoi3t die glecotn Rechte und unter-
liegt den glelchen Verptlichtungen wie das Untemehmen. an
dessen Stile eo getreten ist.

Allull 5

Gebfhrenertuhbng

Die Geb0hren, die Im Hoheitogeblet einer Vertragspartai fOr die
Benutzung der Flughafen und anderr Luttfahsleinrichitungen
durch die Lufttfahrzeuge eines bezeichneten Untemehmens der
anderen Verlragspartei erhmoben werden, d0rfen nicht h her seln
als die GebOhren. die fOr Luttahrzeuge eines inlandischen Unter-
nehmeos in hnfichem internationalen Flugfinienveorehr ermoben
werden.

AIlkon 6

efrungvn
Z611en und gonstilgn Abgsben

(1) Die von jedern bezeichneten 1tunteehmen der sinen Ver-
tragspartei verwendeten Luftfahrzeuge. die in das Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartel einfliegen und aus ihm wieder ausflie-
gen odor os durcifliegen. einschileffilch der an Bord befindllchen
Trebstoffe. Schrnierafe. Ersatzteile, Oblicten Ausrostungsgegen-
stAnde und Bordvomote. blelben fre von Z61len und sonstigen bei
det Eintuhr. Ausfuthr odor Durch uhr von Waren orhobenen Ab-
gabon. Das gilt auch fOr an Bord der Lutfdahrzeuge befindlkich
Waren. die auf dom Flug Ober dam Hoheltagebiet der anderen
Vertragspartei verbraucht werden.

(2) Treibntoffe, Sctunkot¢le. Ersatzteie. Obliche Ausrutungsge-
gonstande und Bordvorrfte. die In des Hoheltageblet der einen
Vertragspartei vortlbergehend eingetohrt werden. um dol unmit-
telbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines bezoichne-
ten Untemehmens der anderen Vertragsparlei eingebaut oder
sonst an Bord genommen zu werden odor aus don Hoheitsgeblet
de erstgonennten Vertragspartsl aut andure Weise wieder aus-
gelohrt zu werden. bleibn trel von don in Absatz I genanlen
Z61len und sonstigen Abgaben. Werbemateral und BefOrderungs-
dolcumente jades bezeichneten Unternelmnens der olnen Vertrugs-
partel blelben bei der Etnfuhr in daa Hoheitsgeblet der anderen
Vertrogspartol ebentalls von den in Absatz I goennen Z4,1en
und sonstigen Abgaben frei.

(3) Treibstoffe und Schmier61e. die im Hoheltageblo der elmen
Vertragspantel an Bord der Luflfahrzeuge oines bezeichneten
Untemehmens der anderen Vertragspartel genommen und Im
nternationalen Fluglinienverkehr verwendet werden. bleibon frei
von den in Absatz 1 genannten Z60en und sonstlgen Abgaben
sowie von etwaigen anderen besondeorn Verbrauchsabgaben (iM
Hinblick nut Trelbstoffe und Schmlerle).

(4) Eine Vertrugspartai kann die In den Abshtzen I bis 3 go-
nannten Waren unter Zollaberwachung halten.

(5) Sowell fOr die in den Abltzn I his 3 gensnnten Waren
Zbtle und sonstige Atigsben nicht eutoben worden. unterliegen
diese Waren nicht den sonst fOr sie geltenden wirtschaftlichen
Ein-. Aus- und Durchtfuhrverbotn und -bonchrnkungen.

Artilkel 7

Obe weung von EInkflnitan

(1) Jade Verlragspartel gewdhrt einern bezelchnet n Untemeh-
men der anderon Ventragsparte das Recht. die durtch don Verkaul
von Beforderungsdetsten irn Luftvedehr im Hoheltgobiet det
anderen Vertregsparte erzIelten ElnkOntte frel und ohne Be-
schrtnkung in don WAh'ungen der Vertragsparteien zurn artli-
chen Wechselkurs an seine Hauptnioderlassung zu Oberweisen.

(2) Erlegt sine Vertragspartel dter Oberweisung dter Gewinn-
OberschOsse dot bezeichneten Unlernehmen der anderen Ver-
tragsparte BeschrAnkingen auf, so hat diese dos Recht. don
bezelchnoten Unternehmen dter erstgonnnton Vertragapareo
entsprechende BeschrAnkungen rufzuierlegen.
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Artikel 8

Grundslltza fOr den Botrieb
des verelnbarten Unlenverkehr

(1) Den bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartel wird In
billiger und gletcher Weise Gelegenhoit gegeben. den Fluglinion-
verkehr aut den nach ArtJkel 2 Absatz 2 festgelegten Unien zu
betreiben.

(2) Beim BetIleb des internationalen Flugiinienverkehrs nut den
nach Arlikel 2 Absatz 2 festgeiegten Unien nimmt jedes bezeich-
nets Untemehmen einer Vertragspartei aut die Interessen jedes
bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspartei ROck-
sicht. darnit der von diesen Unternehmen ouf den gleichen Union
odor Teilen derselben betriebene Fluglinienverkehr nicht unge-
b~hrlich beetntrachtigt wird.

(3) Der Internationale Fluglinienverkehr nut den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelogten Union dient vor atlern dazu. ein BeOrde-
rungsangebot beretzustellon. den der voraussehbnren Verkehrs-
nachfrage nach und von dem Hohelitsgeblet der Vertragspartel
entspricht. welche des Untemrehmnen bezeichnet hat. Des Recht
dieses Untemehmnens. Bef6rderungen zwischen den im Hoheits-
goblet der anderen Vertragsparte geiegenon Punklen elner nach
Artikel 2 Absutz 2 festgelegten Une und Punkten in drttten Staa-
ten auszuf0hren. wird Irn Interesse einer geondneten Entwicklung
des intemationalon Luftverkehrn so ausgeObt. dalS des BefOrdo-
rungsangebot angepatt Ist

a) an die Verkehrnachfrage nach und von dem Hoheotageblet
der Vertragsptoarei. die des Untemehmen bezelchnet hat.

b) an die in den durchttogenen Gebleten bestehende Verkehre-
nachtrage unter EerOcksichtlgung des 6rtlichen und regions-
fen Fluglintenverkcehr.

c) an die Erfordemnisse eines wlrtschaftlichen Betriebs der Fiugli-
nlen des Durchgangsverkehre.

(4) Um eine billige und gielche Behandlung der bezeichreten
Untemehmen zu gewAhrtieiten. beddrten die Frequenz der Flug-
dienste. die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster hinslchtllch Ihrer
Kapazitht sowle die Flugplflne der Genehmigung durch die Luft-
tahrtbeh~rden der Vertragspartelen. Diese Anfordening soil such
be ener Anderung des verelnbarten Unionverkehrs etrlit war-
den.

(5) Erforderichenfalts soten sich die LuftfahrtbehOrden der
Vertragspartelen bemOhen. sine zulriedenstellende Regelung des
BefOrderungsangebots und der Frequenzen zu erroichen.

Atlikel 9

Obeotutlung von
Betrtebeangaben und Statlatlken

(1) Die bezeichneten Unterehmen teilen den Luftfahrtbeh6r-
den der Vertragsparteien apdtestens einen Monet vor Aufnahme
des Fluglinienvorkehrs nut den nach Artikel 2 AbSatz 2 lestgelog-
ten Linien die Art der Dienste. die vorgesehenen Luttlahrzeugmu-
ster und die Ftugpldne mit. Dies gilt such fOr spatere Anderun-
gen.

(2) Die Luttfahrtbeh'rde der einen Vertragspartei stellt der
Luttahrtbehdrde der anderen Vertragspartei aut Ersuchen alle
regelmlSi3gen odor sonsligen statistischen Untertagen der be-
zeichneten Unternehmen zur Verfugung. die vernunftigerweise
angefordert warden, urn des von einem bezeichneten Untemeh-
men de orstgenannten Vertragspartei au den nach Artikel 2
Abla

t
z 2 festgelogten Linien boreitgestellit BefOrderungsangebot

zu 0berprtfen. Diese Untertagen mssen elle Angaben enthatten.
die zur Feststelung des Umfangs sowie der Harkunft und Bestim-
mung des Verkehrs erfordelich sind.

Artikel 10

Tarne

(1) Die Terife, die nut den nach Artike 2 Absatz 2 festgelegtOn
Union or FluggAste und Fracht angewendel werden. bodrrten der
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Genehmlgung dutch die Lutfahrtbeh~rde der Vertragspartel. von
deren Hoheitagebiet aus sie angewendet werden sollen. Sis so)-
Ion die Betriebskosten. enen angemessonen Gewinn, die beste-
henden Wettbewerbe- und Marktbedingungen sowie die interes-
sen der Nutzer berOckslohtlgen.

(2) Die Tarife werden dter In Absatz 1 genannten Lufttahrtbeher-
do von den bezeichneten Unternehmen spAtestes einen Monet
vor ihrer in Ausslcht genommenen Anwendung zur Genehrmigung
vorgebegt.

(3) Ist die LuftfahrtbehOrde mit einen ihr nach Absatz 2 zur
Genehmigung vorgelegten Tarif niche einverstanden, so unterrich-
tel sie das betreffende Untemehmen Innerhalb von 21 Tagen
nach dam Tag dter Vorlage des Tarifs. Dieser Tarif dare in diesem
Fall nicht angewendet warden. Anzuwenden ist weiterhin der
bisherige Tarif. der durch den neuen TariT ersetzt warden soilte.

ArtUkel 11

Goweiblhe TUgklnen

(1) Jede Vertragspertel gewahrt jedem bezeichneten Untemoh-
men der anderen Vertragspartl auf det Grundlage dot Gegensel-
tiglot das Rectt. in ihrom Hohetsgeblet Nlederassurgen sowie
Verwaltungs-, kautmnnisches und tecnlisches Personal zu un-
terhalten. sowett ale von dem bexlchneten Untemehmen ben6-
tigt werden.

(2) Bed der Einrtchtung der Niedertassungen und der BeschAftl-
gung des Personals nach Abselz I sind die Gesetze und sonati-
gen Vorechriften dter betreffenden Vertragspattli, wie die Gesetza
und eonstlgen Vorechrtften Ober die BEinrnis von Auslindem und
ihMen Aufenthaft 1m HohetagebLt dter betreffenden Vertragspa"tel.
einzuhalten.

(3) Jede Vertragspartel erwkgt. jodem bezeichneten Unterneh-
men der anderen Vertragepartel out det Grundlage der Gogensil-
tigkeit das Recht der Setbstabfertigung von FluggAsten. GepAck,
Fracht und Post for die bezelchneten Untemehmen odor andere
Luftfahrtuntemehmen dter anderan Vertragspartell zu gewahren.
Dieses Recht schliet den den Flughafen vorbehaltemn Bereich
dor Iuftseitigen Bodenvorkehtsdienete (Verkehrsabfertigung der
Luftfahrzeuge) nlcht sin.

(4) Jade Vertragspartel gewdhrt entsprechend thren Innerstast-
lichen Gesetzen jedern bezeichnaten Untemehmen der anderen
Vertragspartel das Recht, seine Be15rderungsleistungen sue elge-
nen BefCrderungsdokumenten unmittelbar In aigenen Verkaufs-
raumen sowis dutch seine Agenton Im Hoheltagebiet der anderen
Vertragspartel an jeden Kunden in jeder frel konvertlerbaren WAkh-
rung zu verkaufen.

Artlell 12

Luftllthertnlt

(1) In Obereinstimmung mt ihren vOlkerrechtllchen Rechten und
Pflichten bekrAftlgen die Vertragsparteien. deB Ihre gegenseltige
Verpftichtung, die Sicherhelt der Zvltufffahrt vor wldenchtllchen
Elngriffen zu sch~tzen. fester Bestandtell dieses Abkommens ist.
Ohne den allgernelnen Charakter lhrer vfkermchtllchen Rechte
und Pflichten einzuschrAnken, handein die Vertragspartelen Ins-
besondere Irn Einklang nih dam em 14. September 1983 In Todo
unterzeichnoten Abkommen Ober stratbare und bestlmmte andere
an Bord von Luftfahrzeugen begangene Handlunren. doen am 16.
Dezember 1970 In Den Hang unterzechneten Ubereinkommen
zur Bekampfung der wlderrechtichen Inbosltzinahme von Luftfahr-
zeugen und der am 23. September 1971 In Montreal unterzeich-
nolen Ubereinkommen zur BekAmplung wlderrechttlicher Hand-
lungen gegen die Sichorteit der Zlvilluftfahrt.

(2) Die Vertrsgsparteen gewdhren einander wif Ersuchen jode
erforderliche Unterstrizung. um die wldetrechtliche lnbesitznah-
me ziviler Luftfahrzeuge und andore wtderrechtliche Handlungen
gegen die Slcherhelt solcher Luttfahrzeuge. ihrer FluggAste und
Beosatrung, von FlughAfen und Flugnavlgatonsetnrichtungen so-
wie jode sanstige Bedrahung der Sicherheit der Zlvilluftfahrt zu
verhindem.
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(3) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Beze-
hungen im Einklang mit den Luftsicherheitsvorschriften, die von
der IntemationaJen Zivilluftfahrt-Organisation lestgelogt und zu
Antingen des Abkomnmens Ober die Internationale Zivittuttfahrt
bestimmt wurden. soweit diese Sicherheitsvorschriften auf die
Vertragsparteien anwendbar sind: sie vertangen. daS die Halter
von in ihr Register eingetragenen Lufftahrzeugen und die Lutt-
fahrzeughalter. die ihren Hauptgeschtttssitz oder ihren standigen
Autenthalt In ihrem Hoheitsgebiet heben. sowie die Betreiber von
Flughkfen in ihrem Hoheitsgebiet im Einklang mit diesen Luftsi-
cherheitsvorschriften hendeln.

(4) Jede Vertragspartel erklart sich einverstanden, die Sicher-
heltsvorschriften der anderen Veflragspartei ir den Einflug in
deren Hoheltageblet einzuhalten und angemessene MaBnahmen
zum Schutz von Luftfahrzeugen und zur Kontrolle von Fluggesten.
Besatzung und Handgep~ck sowie Fracht und Bordvorr4ten vor
und bei dam Einsteigen oder Beladen zu ergreifen. Jade Vertrags-
panel wird aut3erdem jades Ersuchen der anderen Vertragspartei
um besondere Sicherheitsmat nahmen zur Abwendung einer be-
stimmten Bedrohung wohlwollend prulen.

(5) Warden eine widerrechtfiche Inbesitznahme enes Luftfahr-
zeugs oder sonstige widerrechtliche Handiungen gegen die Si-
cherheit von FluggAsten. Besatzung. Luftfahrzeug. FlughAfen und
FRugnavigationseinrtichtungen begangen ader angedroht. so un-
terstdtzen die Vertrugsparteien einander durch Ertelchterung des
Fernmeldeverkehrs und sonstige geelgnete Mai3nahmen zur ra-
schen und sicheren Beendigung sines soichen Vorfails oder lner
soIchen Bedrohung.

(6) Weicht esne Vertragspartei von den Luftslcherheitsvorschrf-
ten disses Artikels ab. so katin die Luftfahrtbstirde der enderen
Vertrogspartei urn sotortigs Konsultationen mit der Luftlahrtbeh6r-
de der erstgenannten Vertragspartel ersuchen. Kommt Innerhaib
von dreil3ig Tagen nach dam Datum dieses Ersuchens sine zutrie-
denstellende Einigung nicht zustande. so ist dies ein Grund. die
Betriebsgenehmigung sines oder mehrerer Lutfahrtuntemehmen
der erstgenanntfn Vertrogsparlei vorzuenthalten, zu widerrufen.
einzuschrnnken oder mit Auflagen zu versehen. Wenn eine Notts-
ge dies erfordert. kann sine Vertregspartei vor Ablauf der dreiltig
Tage vortdufige Ma,3nehmen treffen.

Artlkel 13

Kowtrolle der Oskumente und Einreise

(1) Auf Ersuchen eier Vertragspartel gestattet die andere
Vertragspartel den Untemehmen. die in beiden Stoaten Luftver-
kehrsrecthte ausdben, die Durchfihnng von Marnahmen, die
gewAhrleisten solien, dart nun Fiuggeste mit den fOr die Einreise in
der die Durchnlse dutch den esuchenden Staat erforderlichen

Dokumenten bef~rdert warden.

(2) Jade Vertragspartel nimmt eine Person, die an ihrern Zietort
zurOlckgewiesen wurde. nachdem dort festgestellt worden war.
daB sie nicht einreiseberechtigt war. zum Zweck der Oberprfung
aut. wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nur irn unmit-
teibaren Transit im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei aufgehal-
ten hat. Die Vertrsgspafleien weisen sine solche Person nicht in
des Land zurOck. in dam zuvor festgestaill worden ist. da(3 sie
nicht einreiseberechtigt ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die Beh6rden nicht daran, sine
zurOckgewiesene. nicht einreiseberechtigte Person siner weiteren
UberprOfung zu unterziehen. um festzustellen, ob sie schliel31ich
in dam Stoat aufgenonmen werden kann. ader um Vorkehnungen
fr ihre Weiterbefiderung. Endfemung oder Abschiebung in einen
Slat. dessen Staatsangehdgket sle besitzt odor in dam sie aus
enderen Grnlnden Aufnahme linden kann. zu t.effen. Hat sine
Person. von der festgastellt worden ist. dart ale nictt einrelsebe-
rechtigt ist. hre Relsedokumente verloren oder zerst6ft. so or-
kennt sine Vertragspartei stan dessen ain von den Beh6rden der
Vertregspartei. bel der festgestellt wurde. dali die Person nicht
einreiseberechtigt ist. ausgestelltes Dokument an. daas die Urn-
stande von Abflug und Ankunft bestitigt.
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At"Ik l 14

Melnungsaustausch und Konsunatlonen

(1) Zwischen den Luftfahrtbeh(rden der Vertragspartsien tindet
nach Bedar en Meinungsaustausch statt, urn ene enge Zusam-
rniarbelt und eine Verstlndligung in alien die Anwendung diese$
Abkommens beruhrenden Angelegenheiten herbeizufthren.

(2) Zur Erorterung von Anderungen dieses Abkommens oder
des Fluglinienplans oder von Auslegungsfragen kann sine Ver-
tragspartei jederzeit Konsultationen beantragen. Das gilt auch Mir
Er6rterungen Ober die Anwendung des Abkommens. wenn nach
Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nacth Absatz
1 kein zufriedenstelendes Ergebnis erbracht hat. Die Konsultatio-
nen beginnen innernalb von zwei Monaen nach Eingang des
Antrags bei der anderen Vertragspartei.

Artilkll 15

Besgung von Str*iMgkelten

(1) Sowell eine Menungsverschledenheit Ober die Auslegung
oder Anwendung dieses Abkomrnens nicht nad, Artikel 14 beige-
legt werden kann. wird ale suf Verlangen elrer Veftragspaltei
enerm Schledsgerlcht unterbreitet.

(2) Das Schledsgericht wird von Fall zu Fall gebildet. indem jde
Vertragspartei ein Mtglied bestellt und beide Mitglieder sich auf
den Angeh~rigen sines drttten Staates als Vorsitzenden einigen.
der von den Reglerungen der Vertragspartelen bestelt wird. Die
Mitglleder werden irnerhalb von zwei Monaten, der Voesitzende
innerhalb von drel Monaten bestellt. nachdem die elne Vertrag-
spartel der anderen mitgetellt hat. dal sie die Meinungsverschle-
denhelt elnern Schledsgerlcht untebreiten will.

(3) Warden die in Absatz 2 genannten Frlstan nicht eingehaten.
so kann in Ermangelung elner anderen Versinbarung jade Ver-
tragspartel don Prlsidenten des Rates der Internatlonalen Zvil-
luftlahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Ermennungen vor-
zunehmen. Besitzt der Preasident die Saatsangehirrigkeit einer
der Vertragspartelen oder Ist or aus einern anderen Grund ver-
hindert, so sou der Vizeprdsident. der Ihn vertrttt. die Emennungen
vomehmen.

(4) Dos Schledsgercht entacheldet mit Stlmmenmehrheit. Sei-
ne Entscheidungen sind fOr die Vertragsparteien bindend. Jade
Vertragspartei hrgt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertre-
tung in dem Verfahren vo' den Schledsgerichtt. die Kosten des
Vorsitzenden sowle die sonsligen Kostan werden von den Ver-
tragsparteien zu gleoichen Teilen getragen: Im Obrigen regelt da
Schled1sgercht sein Verfahren selbst.

Artiksl 15

Mehrseltigen Oberwnkommen

Trit ein von den Verbagspartelen angenommenes mehrseitiges
Luftverkehrs, bereinkornmen in Kraft. so gehen dessen Bestlm-
mungen vor.

Artikel 17

Regletriortmg
bel der Internstionalen Zvllluftfahrt-Orgsnlsatlon

Dieses Abkommen und jade seiner Anderungen werden der
Internatlonalen ZMvilluftfahrt-Organisatlon zur Reglstrierung
ObermittelL

ArUkel 18

Ratiikaton

Dieses Abicommen bedarf der Ratifikation; es tritt elnen Monet
nach Austausch der Reatiikatlionsurkunden in Kraft.
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Arikel 19

Kindigung
Jade vertmgspattei kann diesee Abkornmen jederzeit achriftlich

kOndgen; die KOndigung wird ujeclhzetg der Internationloen
ZlvOilufttahrt-Organieation Obermittet. In einem soichon Fall tritt
da Abkommen zwoff Monate nach Eingang der KOndgxm bef
der anderen VetMgaatel aufler Krat; es sal deon. die KOndl-
gung wird einvemehlkch vor Ablauf diese. Zeitraums zurnclge-
zogen. Erfolgt kelne EingangsbostAtlgung durch die andere Ver-
tragaPartel. so gilt die KOndigung vlerze hn Tage nach ihrem
Eingarg bei der Interatonalon Zivilluftflahrt-Organiaatlon ale
eingegangen.

Geschehen zu Abu Dhabi am 2. Mdrz 1994 in zwe Urscthriften.
jade In deutacher arablacher und englischer Sprache. wobei eder
Wollaut verblndlich Ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des
deutschen und des arabischen Worlauta ist der englische Wort-
taut maigebend.

FOr die Bundesrepublik DeouIschland
For the Fede-al Republic of Germany

Uwe Schramm

FOr die Verelnigten Arablachen Emirate
For the United Arab Emirates
Metar Humeld AI-Tayer
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LA REPUBLI-
QUE FDtRALE D'ALLEMAGNE ET LES EMIRATS ARABES UNIS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et les Emirats arabes unis,

Etant Parties A la Convention relative I l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue de l'Ntablissement et de l'exploitation de servi-
ces de transports a6riens entre leurs territoires et au-deld,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Ddfinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A 'aviation civile interna-
tionale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de toutes modifications appor-
t6es aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses articles 90 et 94, A condition que
ces annexes et modifications aient W ratifi~es par les deux Parties contractantes ou leur
soient devenues applicables;

b) L'expression "autorit~s a6ronautiques" d6signe, dans le cas de la R6publique f6d&
rale d'Allemagne, le Ministre f6d6ral des transports; dans le cas des tmirats arabes unis,
le Ministre des communications ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme
dfiment habilit6 A exercer les fonctions attribu6es auxdites autorit6s;

c) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend de 'entreprise de transports a6riens que
l'une ou lautre des Parties contractantes a d6sign6e par 6crit A rautre Partie contractante
conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord comme 6tant l'entreprise charg6e d'exploiter
les services a6riens intemationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2
de 'article 2 dudit Accord.

d) L'expression "tarif' d6signe les prix A acquitter pour le transport de passagers et de
marchandises et les conditions dans lesquelles ce prix est appliqu6, y compris les prix et
conditions applicables aux services d'agents et autres services auxiliaires, mais A l'exclusion
de la r6mun6ration et des conditions aff6rentes au transport du courrier.

2. Les expressions "territoire", "services a6riens", "services a6riens internationaux" et
"escale non commerciale" ont, aux fins du pr6sent Accord, le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de la Convention, telle qu'elle pourra Etre modifi6e.

Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde I l'autre Partie, aux fins de l'exploitation
des services a6riens internationaux par les entreprises d6sign6es sur les routes sp6cifi6es
conform6ment au paragraphe 2 ci-dessous, le droit:
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a) De survoler son territoire sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) D'embarquer ou de d~barquer sur ledit territoire, aux points d~sign~s sur les routes
sp~cifi6es conform6ment au paragraphe 2 ci-dessous, des passagers, des bagages, des mar-
chandises et du courrier sur une base commerciale, ensemble ou s~par~ment.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es par lune ou 'autre des Parties
contractantes sont autoris~es i exploiter des services a~riens internationaux sont sp~cifi~es
dans un tableau des routes qui sera convenu entre les autorit~s a~ronautiques et confirm6
ult~rieurement par 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article nest cens6 conf6rer une en-
treprise d~sign~e par l'une ou lautre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de 'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant r~munhration ou en execution d'un contrat de location A un autre
point du territoire de cette Partie contractante (cabotage).

Article 3. D~signation des entreprises et inauguration des services a~riens

1. Les services a6riens internationaux sur les routes sp~cifi~es conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du present Accord peuvent 8tre inaugur~s i tout moment, sous reserve
que:

a) La Partie contractante A laquelle ont 6t6 accord~s les droits spcifi~s au paragraphe
1 de 'article 2 du present Accord ait d~sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises; et que

b) La Partie contractante ayant accord6 ces droits ait autoris6 rentreprise ou les entre-
prises d~sign~es A exploiter les services a~riens.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article ainsi que de l'article
9 du present Accord, la Partie contractante ayant accord6 ces droits d~livre sans tarder le
permis d'exploitation des services a~riens internationaux.

3. Les autorit~s a~ronautiques de lune ou l'autre des Parties contractantes peuvent exi-
ger de l'entreprise d~sign~e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques
A l'exploitation des services a~riens internationaux par lesdites autorit~s conformment aux
dispositions de la Convention.

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation

1. Si une entreprise d~sign~e ne se conforme pas aux dispositions du present Accord
ou ne s'acquitte pas des obligations qui en d~coulent, l'une ou rautre des Parties contractan-
tes peut annuler le permis accord& conform~ment au paragraphe 2 de larticle 3 du present
Accord ou le limiter en i'assortissant de conditions. Les Parties contractantes n'exercent ce
droit qu'aprs les consultations pr~vues I l'article 14 du present Accord, sauf n~cessit6 im-
mediate de suspendre les operations ou d'imposer des conditions pour 6viter la poursuite de
linfraction i la lgislation ou A la riglementation en question.
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2. L'une ou lautre des Parties contractantes a le droit de remplacer, par communication
6crite A Fautre Partie contractante et sous reserve des dispositions de larticle 3 du pr6sent
Accord, l'entreprise qu'elle a d~sign~e par une autre entreprise. L'entreprise nouvellement
d~sign~e a les m~mes droits et est soumise aux m~mes obligations que l'entreprise qu'elle
remplace.

Article 5. Redevances

Les droits perqus sur le territoire de r'une ou 'autre des Parties contractantes au titre de
l'utilisation des a~roports et aides la navigation adrienne par les a~ronefs d'une entreprise
d~sign~e par lautre Partie ne sont pas plus 6lev~s que ceux qui sont pergus des a~ronefs
d'une entreprise nationale assurant des services a6riens intemationaux semblables.

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a~ronefs exploit~s par une entreprise d~sign~e par l'une ou rautre des Parties
contractantes qui entrent sur le territoire de lautre Partie, le quitte ou le survole ainsi que
les carburants, lubrifiants, pi&ces d6tach~es, materiel normal et provisions de bord sont exo-
n~r~s des droits de douane et autres droits pergus l'occasion de l'importation, de 'expor-
tation ou du transit de marchandises. Cette exoneration s'applique 6galement aux articles se
trouvant A bord qui sont consommes pendant le survol du territoire de cette autre Partie.

2. Les carburants, lubrifiants, pices d~tach~es, materiel normal et provisions de bord
temporaires import~s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour y 6tre
install~s imm~diatement ou apr~s entreposage ou embarqu~s sur les a~ronefs d'une entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie contractante ou devant Etre r~export~s sur le territoire de
cette demire sont exon~r~s des droits de douane et autres droits vis~s au paragraphe I du
present article. Le materiel publicitaire et documents de transport d'une entreprise d~sign~e
par une Partie contractante sont 6galement exon~r~s, lors de leur importation sur le territoi-
re de l'autre Partie, des droits de douane et autres droits visas au paragraphe 1 du present
article.

3. Les carburants et lubrifiants embarqu~s sur les a~ronefs exploit~s en service inter-
national d'une entreprise d6sign~e par l'une ou rautre des Parties contractantes sur le terri-
toire de lautre Partie sont exon~r~s des droits de douane et autres droits vis~s au paragraphe
1 du present article ainsi que de toutes autres taxes sp~ciales A la consommation (dans le
cas du carburant et des lubrifiants).

4. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut conserver les articles visas aux para-
graphes I A 3 ci-dessus sous surveillance douani~re.

5. Lorsqu'il nest pas perqu de droits de douane ou autres droits sur les articles vis~s aux
paragraphes 1 A 3 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis A aucune interdiction ou restric-
tion de caractre 6conomique qui pourrait autrement &re applicable A leur importation, A
leur exportation ou A leur transit.
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Article 7. Transfert des bnfices

1. Chacune des Parties contractantes accorde l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
le droit de transf~rer i son siege, librement et sans restriction, dans les monnaies des Parties
contractantes et au taux de change officiel, les b~n~fices tires de la vente de services de
transport a~rien sur le territoire de rautre Partie.

2. Si une Partie contractante impose des restrictions au transfert de l'exc~dent des re-
cettes sur les d~penses par les entreprises d~sign~es de rautre Partie, cette demi~re aura le
droit d'imposer des restrictions semblables aux entreprises d~sign~es par la premiere Partie
contractante.

Article 8. Principes r~gissant 1exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a~riens sur les routes spbcifi~es con-
form~ment au paragraphe 2 de Particle 2 du present Accord.

2. Lentreprise d~sign~e par chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
a~riens intemationaux sur les routes sp~cifi~es conform6ment au paragraphe 2 de rarticle
2 du present Accord, prendre en consideration les int~rfts de l'entreprise d~sign6e par
l'autre Partie de fagon A ne pas pr6judicier inddment les prestations que cette demi~re assure
sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services a~riens internationaux assures sur les routes sp~cifi~es conform~ment
au paragraphe 2 de rarticle 2 du present Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir
une capacit6 correspondant A la demande pr6visible de services de transport a destination
et en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 rentreprise. Le droit
des entreprises d6sign6es d'assurer des services entre des points d'une route sp6cifi6e con-
form6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord se trouvant sur le territoire de
'autre Partie contractante et des points situ6s dans des pays tiers est exerc6 de mani&re A

promouvoir un d6veloppement m6thodique des transports a6riens internationaux, de telle
sorte que la capacit6 offerte corresponde:

a) A la demande de services de transport A destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante ayant d~sign6 l'entreprise;

b) A la demande de services de transport dans les r6gions que traversent les services
a6riens, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services sur les routes directes.

4. Afin de garantir un traitement 6quitable et 6gal A toutes les entreprises d6sign6es, la
fr6quence des services, la capacit6 des a6ronefs A utiliser ainsi que les horaires de vol sont
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. I1 en va de
mEme si un changement quelconque est apport6 aux services convenus.

5. En cas de besoin, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
parvenir A un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la fr~quence
des vols.
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Article 9. Echange d'informations et de statistiques

1. Chacune des entreprises d~sign~es communique aux autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes, au moins un mois avant le debut de l'exploitation des services a~riens
sur les routes sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord, le
type de services devant etre assures, les types d'a~ronefs devant Etre utilis~s et les horaires
des vols, et elles leur notifient imdiatement toute modification de courte dur~e. La mme
procedure s'applique aux modifications ult~rieures.

2. Les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes communi-
quent aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie, sur leur demande, les statistiques p~rio-
diques ou autres foumies par les entreprises d~sign~es qui peuvent 8tre raisonnablement
n~cessaires pour 6valuer la capacit6 offerte par une entreprise d~sign~e de la premiere Par-
tie contractante sur les routes spcifi~es conformment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6-
sent Accord. Lesdites donn~es comprennent toutes les informations requises pour
determiner le volume des services assures et les points d'origine et de destination desdits
services.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs A percevoir pour le transport de passagers et de marchandises sur les routes
spcifi~es conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord sont soumis A
l'approbation des autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante i partir de laquelle ils
doivent 8tre appliques. Ils tiennent compte des frais d'exploitation, d'un b~n~fice raisonna-
ble, des tarifs pratiqu~s par les entreprises concurrentes et ceux pratiqu~s sur le march6 ain-
si que des int~r~ts des usagers des services de transport.

2. Les entreprises d~sign~es soumettent les tarifs A l'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques vis~es au paragraphe 1 du present article au moins un mois avant la date pr~vue pour
leur entree en vigueur.

3. Si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou rautre des Parties contractantes n'approu-
vent pas le tarif qui leur a 6t6 pr~sent6 confornmnment au paragraphe 2 du present article,
elles en informent lentreprise int~ress~e dans les 21 jours suivant la date de presentation du
tarif. En pareil cas, ce tarif n'est pas appliqu& Le tarif appliqu6 jusqu'alors devant 8tre rem-
plac6 par le nouveau tarif demeure en vigueur.

Article 11. Activitds commerciales

1. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign~e par rautre
Partie, sur la base de la r6ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le per-
sonnel administratif, commercial et technique dont elle a besoin.

2. L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel vis~s au paragraphe 1 du pr&-
sent article sont soumis A la legislation et A la r~glementation de la Partie contractante int6-
ress~e, et notamment aux lois et r~glements touchant radmission des 6trangers et leur
s~jour sur le territoire de ladite Partie.
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3. Chaque Partie contractante envisage d'accorder, A toute entreprise d6sign6e par
lautre Partie, sur la base de la r6ciprocit6, le droit d'assurer lenregistrement des passagers,
des bagages, des marchandises et du courrier pour le compte de 1'entreprise d6sign6e ou des
autres entreprises de 'autre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de ma-
nutention i terre des a6ronefs, qui demeurent la pr6rogative des exploitants des services a6-
roportuaires.

4. Chacune des Parties contractantes accorde, conform6ment A la legislation nationale,
A toute entreprise d6sign6e par lautre Partie le droit de vendre ses services de transport ou
ses propres documents de transport directement par ses propres bureaux de vente et par l'en-
tremise de ses agents sur le territoire de l'autre Partie, a nimporte quel client en n'importe
quelle monnaie.

Article 12. S&urit6 de l'aviation

1. Conform6ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont l'une A l'Hgard de l'autre
d'assurer la s6curit6 de raviation civile contre tous actes de piraterie. Sans que l'numta-
tion ci-apr~s limite le caract~re g~n6ral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
licite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de laviation civile, sign~e A Montreal le 23
septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tous autres actes illicites portant atteinte
i la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des installa-
tions de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de raviation
civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
m6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arr~t6es par 'Organisa-
tion de raviation civile internationale et contenues dans les Annexes A la Convention dans
la mesure oui lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; ces demi~res
exigent des exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'tablissement princi-
pal ou la r6sidence permanente sont sis sur leur territoire, de m~me que des exploitants d'a6-
roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions relatives A la
scurit6 arienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A observer les mesures de s6curit6 exi-
g~es par lautre Partie pour l'entr6e sur son territoire et A adopter les mesures ad6quates pour
prot6ger les a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les ba-
gages de soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant rembarquement
ou le chargement. Chacune des Parties contractantes consid~re avec bienveillance toute de-
mande de rautre Partie tendant A ce qu'il soit adopt6 des mesures de s~curit6 sp6ciales et
raisonnables pour faire face a une menace particuli~re.
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5. Lorsqu'il se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite A rencontre de la sdcurit6 de ces
adronefs, de ses passagers ou de son &quipage, d'un adroport ou d'installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance pour mettre rapide-
ment et sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante ddroge aux dispositions relatives A ]a sdcurit6 adrienne vi-
sees dans le present article, les autoritds adronautiques de 'autre Partie peuvent demander
rouverture de consultations immddiates avec les autoritds adronautiques de la premiere Par-
tie. S'il n'est pas possible de parvenir a un accord satisfaisant dans un ddlai de trente (30)
jours suivant la date de cette demande, les permis d'exploitation ddlivrds A l'entreprise ou
aux entreprises de ladite Partie contractante peuvent 8tre retires, annulds, limitds ou assortis
de conditions. En cas d'urgence, l'une ou 'autre des Parties contractantes peut adopter des
mesures provisoires avant rexpiration dudit ddlai de trente (30) jours.

Article 13. Contr6le des documents et immigration

1. A la demande de l'une des Parties contractantes, 'autre Partie autorise les entreprises
qui exercent des droits de trafic adrien dans les deux pays i adopter des mesures pour veiller

ce que seuls les passagers munis des documents de voyage requis pour pdndtrer sur le ter-
ritoire de l'ttat requdrant ou y transiter soient transportds.

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute personne
renvoyde de 'adroport de ddbarquement aprds refoulement si l'intdress6 a prcddemment
sdjoum6 sur son territoire autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. Les Parties
contractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont elle a prc&
demment 6t6 refoulke.

3. Les dispositions du present article n'empdchent aucunement les autoritds publiques
d'examiner plus avant la situation d'une personne refoulde pour dMterminer si elle peut ef-
fectivement 8tre admise sur leur territoire ou d'adopter les dispositions approprides pour la
transfdrer, la transporter ou l'expulser dans l'ltat dont elle est ressortissante ou sur le terri-
toire duquel elle peut tre admise. Dans le cas oii une personne refoulke a perdu ou ddtruit
ses documents de voyage, les Parties contractantes acceptent en leur lieu et place un docu-
ment indiquant les circonstances de 'embarquement et de rarrivde ddlivr6 par les autoritds
publiques de la Partie contractante dont l'intdress6 a 6t6 refoul6.

Article 14. Echange de vues et consultations

1. Les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes procddent A des 6changes de
vues selon que de besoin pour parvenir A une 6troite cooperation et a un accord concemant
toutes les questions lides a rapplication du present Accord.

2. L'une ou rautre des Parties contractantes peut A tout moment demander louverture
de consultations af'm de discuter d'amendements au present Accord ou au tableau des routes
ou de toute question d'interprdtation. 11 en va de mdme concemant 'application du present
Accord si l'une ou l'autre des Parties contractantes considdre qu'un 6change de vues au sens
du paragraphe 1 du present article n'a pas ddbouch6 sur des rdsultats satisfaisants. Lesdites



Volume 2042, 1-3528 7

consultations commencent dans un d~lai de deux mois suivant la date de reception d'une
telle demande par lautre Partie contractante.

Article 15. Rglement des diffe'rends

1. Tout diff~rend relatif A l'interprtation ou A l'application du present Accord qui ne
pourrait ftre r6gl conform~ment A l'article 14 dudit Accord, les Parties contractantes peu-
vent convenir de le soumettre A une personne comptente pour mediation. S'il n'intervient
pas de r~glement, le diffrend est soumis A un tribunal arbitral i la demande de l'une ou
'autre des Parties contractantes.

2. Ledit tribunal arbitral est constitu6 ad hoc comme suit: chaque Partie contractante
d~signe un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un ttat
tiers, qui sera d~sign6 par les gouvernements des Parties contractantes, et qui pr6sidera le
tribunal. Lesdits arbitres sont d~sign~s dans un d~lai de deux mois et le President dans un
d~lai de trois mois suivant la date d laquelle l'une ou rautre des Parties contractantes a in-
form6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diffhrend A un tribunal arbitral.

3. Si les d~lais sp~cifi6s au paragraphe 2 du prdsent article n'ont pas 6t6 respect~s, l'une
ou l'autre des Parties contractantes peut, faute d'autre arrangement A ce sujet, inviter le Pr6-
sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale A proc~der aux d~si-
gnations ncessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou rautre des Parties
contractantes ou est autrement empech de s'acquitter de cette t~che, les designations requi-
ses sont effectu~es par le Vice-President du Conseil, agissant en son nom.

4. Le tribunal arbitral statue & la majorit6 des voix, et ses decisions lient les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais aff~rents A son ar-
bitre ainsi qu'A sa representation i la procedure arbitrale. Les frais aff~rents au President et
toutes autres d~penses sont prises A leur charge A parts 6gales par les Parties contractantes.

tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrte sa propre procedure.

Article 16. Conventions multilat~rales

Si une convention g~n~rale multilat~rale relative aux transports a~riens accept6e par
les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention pr~vaudront.

Article 17. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement y relatif sont communiques pour enregistre-
ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Ratification

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instru-
ments de ratification.
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Article 19 D~nonciation

L'une ou lautre des Parties contractantes peut A tout moment notifier A 'autre son in-
tention de mettre fin au present Accord. Ladite notification devra 8tre communiqu~e simul-
tan~ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, le present
Accord prendra fm douze (12) mois A compter de la date i laquelle l'autre Partie aura requ
ladite notification, a moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de
ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, Ia noti-
fication sera r~put~e lui Etre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par
'Organisation de 'aviation civile intemationale.

Fait A Abou Dhabi le 2 mars 1994 en double exemplaire en langues allemande, arabe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interpr~tation en-
tre les textes allemand et arabe, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

UWE SCHRAMM

Pour les tmirats arabes unis:

MATAR HUMAID AL-TAYER
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Association, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Zambie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de d6veloppement des entreprises) entre
la R6publique du Zimbabwe et 'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 5 septembre 1997

Entree en vigueur : 4 mars 1998 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~ngrale destin i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35293

International Bank for Reconstruction and Development
and

Lithuania

Loan Agreement (Energy Efficiency/Housing Pilot Project) between the Republic of
Lithuania and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 6
August 1996

Entry into force: 5 November 1996 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Lituanie

Accord de prit (Projet pilote relatif an rendement 6nerg6tique et au logement) entre
la R6publique de Lituanie et la Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995). Washington, 6 aofit 1996

Entree en vigueur : 5 novembre 1996 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 30 novembre 1998

Non publi6 ici confornm~nent au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglenient de I 'Assemblde gdnrale
destin 6 nettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend&.





No. 35294

International Development Association
and

Zambia

Development Credit Agreement (Environmental Support Program) between the
Republic of Zambia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 5 September 1997

Entry into force: 22 January 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of ihe United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Zambie

Accord de cr6dit de developpement (Programme d'appui a l'environnement) entre ia
Republique de Zambie et l'Association international de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6ndrales applicables aux contrats de credit de
ddveloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 5 septembre 1997

Entr6e en vigueur : 22janvier 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~nrale desting 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35295

International Bank for Reconstruction and Development
and

Uzbekistan

Loan Agreement (Enterprise Institution Building Project) between the Republic of
Uzbekistan and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Tashkent, 10 July 1998

Entry into force: 29 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Ouzb6kistan

Accord de pr~t (Projet de renforcement institutionnel des entreprises) entre la
R6publique d'Ouzb6kistan et la Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux accords
de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Tashkent, 10 juillet 1998

Entr6e en vigueur : 29 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 30 novembre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rglenent de I 'Assembke gin~rale
destine ct mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'anend&.





No. 35296

International Bank for Reconstruction and Development
and

Philippines

Loan Agreement (Community-Based Resources Management Project) between the
Republic of the Philippines and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and

Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 8 April 1998

Entry into force: 6 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Philippines

Accord de pr~t (Projet de gestion communautaire des ressources) entre la Ripublique
des Philippines et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de
prit et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amenddes le 2 decembre 1997). Washington, 8 avril 1998

Entree en vigueur : 6 octobre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 30 novembre 1998

Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du riglement de l 'Assemblie g~ngrale
destind 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend&.





No. 35297

International Development Association
and

Eritrea

Development Credit Agreement (Health Project) between the State of Eritrea and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Washington, 22 December 1997

Entry into force: 28 May 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Erythrde

Accord de credit de ddveloppement (Projet de sant6) entre l'Etat d'Erythrde et
l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
gendrales applicables aux contrats de cridit de ddveloppement en date du ler
janvier 1985). Washington, 22 dkeembre 1997

Entree en vigueur : 28 mai 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publij ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assemble
g~nrale destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35298

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Guangxi Urban Environment Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 31 July 1998

Entry into force: 30 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet d'environnement urbain de Guangxi) entre la R~publique
populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexe et Conditions gin~rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prits de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amendies le 2 d~cembre 1997). Washington, 31 juillet 1998

Entree en vigueur : 30 octobre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 30 novembre 1998

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de I 'Assemble g~ndrale
destini b mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 35299

International Development Association
and

Nepal

Development Credit Agreement (Nepal Irrigation Sector Project) between the
Kingdom of Nepal and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 18 December 1997

Entry into force: 17 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Nepal

Accord de cridit de d6veloppement (Projet relatif au secteur de l'irrigation du Nkpal)
entre le Royaume du Npal et rAssociation internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions gin6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 18 d6cembre 1997

Entree en vigueur: 17 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblge
gnrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35300

International Bank for Reconstruction and Development
and

Thailand

Loan Agreement (Social Investment Project) between the Kingdom of Thailand and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 13 July 1998

Entry into force: 9 November 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Thailande

Accord de pr~t (Projet d'investissements sociales) entre le Royaume de Thailande et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie
pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 13 juillet 1998

Entree en vigueur : 9 novembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationalepour
la reconstruction et le ddveloppement, 30 novembre 1998

Non publii ici confornitnent au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de I "Assemblie gdndrale
desting j mnettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend&.





No. 35301

International Bank for Reconstruction and Development
and

Russian Federation

Loan Agreement (Electricity Sector Reform Support Project) between the Russian
Federation and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 9
October 1997

Entry into force: 13 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement

et
Fed~ration de Russie

Accord de prt (Projet d'aide i la riforme du secteur de l'6lectricit6) entre la
Fderation de Russie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai
1995). Washington, 9 octobre 1997

Entree en vigueur : 13 aoat 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de P 'article 12 du rkglement de l 'Assembl~e g~nrale
destind i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 35302

International Bank for Reconstruction and Development
and

Lithuania

Loan Agreement (Structural Adjustment Loan) between the Republic of Lithuania
and the International Bank for Reconstruction and Development Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 16
October 1996

Entry into force: 18 October 1996 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Lituanie

Accord de pr~t (Prit d'ajustement structurel) entre la R~publique de Lituanie et la
Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement (avec annexes
et Conditions gin~rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les
prts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995). Washington, 16 octobre
1996

Entree en vigueur :18 octobre 1996 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 30 novembre 1998

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de 1 'Assembke gingrale
desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.





No. 35303

International Bank for Reconstruction and Development
and

Indonesia

Loan Agreement (Kecamatan Development Project) between the Republic of
Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 26 June 1998

Entry into force: 25 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Indonesie

Accord de prit (Projet de d~veloppement de Kecamatan) entre la R~publique
d'Indon~sie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les prts de circulation particuliire en date du 30 mai
1995, telles qu'amend~es le 2 decembre 1997). Washington, 26 juin 1998

Entree en vigueur : 25 aoat 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publii ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assemblie gingrale
destin , i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 35304

International Development Association
and

Zimbabwe

Development Credit Agreement (Community Action Project) between the Republic of
Zimbabwe and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 25 June 1998

Entry into force: 23 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Zimbabwe

Accord de credit de ddveloppement (Projet d'actions communautaires) entre la
Republique du Zimbabwe et l'Association internationale de d~veloppement (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2 ddcembre
1997). Washington, 25 juin 1998

Entree en vigueur 23 octobre 1998 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 30 novembre 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale destine 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No.35305

International Bank for Reconstruction and Development
and

Hungary

Guarantee Agreement (Quick Start Gas Turbine Project) between the Republic of
Hungary and the International Bank for Reconstruction and Development (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Budapest, 2 July 1997

Entry into force: 22 July 1997 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Hongrie

Accord de garantie (Projet de turbines A gaz rapides) entre la Ripublique de Hongrie
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec
Conditions gen~rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts
de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Budapest, 2 juillet 1997

Entree en vigueur : 22juillet 1997par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assembge
g~nrale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35306

International Development Association
and

C6te d'Ivoire

Development Credit Agreement (Transport Sector Adjustment and Investment
Project) between the Republic of C6te d'Ivoire and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 16
September 1998

Entry into force: 9 November 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

C6te d'Ivoire

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'ajustement et d'investissement au
secteur des transports) entre la Ripublique de CMte d'Ivoire et I'Association
internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions gknirales
applicables aux contrats de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985).
Washington, 16 septembre 1998

Entree en vigueur : 9 novembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
g~ndrale destin a mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No.35307

International Development Association
and

Mauritania

Development Credit Agreement (Public Resource Management Credit) between the
Islamic Republic of Mauritania and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 1 July 1996

Entry into force: 30 July 1996 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Mauritanie

Accord de crkdit de ddveloppement (Cridit de gestion des ressources publiques) entre
la Ripublique islamique de Mauratinie et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g6ndrales applicables aux contrats de
cr6dit de developpement en date du ler janvier 1985). Washington, 1 juillet 1996

Entree en vigueur: 30juillet 1996par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~nrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 35308

International Development Association
and

Mauritania

Development Credit Agreement (Health Sector Investment Project) between the
Islamic Republic of Mauritania and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 30 April 1998

Entry into force: 20 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Mauritanie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'investissement dans le secteur de la
sant6) entre la R6publique islamique de Mauritanie et 'Association intrnationale
de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux contrats
de crkdit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 30 avril
1998

Entr6e en vigueur : 20 octobre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 30 novembre 1998

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assembke
g~nrale destin9 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No.35309

International Bank for Reconstruction and Development
and

Romania

Guarantee Agreement (Telecommunications Reform and Privatization Support
Project) between Romania and the International Bank for Reconstruction and
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 29 May
1998

Entry into force: 21 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Roumanie

Accord de garantie (Projet d'aide A la privatisation et A la r6forme des
t616communications) entre la Roumanie et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions g6n~rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du
30 mai 1995). Washington, 29 mai 1998

Entr6e en vigueur : 21 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publi ici conformdnment au paragraphe 2 de P 'article 12 du reglement de I 'Assembl~e g~nirale
destin6 b inettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "anend&.





No. 35310

International Bank for Reconstruction and Development
and

Republic of Korea

Loan Agreement (Second Structural Adjustment Loan) between the Republic of
Korea and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 23 October 1998

Entry into force: 23 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Republique de Core

Accord de pr~t (Deuxiime pr~t i lajustement structurel) entre la R6publique de
Corie et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de prit et de
garantie pour les prts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles
qu'amendies le 2 d6cembre 1997). Washington, 23 octobre 1998

Entr6e en vigueur : 23 octobre 1998par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secritariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 30 novembre 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I "Assemble ginirale

destin 6t mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 35311

International Bank for Reconstruction and Development
and

Indonesia

Loan Agreement (Early Child Development Project) between the Republic of
Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 14 August 1998

Entry into force: 16 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 November 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
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et

Djibouti
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(ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PARTNERSHIP AND COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE EU-
ROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEMBER STATES AND THE
REPUBLIC OF MOLDOVA

Partnership and Cooperation Agreement establishing a partnership between the Euro-
pean Communities and their Member States, of the one part, and the Republic of Moldova,
of the other part

The Kingdom of Belgium,

The Kingdom of Denmark,

The Federal Republic of Germany,

The Hellenic Republic,

The Kingdom of Spain,

The French Republic,

Ireland,

The Italian Republic,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of The Netherlands,

The Portuguese Republic,

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community, the Treaty es-
tablishing the European Coal and Steel Community, and the Treaty establishing the Euro-
pean Atomic Energy Community, hereinafter referred to as "Member States", and

the European Community, the European Coal and Steel Community, and the European
Atomic Energy Community, hereinafter referred to as "the Community", of the one part,

And the Republic of Moldova of the other part,

Considering the links between the Community, its Member States and the Republic of
Moldova and the common values that they share,

Recognizing that the Community and the Republic of Moldova wish to strengthen
these links and to establish partnership and cooperation which would strengthen and widen
the relations established in the past in particular by the Agreement between the European
Economic Community and the European Atomic Energy Community and the Union of So-
viet Socialist Republics on Trade and Commercial and Economic Cooperation, signed on
18 December 1989,

Considering the commitment of the Community and its Member States and of the Re-
-public of Moldova to strengthening the political and economic freedoms which constitute
the very basis of the partnership,
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Considering the commitment of the Parties to promote international peace and security
as well as the peaceful settlement of disputes and to cooperate to this end in the framework
of the United Nations and the Conference on Security and Cooperation in Europe,

Considering the firm commitment of the Community and its Member States and of the
Republic of Moldova to the full implementation of all principles and provisions contained
in the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE), the Con-
cluding Documents of the Madrid and Vienna Follow Up Meetings, the Document of the
CSCE Bonn Conference on Economic Cooperation, the Charter of Paris for a New Europe
and the CSCE Helsinki Document 1992 "The Challenges of Change",

Recognizing in that context that support of independence, sovereignty and territorial
integrity of the Republic of Moldova will contribute to safeguarding of peace and stability
in the region of Central and Eastern Europe and on the European Continent as a whole,

Confirming the attachment of the Community and its Member States and of the Re-
public of Moldova to the European Energy Charter and to the Declaration of the Lucerne
Conference of April 1993,

Convinced of the paramount importance of the rule of law and respect for human
rights, particularly those of minorities, the establishment of a multiparty system with free
and democratic elections and economic liberalization aimed at setting up a market econo-
my,

Recognizing the efforts of the Republic of Moldova to create political and economic
systems, which respect the rule of law and human rights, including the rights of persons be-
longing to minorities and that the Republic of Moldova operates a multiparty system with
free and democratic elections, and provides for economic liberalization,

Believing that full implementation of this Partnership and Cooperation Agreement will
both depend on and contribute to continuation and accomplishment of the political, eco-
nomic and legal reforms in the Republic of Moldova, as well as the introduction of the fac-
tors necessary for cooperation, notably in the light of the conclusions of the CSCE Bonn
Conference,

Desirous of encouraging the process of regional cooperation in the areas covered by
this agreement with the neighbouring countries in order to promote the prosperity and sta-
bility of the region,

Desirous of establishing and developing regular political dialogue on bilateral and in-
ternational issues of mutual interest,

Taking account of the Community's willingness to provide for economic cooperation
and technical assistance as appropriate,

Bearing in mind the utility of the Agreement in favouring a gradual rapprochement be-
tween the Republic of Moldova and a wider area of cooperation in Europe and neighbour-
ing regions and of the Republic of Moldova's progressive integration into the open
international trading system,

Considering the commitment of the Parties to liberalize trade, based on the principles
contained in the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT),



Volume 2042, 1-35324

Welcoming and recognizing the importance of the Republic of Moldova's efforts,
aimed at transition of its economy away from a state trading country with centrally planned
economy into a market economy,

Conscious of the need to improve conditions affecting business and investment, and
conditions in areas such as enterprises, labour, provision of services and capital move-
ments,

Convinced that this Agreement will create a new climate for economic relations be-
tween the Parties and in particular for the development of trade and investment, which are
essential to economic restructuring and technological modernization,

Desirous of establishing close cooperation in the area of environment protection taking
into account the interdependence existing between the Parties in this field,

Desirous of developing cultural cooperation and improving the flow of information,

Have agreed as follows:

Article I

A Partnership is hereby established between the Community and its Member States of
the one part, and the Republic of Moldova of the other part. The objectives of this Partner-
ship are:

To provide an appropriate framework for the political dialogue between the Parties al-
lowing the development of political relations,

To promote trade and investment and harmonious economic relations between the Par-
ties and so to foster their sustainable economic development,

To provide a basis for legislative, economic, social, financial, and cultural cooperation,

To support efforts of the Republic of Moldova to consolidate its democracy and to de-
velop its economy and to complete the transition into a market economy.

TITLE I. GENERAL PRINCIPLES

Article 2

Respect for democracy, principles of international law, and human rights as defined in
particular in the Helsinki Final Act and the Charter of Paris for a New Europe, as well as
the principles of market economy, including those enunciated in the documents of the
CSCE Bonn Conference, underpin the internal and external policies of the Parties and con-
stitute an essential element of partnership and of this Agreement.

Article 3

The Parties consider that it is essential for the future prosperity and stability of the re-
gion of the former Soviet Union that the newly independent states which have emerged
from the dissolution of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter called "Inde-
pendent States"), should maintain and develop cooperation among themselves in compli-
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ance with the principles of the Helsinki Final Act and with international law and in the spirit
of good neighbourly relations, and will make every effort to encourage this process.

Article 4

The Parties undertake to consider, in particular when the Republic of Moldova has fur-
ther advanced in the process of economic reform, developments of the relevant Titles of
this Agreement, in particular Title III and Article 48, with a view to the establishment of a
free trade area between them. The Cooperation Council referred to in Article 82 may make
recommendations on such developments to the Parties. Such developments shall only be
put into effect by virtue of an agreement between the Parties in accordance with their re-
spective procedures. The Parties shall consult each other in the year 1998 as to whether cir-
cumstances, and in particular the Republic of Moldova's advances in market oriented
economic reforms and the economic conditions prevailing there at that time, allow the be-
ginning of negotiations on the establishment of a free trade area.

Article 5

The Parties undertake to examine together, by mutual consent, amendments which it
may be appropriate to make to any part of the Agreement in view of changes in circum-
stances, and in particular of the situation arising from the Republic of Moldova's accession
to GATT. The first examination shall take place three years after the entry into force of the
Agreement or when the Republic of Moldova becomes a Contracting Party of GATT,
whichever is earlier.

TITLE II. POLITICAL DIALOGUE

Article 6

A regular political dialogue shall be established between the Parties which they intend
to develop and intensify. It shall accompany and consolidate the rapprochement between
the Community and the Republic of Moldova, support the political and economic changes
underway in that country and contribute to the establishment of new forms of cooperation.
The political dialogue:

Shall strengthen the links of the Republic of Moldova with the Community, and thus
with the community of democratic nations. The economic convergence achieved through
this Agreement will lead to more intense political relations;

Shall bring about an increasing convergence of positions on international issues of mu-
tual concern, thus increasing security and stability;

Shall foresee that the Parties endeavour to cooperate on matters pertaining to the
strengthening of stability and security in Europe, the observance of the principles of democ-
racy, the respect and promotion of human rights, particularly those of minorities and shall
hold consultations, if necessary, on the relevant matters.
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Article 7

At ministerial level, political dialogue shall take place within the Cooperation Council
and on other occasions by mutual agreement.

Article 8

Other procedures and mechanisms for political dialogue shall be set up by the Parties,
and in particular in the following forms:

Regular meetings at the level of senior officials between representatives of the Repub-
lic of Moldova, and representatives of the Community;

Taking full advantage of diplomatic channels between the parties including appropri-
ate contacts in the bilateral as well as the multilateral field, such as the United Nations,
CSCE meetings and elsewhere;

Exchanging information on matters of mutual interest concerning political cooperation
in Europe;

Any other means, which would contribute to consolidating and developing this politi-
cal dialogue.

Article 9

Political dialogue at parliamentary level shall take place within the framework of the
Parliamentary Cooperation Committee established under Article 87.

TITLE III. TRADE IN GOODS

Article 10

1. The Parties shall accord to one another most-favoured-nation treatment in all areas
in respect of:

Customs duties and charges applied to imports and exports, including the method of
collecting such duties and charges,

Provisions relating to customs clearance, transit, warehouses and transhipment,

Taxes and other internal charges of any kind applied directly or indirectly to imported
goods,

Methods of payment and the transfer of such payments,

The rules relating to the sale, purchase, transport, distribution, and use of goods on the
domestic market.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to:

(a) Advantages granted with the aim of creating a customs union or a free-trade area
or pursuant to the creation of such a union or area;
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(b) Advantages granted to particular countries in accordance with the GATT and with
other international arrangements in favour of developing countries;

(c) Advantages accorded to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic.

3. The provisions of paragraph 1 and Article 11 (3) shall not apply, during a transitional
period expiring on the date of the Republic of Moldova acceding to GATT or on

31 December 1998, whichever is earlier, to advantages defined in Annex I granted by
the Republic of Moldova to other independent states as from the day preceding the date of
entry into force of the Agreement.

Article 11

1. The Parties agree that the principle of free transit of goods is an essential condition
of attaining the objectives of this Agreement.

2. In this connection each Party shall provide for unrestricted transit via or through its
territory of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory
of the other Party.

3. The rules described in Article V, paragraphs 2, 3, 4, and 5 of the GAIT are appli-
cable between the two Parties.

4. The rules contained in this article are without prejudice to any special rules relating
to specific sectors, in particular such as transport, or products agreed between the Parties.

Article 12

Without prejudice to the rights and obligations stemming from international conven-
tions on the temporary admission of goods which bind both Parties, each Party shall fur-
thermore grant the other Party exemption from import charges and duties on goods
admitted temporarily, in the instances and according to the procedures stipulated by any
other international convention on this matter binding upon it, in conformity with its legis-
lation. Account shall be taken of the conditions under which the obligations stemming from
such a convention have been accepted by the Party in question.

Article 13

Goods originating in the Republic of Moldova and the Community respectively shall
be imported into the Community and the Republic of Moldova respectively free of quanti-
tative restrictions without prejudice to Articles 17, 20, 21, to the provisions of Annex II of
this Agreement, and to the provisions of Articles 77, 81, 244, 249 and 280 of the Act of
Accession of Spain and Portugal to the European Community.

Article 14

1. The products of the territory of one Party imported into the territory of the other Par-
ty shall not be subject, directly or indirectly, to internal taxes or other internal charges of
any kind in excess of those applied, directly or indirectly, to like domestic products.
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2. Moreover, these products shall be accorded treatment no less favourable than that
accorded to like products of national origin in respect of all laws, regulations and require-
ments affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distribution
or use. The provision of this paragraph shall not prevent the application of differential in-
ternal transportation charges which are based exclusively on the economic operation of the
means of transport and not on the nationality of the product.

Article 15

The following Articles of the GATT shall be applicable mutatis mutandis between the
two Parties.

(i) Article VII, paragraphs 1, 2, 3, 4a, 4b, 4d, 5;

(ii) Article VIII;

(iii) Article IX;

(iv) Article X.

Article 16

Goods shall be traded between the Parties at market-related prices.

Article 17

1. Where any product is being imported into the territory of one of the Parties in such
increased quantities and under such conditions as to cause or threaten to cause substantial
injury to domestic producers of like or directly competitive products, the Community or the
Republic of Moldova, whichever is concerned, may take appropriate measures in accor-
dance with the following procedures and conditions.

2. Before taking any measures, or in cases to which paragraph 4 applies as soon as pos-
sible thereafter, the Community or the Republic of Moldova, as the case may be, shall sup-
ply the Cooperation Committee with all relevant information with a view to seeking a
solution acceptable to both Parties.

3. If, as a result of the consultations, the Parties do not reach agreement, within 30 days
of referral to the Cooperation Committee, on actions to avoid the situation, the Party which
requested consultations shall be free to restrict imports of the products concerned to the ex-
tent and for such time as is necessary to prevent or remedy the injury, or to adopt other ap-
propriate measures.

4. In critical circumstances where delay would cause damage difficult to repair, the
Parties may take the measures before the consultations, on the condition that consultations
shall be offered immediately after taking such action.

5. In the selection of measures under this Article, the Contracting Parties shall give pri-
ority to those which cause least disturbance to the achievement of the aims of this Agree-
ment.
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Article 18

Nothing in this Title, and in Article 17 in particular shall prejudice or affect in any way
the taking, by either Party, of anti-dumping or countervailing measures in accordance with
Article VI of the GATT, the Agreement on implementation of Article VI of the GATT, the
Agreement on interpretation and application of Articles VI, XVI and XXIII of the GATT
or related internal legislation.

In respect of anti-dumping or subsidies investigations, each Party agrees to examine
submissions by the other Party and to inform the interested parties concerned of the essen-
tial facts and considerations on the basis of which a final decision is to be made. Before
definitive anti-dumping and countervailing duties are imposed, the Parties shall do the ut-
most to bring about a constructive solution to the problem.

Article 19

The Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the
protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of natural resourc-
es; the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological value or the pro-
tection of intellectual, industrial and commercial property or rules relating to gold and
silver. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary
discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 20

This Title shall not apply to trade in textile products falling under Chapters 50 to 63 of
the Combined Nomenclature. Trade in these products shall be governed by a separate
agreement, initialled on 14 May 1993 and applied provisionally since 1 January 1993.

Article 21

1. Trade in products covered by the Treaty establishing the European Coal and Steel
Community shall be governed by the provisions of this Title, with the exception of Article
13.

2. A contact group on coal and steel matters shall be set up, comprising representatives
of the Community on the one hand, and representatives of the Republic of Moldova on the
other.

The contact group shall exchange, on a regular basis, information on all coal and steel
matters of interest to the Parties.

Article 22

Trade in nuclear items will be conducted in accordance with the provisions of the Trea-
ty establishing the European Atomic Energy Community. If necessary, trade in nuclear ma-
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terials shall be subject to the provisions of a specific agreement to be concluded between
the European Atomic Energy Community and the Republic of Moldova.

TITLE IV. PROVISIONS AFFECTING BUSINESS AND INVESTMENT

CHAPTER I. LABOUR CONDITIONS

Article 23

1. Subject to the laws, conditions and procedures applicable in each Member State, the
Community and the Member States shall endeavour to ensure that the treatment accorded
to Moldovan nationals legally employed in the territory of a Member State shall be free
from any discrimination based on nationality, as regards working conditions, remuneration
or dismissal, as compared to its own nationals.

2. Subject to the laws, conditions and procedures applicable in the Republic of Mold-
ova, the Republic of Moldova shall endeavour to ensure that the treatment accorded to na-
tionals of a Member State legally employed in the territory of the Republic of Moldova
shall be free from any discrimination based on nationality, as regards working conditions,
remuneration or dismissal, as compared to its own nationals.

Article 24. Coordination of Social Security

The Parties shall conclude agreements in order:

(i) To adopt, subject to the conditions and modalities applicable in each Member State,
the provisions necessary for the coordination of Social Security systems for workers of
Moldovan nationality, legally employed in the territory of a Member State. These provi-
sions will in particular ensure that:

All periods of insurance, employment or residence completed by such workers in the
various Member States shall be added together for the purpose of pensions in respect of old
age, invalidity and death and for the purpose of medical care for such workers;

Any pensions in respect of old age, death, industrial accident or occupational disease,
or of invalidity resulting therefrom, with the exception of the special non-contributory ben-
efits, shall be freely transferable at the rate applied by virtue of the law of the debtor Mem-
ber State or States;

(ii) To adopt, subject to the conditions and modalities applicable in the Republic of
Moldova, the provisions necessary to accord to workers who are nationals of a Member
State and legally employed in the Republic of Moldova, treatment similar to that specified
in the second indent of paragraph (i).

Article 25

The measures to be taken in accordance with Article 24 shall not affect any rights or
obligations arising from bilateral agreements linking the Republic of Moldova and the
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Member States where those agreements provide for more favourable treatment of nationals
of the Republic of Moldova or of the Member States.

Article 26

The Cooperation Council shall examine which joint efforts can be made to control il-
legal immigration, taking into account the principle and practice of readmission.

Article 27

The Cooperation Council shall examine which improvements can be made in working
conditions for business people consistent with the international commitments of the Parties,
including those set out in the document of the CSCE Bonn Conference.

Article 28

The Cooperation Council shall make recommendations for the implementation of Ar-
ticles 23, 26 and 27.

CHAPTER II. CONDITIONS AFFECTING THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF COMPA-
NIES

Article 29

1 (a) The Community and its Member States shall grant for the establishment of Re-
public of Moldovan companies in their territories treatment no less favourable than that ac-
corded to companies of any third country, and this in conformity with their legislation and
regulations.

(b) Without prejudice to the reservations listed in Annex IV, the Community and its
Member States shall grant to subsidiaries of Moldovan companies established in their ter-
ritories a treatment no less favourable than that granted to any Community companies, in
respect of their operation, and this in conformity with their legislation and regulations.

(c) The Community and its Member States shall grant to branches of Moldovan com-
panies established in their territories treatment no less favourable than that accorded to
branches of companies of any third country, in respect of their operation, and this in con-
formity with their legislation and regulations.

2. (a) Without prejudice to the reservations listed in Annex V, the Republic of Moldova
shall grant for the establishment of Community companies in its territory, treatment no less
favourable than that accorded to its own companies or to companies of any third country
whichever is the better, and this in conformity with its legislation and regulations.

(b) The Republic of Moldova shall grant to subsidiaries and branches of Community
companies, established in its territory, treatment no less favourable than that accorded to its
own companies or branches respectively or to companies or branches of any third country
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respectively, whichever is the better, in respect of their operations, and this in conformity
with its legislation and regulations.

3. The provisions of paragraphs I and 2 cannot be used so as to circumvent a Party's
legislation and regulations applicable to access to specific sectors or activities by subsid-
iaries of companies of the other Party established in the territory of such first Party.

The treatment referred to in paragraph 1 and 2 shall benefit companies established in
the Community and the Republic of Moldova respectively at the date of entry into force of
this Agreement and companies established after that date once they are established.

Article 30

1. The provisions of Article 29 shall not apply to air transport, inland waterways trans-
port and maritime transport, without prejudice to the provisions of Article 101.

2. However, in respect of activities undertaken by shipping agencies for the provision
of international maritime transport services, including intermodal activities involving a sea
leg, each Party shall permit to the companies of the other Party their commercial presence
in its territory in the form of subsidiaries or branches, under conditions of establishment and
operation no less favourable than those accorded to its own companies or to subsidiaries or
branches of companies of any third country, whichever are the better.

Such activities include, but are not limited to:
(a) Marketing and sales of maritime transport and related services through direct con-

tact with customers, from quotation to invoicing, whether these services are operated or of-
fered by the service supplier itself or by service suppliers with which the service seller has
established standing business arrangements;

(b) Purchase and use, on their own account or on behalf of their customers (and the re-
sale to their customers) of any transport and related services, including inward transport
services by any mode, particularly inland waterways, road and rail, necessary for the supply
of an integrated service;

(c) Preparation of documentation concerning transport documents, customs docu-
ments, or other documents related to the origin and character of the goods transported;

(d) Provision of business information by any means, including computerised informa-
tion systems and electronic data interchange (subject to any non-discriminatory restrictions
concerning telecommunications);

(e) Setting up of any business arrangement, including participation in the company's
stock and the appointment of personnel recruited locally (or, in the case of foreign person-
nel, subject to the relevant provisions of this Agreement), with any locally established ship-
ping agency;

(f) Acting on behalf of the companies, organising the call of the ship or taking over car-
goes when required.

Article 31

For the purposes of this Agreement:
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(a) A "Community company" or a "Moldovan company" respectively shall mean a
company set up in accordance with the laws of a Member State or of the Republic of Mold-
ova respectively and having its registered office or central administration or principal place
of business in the territory of the Community or the Republic of Moldova respectively.
However, should the company, set up in accordance with the laws of a Member State or the
Republic of Moldova respectively, have only its registered office in the territory of the
Community or the Republic of Moldova respectively, the company shall be considered a
Community or Moldovan company respectively if its operations possess a real and contin-
uous link with the economy of one of the Member States or the Republic of Moldova re-
spectively.

(b) "Subsidiary" of a company shall mean a company which is effectively controlled
by the first company.

(c) "Branch" of a company shall mean a place of business not having legal personality
which has the appearance of permanency, such as the extension of a parent body, has a
management and is materially equipped to negotiate business with third parties so that the
latter, although knowing that there will if necessary be a legal link with the parent body, the
head office of which is abroad, do not have to deal directly with such parent body but may
transact business at the place of business constituting the extension.

(d) "Establishment" shall mean the right of Community or Moldovan companies as re-
ferred to in point (a) to take up economic activities by means of the setting up of subsidiar-
ies and branches in the Republic of Moldova or in the Community respectively.

(e) "Operation" shall mean the pursuit of economic activities.

(f) "Economic activities" shall mean activities of an industrial, commercial and profes-
sional character.

With regard to international maritime transport, including intermodal operations in-
volving a sea leg, nationals of the Member States or of the Republic of Moldova established
outside the Community or the Republic of Moldova respectively, and shipping companies
established outside the Community or the Republic of Moldova and controlled by nationals
of a Member State or Moldovan nationals respectively shall also be beneficiaries of the pro-
visions of this Chapter and Chapter III, if their vessels are registered in that Member State
or in the Republic of Moldova respectively in accordance with their respective legislations.

Article 32

1. Notwithstanding any other provisions of the Agreement, a Party shall not be pre-
vented from taking measures for prudential reasons, including for the protection of inves-
tors, depositors, policy holders or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial
service supplier, or to ensure the integrity and stability of the financial system. Where such
measures do not conform with the provisions of the Agreement, they shall not be used as a
means of avoiding the obligations of a Party under the Agreement.

2. Nothing in the Agreement shall be construed to require a Party to disclose informa-
tion relating to the affairs and accounts of individual customers or any confidential or pro-
prietary information in the possession of public entities.
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Article 33

The provisions of this Agreement shall not prejudice the application by each Party of
any measure necessary to prevent the circumvention of its measures concerning third coun-
try access to its market, through the provisions of this Agreement.

Article 34

1. Notwithstanding the provisions of Chapter I, a Community company or a Moldovan
company established in the territory of the Republic of Moldova or the Community respec-
tively shall be entitled to employ, or have employed by one of its subsidiaries or branches,
in accordance with the legislation in force in the host country of establishment, in the ter-
ritory of the Republic of Moldova and the Community respectively, employees who are na-
tionals of Community Member States and the Republic of Moldova respectively, provided
that such employees are key personnel as defined in paragraph 2, and that they are em-
ployed exclusively by companies, subsidiaries or branches. The residence and work per-
mits of such employees shall only cover the period of such employment.

2. Key personnel of the abovementioned companies herein referred to as "organiza-
tions" are "intra-corporate transferees" as defined in (c) in the following categories, provid-
ed that the organization is a legal person and that the persons concerned have been
employed by it or have been partners in it (other than as majority shareholders), for at least
the year immediately preceding such movement:

(a) Persons working in a senior position with an organization, who primarily direct the
management of the establishment, receiving general supervision or direction principally
from the board of directors or stockholders of the business or their equivalent, including:

Directing the establishment or a department or sub-division of the establishment;
Supervising and controlling the work of other supervisory, professional or managerial

employees;

Having the authority personally to engage and dismiss or recommend engaging, dis-
missing or other personnel actions.

(b) Persons working within an organization who possess uncommon knowledge essen-
tial to the establishment's service, research equipment, techniques or management. The as-
sessment of such knowledge may reflect, apart from knowledge specific to the
establishment, a high level of qualification referring to a type of work or trade requiring
specific technical knowledge, including membership of an accredited profession.

(c) An "intra-corporate transferee" is defined as a natural person working within an or-
ganization in the territory of a Party, and being temporarily transferred in the context of pur-
suit of economic activities in the territory of the other Party; the organization concerned
must have its principal place of business in the territory of a Party and the transfer be to an
establishment (branch, subsidiary) of that organization, effectively pursuing like economic
activities in the territory of the other Party.
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Article 35

1. The Parties shall use their best endeavours to avoid taking any measures or actions
which render the conditions for the establishment and operation of each other's companies
more restrictive than the situation existing on the day preceding the date of signature of the
Agreement.

2. The provisions of this Article are without prejudice to those of Article 43: the situ-
ations covered by such Article 43 shall be solely governed by its provisions to the exclusion
of any other.

3. Acting in the spirit of partnership and cooperation and in light of provisions con-
tained in Article 50, the Government of the Republic of Moldova shall inform the Commu-
nity of its intentions to submit new legislation or adopt new regulations which may render
the conditions for the establishment or operation in the Republic of Moldova of subsidiaries
and branches of Community companies more restrictive than the situation existing on the
day preceding the date of signature of the Agreement. The Community may request the Re-
public of Moldova to communicate the drafts of such legislation or regulations and to enter
into consultations about those drafts.

4. Where new legislation or regulations introduced in the Republic of Moldova would
result in rendering the conditions for establishment of Community companies into its terri-
tory and for the operation of subsidiaries and branches of Community companies estab-
lished in the Republic of Moldova more restrictive than the situation existing on the day of
signature of the Agreement, such respective legislation or regulations shall not apply during
three years following the entry into force of the relevant act to those subsidiaries and
branches already established in the Republic of Moldova at the time of entry into force of
the relevant act.

CHAPTER III. CROSS-BORDER SUPPLY OF SERVICES BETWEEN THE COMMUNITY AND THE
REPUBLIC OF MOLDOVA

Article 36

1. The Parties undertake in accordance with the provisions of this Chapter to take the
necessary steps to allow progressively the cross-border supply of services by Community
or Moldovan companies which are established in a Party other than that of the person for
whom the services are intended, taking into account the development of the services sectors
in the Parties.

2. The Cooperation Council shall make recommendations for the implementation of
paragraph 1.

Article 3 7

The Parties shall cooperate with the aim of developing a market-oriented service sector
in the Republic of Moldova.
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Article 38

1. The Parties undertake to apply effectively the principle of unrestricted access to the
international maritime market and traffic on a commercial basis.

(a) The above provision does not prejudice the rights and obligations arising from the
United Nations Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences, as applicable to
one or other Contracting Party to this Agreement. Non-conference liners will be free to op-
erate in competition with a conference as long as they adhere to the principle of fair com-
petition on a commercial basis.

(b) The Parties affirm their commitment to a freely competitive environment as being
an essential feature of the dry and liquid bulk trade.

2. In applying the principles of paragraph 1, the Parties shall:

(a) Not apply, as from entry into force of this agreement, any cargo sharing provisions
of bilateral agreements between any Member State of the Community and the former So-
viet Union;

(b) Not introduce cargo sharing clauses in future bilateral agreements with third coun-
tries, other than in those exceptional circumstances where liner shipping companies from
one or other Party to the present agreement would not otherwise have an effective oppor-
tunity to ply for trade to and from the third country concerned;

(c) Prohibit cargo sharing arrangements in future bilateral agreements concerning dry
and liquid bulk trade;

(d) Abolish, upon entry into force of this Agreement, all unilateral measures, adminis-
trative, technical and other obstacles which could have restrictive or discriminatory effects
on the free supply of services in international maritime transport.

Each Party shall grant, inter alia, no less favourable treatment for the ships operated by
nationals or companies of the other Party, than that accorded to a Party's own ships with
regard to access to ports open to international trade, the use of infrastructure and auxiliary
maritime services of the ports, as well as related fees and charges, customs facilities and the
assignment of berths and facilities for loading and unloading.

3. Nationals and companies of the Community providing international maritime trans-
port services shall be free to provide international sea-river services in the inland water-
ways of the Republic of Moldova and vice versa.

Article 39

With a view to assuring a coordinated development of transport between the Parties,
adapted to their commercial needs, the conditions of mutual market access and provision
of services in transport by road, rail and inland waterways and, if applicable, in air transport
may be dealt with by specific agreements where appropriate negotiated between the Parties
as defined in Article 96 after entry into force of this Agreement.
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CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article 40

1. The provisions of this Title shall be applied subject to limitations justified on
grounds of public policy, public security or public health.

2. They shall not apply to activities which in the territory of either Party are connected,
even occasionally, with the exercise of official authority.

Article 41

For the purpose of this Title, nothing in this Agreement shall prevent the Parties from
applying their laws and regulations regarding entry and stay, work, labour conditions and
establishment of natural persons and supply of services, provided that -- in so doing--
they do not apply them in a manner as to nullify or impair the benefits accruing to any Party
under the terms of a specific provision of the Agreement. The above provision does not
prejudice the application of Article 40.

Article 42

Companies which are controlled and exclusively owned by Moldovan companies
and Community companies jointly shall also be beneficiaries of the provisions of
Chapters II, III and IV.

Article 43

Treatment granted by either Party to the other hereunder shall, as from the day one
month prior to the date of entry into force of the relevant obligations of the General Agree-
ment on Trade in Services (GATS), in respect of sectors or measures covered by the GATS,
in no case be more favourable than that accorded by such first Party under the provisions
of GATS and this in respect of each service sector, sub-sector and mode of supply.

Article 44

For the purposes of Chapters II, III and IV, no account shall be taken of treatment ac-
corded by the Community, its Member States or the Republic of Moldova pursuant to com-
mitments entered into in economic integration agreements in accordance with the
principles of Article V of the GATS.

Article 45

1. The most-favoured-nation treatment granted in accordance with the provisions of
this Title shall not apply to the tax advantages which the Parties are providing or will pro-
vide in the future on the basis of agreements to avoid double taxation, or other tax arrange-
ments.



Volume 2042, 1-35324

2. Nothing in this Title shall be construed to prevent the adoption or enforcement by
the Parties of any measure aimed at preventing the avoidance or evasion of taxes pursuant
to the tax provisions of agreements to avoid double taxation and other tax arrangements, or
domestic fiscal legislation.

3. Nothing in this Title shall be construed to prevent Member States or the Republic of
Moldova from distinguishing, in the application of the relevant provisions of their fiscal
legislation, between taxpayers who are not in identical situations, in particular as regards
their place of residence.

Article 46

Without prejudice to Article 34, no provision of Chapters II, III and IV hereof shall be
interpreted as giving the right to:

Nationals of the Member States or of the Republic of Moldova respectively to enter,
or stay in, the territory of the Republic of Moldova or the Community respectively in any
capacity whatsoever, and in particular as a shareholder or partner in a company or manager
or employee thereof or supplier or recipient of services;

Community subsidiaries or branches of Moldovan companies to employ or have em-
ployed in the territory of the Community nationals of the Republic of Moldova;

Moldovan subsidiaries or branches of Community companies to employ or have em-
ployed in the territory of Moldova nationals of the Member States;

Moldovan companies or Community subsidiaries or branches of Moldovan companies
to supply Moldovan persons to act for and under the control of other persons by temporary
employment contracts;

Community companies or Moldovan subsidiaries or branches of Community compa-
nies to supply workers who are nationals of the Member States by temporary employment
contracts.

TITLE V. CURRENT PAYMENTS AND CAPITAL

Article 47

1. The Parties undertake to authorize in freely convertible currency, any payments on
the current account of balance of payments between residents of the Community and of the
Republic of Moldova connected with the movement of goods, services or persons made in
accordance with the provisions of this Agreement.

2. With regard to transactions on the capital account of balance of payments, from en-
try into force of the Agreement, the free movement of capital relating to direct investments
made in companies formed in accordance with the laws of the host country and investments
made in accordance with the provisions of Chapter II of Title IV, and the liquidation or re-
patriation of these investments and of any profit stemming therefrom, shall be ensured.

3. Without prejudice to paragraph 2 or to paragraph 5, as from entry into force of this
Agreement, no new foreign exchange restrictions on the movement of capital and current
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payments connected therewith between residents of the Community and the Republic of
Moldova shall be introduced and the existing arrangements shall not become more restric-
tive.

4. The Parties shall consult each other with a view to facilitating the movement of
forms of capital other than those referred to in paragraph 2 between the Community and the
Republic of Moldova, in order to promote the objectives of this Agreement.

5.With reference to the provisions of this Article, until a full convertibility of the Mold-
ovan currency within the meaning of Article VIII of the Articles of Agreement of the Inter-
national Monetary Fund (IMF) is introduced, the Republic of Moldova may in exceptional
circumstances apply exchange restrictions connected with the granting or taking up of short
and medium-term financial credits to the extent that such restrictions are imposed on the
Republic of Moldova for the granting of such credits and are permitted according to the Re-
public of Moldova's status under the IMF. The Republic of Moldova shall apply these re-
strictions in a non-discriminatory manner. They shall be applied in such a manner as to
cause the least possible disruption to this Agreement. The Republic of Moldova shall in-
form the Cooperation Council promptly of the introduction of such measures and of any
changes therein.

6. Without prejudice to paragraphs 1 and 2, where, in exceptional circumstances,
movements of capital between the Community and the Moldova cause, or threaten to cause,
serious difficulties for the operation of exchange rate policy or monetary policy in the Com-
munity or the Republic of Moldova, the Community and the Republic of Moldova, respec-
tively, may take safeguard measures with regard to movements of capital between the
Community and the Republic of Moldova for a period not exceeding six months if such
measures are strictly necessary.

TITLE VI. COMPETITION, INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY PRO-

TECTION AND LEGISLATIVE COOPERATION

Article 48

1. The Parties agree to work to remedy or remove through the application of their com-
petition laws or otherwise, restrictions on competition by enterprises or caused by State in-
tervention insofar as they may affect trade between the Community and the Republic of
Moldova.

2. In order to attain the objectives mentioned in paragraph 1:

2.1. The Parties shall ensure that they have and enforce laws addressing restrictions on
competition by enterprises within their jurisdiction.

2.2. The Parties shall refrain from granting State aids favouring certain undertakings
or the production of goods other than primary products as defined in the GATT, or the pro-
vision of services, which distort or threaten to distort competition insofar as they affect
trade between the Community and the Republic of Moldova.

2.3. Upon request by one Party, the other Party shall provide information on its aid
schemes or on particular individual cases of State aid. No information needs to be provided



Volume 2042, 1-35324

which is covered by legislative requirements of the Parties on professional or commercial
secrets.

2.4. In the case of State monopolies of a commercial character, the Parties declare their
readiness, as from the fourth year from the date of entry into force of their Agreement, to
ensure that there is no discrimination between nationals of the Parties regarding the condi-
tions under which goods are procured or marketed.

2.5. In the case of public undertakings or undertakings to which Member States or the
Republic of Moldova grant exclusive rights, the Parties declare their readiness, as from the
fourth year from the date of entry into force of this Agreement, to ensure that there is neither
enacted nor maintained any measure distorting trade between the Community and the Re-
public of Moldova to an extent contrary to the Parties' respective interests. This provision
shall not obstruct the performance, in law or fact, of the particular tasks assigned to such
undertakings.

2.6. The period defined in paragraphs 2.4 and 2.5 may be extended by agreement of
the Parties.

3. Consultations may take place within the Cooperation Committee at the request of
the Community or the Republic of Moldova on the restrictions or distortions of competition
referred to in paragraphs 1 and 2 and on the enforcement of their competition rules, subject
to limitations imposed by laws regarding disclosure of information, confidentiality and
business secrecy. Consultations may also comprise questions on the interpretation of para-
graphs 1 and 2.

4. The Parties with experience in applying competition rules shall give full consider-
ation to providing other Parties, upon request and within available resources, technical as-
sistance for the development and implementation of competition rules.

5. The above provisions in no way affect the Parties' rights to apply adequate measures,
notably those referred to in Article 18, in order to address distortions of trade in goods or
services.

Article 49

1. Pursuant to the provisions of this Article and of Annex III, the Republic of Moldova
shall continue to improve the protection of intellectual, industrial and commercial property
rights in order to provide, by the end of the fifth year after the entry into force of the Agree-
ment for a level of protection similar to that existing in the Community, including effective
means of enforcing such rights.

2. By the end of the fifth year after entry into force of the Agreement, the Republic of
Moldova shall accede to the multilateral conventions on intellectual, industrial and com-
mercial property rights referred to in Paragraph 1 of Annex III to which Member States of
the Community are parties or which are de facto applied by Member States according to the
relevant provisions contained in these conventions.
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Article 50

1. The Parties recognize that an important condition for strengthening the economic
links between the Republic of Moldova and the Community is the approximation of the Re-
public of Moldova's existing and future legislation to that of the Community. The Republic
of Moldova shall endeavour to ensure that its legislation will be gradually made compatible
with that of the Community.

2. The approximation of laws shall extend to the following areas in particular: customs
law, company law, banking law, company accounts and taxes, intellectual property, protec-
tion of workers at the workplace, financial services, rules on competition, public procure-
ment, protection of health and life of humans, animals and plants, the environment,
consumer protection, indirect taxation, technical rules and standards, nuclear laws and reg-
ulations, transport.

3. The Community shall provide the Republic of Moldova with technical assistance as
appropriate for the implementation of these measures, which may include i.e.:

The exchange of experts;

The provision of early information especially on relevant legislation;

Organization of seminars;

Training activities;

Aid for translation of Community legislation in the relevant sectors.

TITLE VII. ECONOMIC COOPERATION

Article 51

1. The Community and the Republic of Moldova shall establish economic cooperation
aimed at contributing to the process of economic reform and recovery and sustainable de-
velopment of the Republic of Moldova. Such cooperation shall strengthen existing eco-
nomic links, to the benefit of both parties.

2. Policies and other measures will be designed to bring about economic and social re-
forms and restructuring of the economic system in the Republic of Moldova and will be
guided by the requirements of sustainability and harmonious social development; they will
also fully incorporate environmental considerations.

3. To this end the cooperation will concentrate on industrial cooperation, investment
promotion and protection, public procurement, standards and conformity assessment, min-
ing and raw materials, science and technology, education and training, agriculture and the
agro-industrial sector, energy, environment, transport, telecommunications, fimancial ser-
vices, money laundering, monetary policy, regional development, social cooperation, tour-
ism, small and medium-sized enterprises, information and communication, consumer
protection, customs, statistical cooperation, economics and drugs.

4. Special attention shall be devoted to measures capable of fostering cooperation be-
tween the Independent States with a view to stimulating a harmonious development of the
region.
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5. Where appropriate, economic cooperation and other forms of cooperation provided
for in this Agreement may be supported by technical assistance from the Community, tak-
ing into account the Community's relevant Council regulation applicable to technical assis-
tance in the Independent States, the priorities agreed upon in the indicative programme
related to Community technical assistance to the Republic of Moldova and its established
co-ordination and implementation procedures.

6. The Cooperation Council shall make recommendations as to the development of co-
operation in fields identified in paragraph 3.

Article 52. Industrial Cooperation

1. Cooperation shall aim at promoting the following in particular:

The development of business links between economic operators of both sides, e.g., in
view of the transfer of technologies and know-how;

Community participation in the Republic of Moldova's efforts to restructure and tech-
nically upgrade its industry;

The improvement of management;

The development of appropriate commercial rules and practices, including product
marketing;

Environmental protection;
Adaptation of the structure of industrial production to the standards of an advanced

market economy;

The conversion of the military-industrial complex.
2. The provisions of this article shall not affect the enforcement of Community com-

petition rules applicable to undertakings.

Article 53. Investment Promotion and Protection

1. Bearing in mind the respective powers and competences of the Community and the
Member States, cooperation shall aim to establish a favourable climate for investment, both
domestic and foreign, especially through better conditions for investment protection, the
transfer of capital and the exchange of information on investment opportunities.

2. The particular aims of cooperation shall be:
The conclusion, where appropriate, between the Member States and the Republic of

Moldova, of agreemelits for the promotion and protection of investment;

The conclusion, where appropriate, between the Member States and the Republic of
Moldova, of agreements to avoid double taxation;

The creation of favourable conditions for attracting foreign investments into the Mold-
ovan economy;

To establish stable and adequate business law and conditions, and to exchange infor-
mation on laws, regulations and administrative practices in the field of investment;



Volume 2042, 1-35324

To exchange information on investment opportunities in the form of inter alia trade
fairs, exhibitions, trade weeks and other events.

Article 54. Public Procurement

The Parties shall cooperate to develop conditions for open and competitive award of
contracts for goods and services in particular through calls for tenders.

Article 55. Cooperation in the Field of Standards and Conformity Assessment

1. Cooperation between the Parties shall promote alignment with internationally
agreed criteria, principles and guidelines followed in the field of standards and conformity
assessment. The required actions will facilitate progress towards mutual recognition in the
field of conformity assessment, as well as the improvement of Moldovan product quality.

2. To this end they shall seek:

To promote appropriate cooperation with organizations and institutions specialized in
these fields;

To promote the use of Community technical regulations and the application of Euro-
pean standards and conformity assessment procedures;

To permit the sharing of experience and technical information in the field of quality
management.

Article 56. Mining and Raw Materials

1. The Parties shall aim at increasing investment and trade in mining and raw materials.

2. The cooperation shall focus in particular on the following areas:

Exchange of information on the developments in the mining and non-ferrous metals
sectors;

The establishment of a legal framework for cooperation;

Trade matters;

The development of legislative and other measures in the field of environmental pro-
tection;

Training;

Safety in the mining industry.

Article 57. Cooperation in Science and Technology

1. The Parties shall promote cooperation in civil scientific research and technological
development (RTD) on the basis of mutual benefit and, taking into account the availability
of resources, adequate access to their respective programmes and subject to appropriate
levels of effective protection of intellectual, industrial and commercial property rights
(IPR).



Volume 2042, 1-35324

2. Science and technology cooperation shall cover:
The exchange of scientific and technical information;

Joint RTD activities;

Training activities and mobility programmes for scientists, researchers and technicians
engaged in RTD in both sides.

Where such cooperation takes the form of activities involving education and/or train-
ing, it should be carried out in accordance with the provisions of Article 58.

The Parties, on the basis of mutual agreement, can engage in other forms of coopera-
tion in science and technology.

In carrying out such cooperation activities, special attention shall be devoted to the re-
deployment of scientists, engineers, researchers and technicians which are or have been en-
gaged in research on/and production of weapons of mass destruction.

3. The cooperation covered by this Article shall be implemented according to specific
arrangements to be negotiated and concluded in accordance with the procedures adopted
by each Party, and which shall set out, inter alia, appropriate IPR provisions.

Article 58. Education and Training

1. The Parties shall co-operate with the aim of raising the level of general education
and professional qualifications in the Republic of Moldova, both in the public and private
sectors.

2. The cooperation shall focus in particular on the following areas:

Updating higher education and training systems in the Republic of Moldova including
the system of certification of higher educational establishments and diplomas of higher ed-
ucation;

The training of public and private sector executives and civil servants in priority areas
to be determined;

Cooperation between educational establishments and between educational establish-
ments and firms;

Mobility for teachers, graduates, administrators, young scientists and researchers, and
young people;

Promoting teaching in the field of European Studies within the appropriate institutions;
Teaching Community languages;

Post graduate training of conference interpreters;

Training journalists;

Training of trainers.

3. The possible participation of one Party in the respective programmes in the field of
education and training of the other Party could be considered in accordance with their re-
spective procedures and, where appropriate, institutional frameworks and plans of cooper-
ation will then be established building on participation of the Republic of Moldova in the
Community's TEMPUS programme.
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Article 59. Agriculture and the Agro-industrial Sector

The purpose of cooperation in this area shall be the pursuance of agrarian reform; the
modernization, privatization and restructuring of agriculture, the agro-industrial and servic-
es sectors in the Republic of Moldova; and the development of domestic and foreign mar-
kets for Moldovan products, in conditions that ensure the protection of the environment,
and taking into account the necessity to improve security of food supply. The Parties shall
also aim at the gradual approximation of Moldovan standards to Community technical reg-
ulations concerning industrial and agricultural food products including sanitary and phy-
tosanitary standards.

Article 60. Energy

1. Cooperation shall take place within the principles of the market economy and the
European Energy Charter, against a background of the progressive integration of the energy
markets in Europe.

2. The cooperation shall include among others the following areas:

The environmental impact of energy production supply and consumption, in order to
prevent or minimise the environmental damage resulting from these activities;

Improvement of the quality and security of energy supply, including diversification ef
suppliers, in an economic and environmentally sound manner;

Formulation of energy policy;

Improvement in management and regulation of the energy sector in line with a market
economy;

The introduction of the range of institutional, legal, fiscal and other conditions neces-
sary to encourage increased energy trade and investment;

Promotion of energy saving and energy effectiveness;

Modernization, development and diversification of energy infrastructure;

Improvement of energy technologies in supply and end use across the range of energy
types;

Management and technical training in the energy sector.

Article 61. Environment

1. Bearing in mind the European Energy Charter and the Declaration of the Lucerne
Conference 1993, the Parties shall develop and strengthen their cooperation on environ-
ment and human health.

2. Cooperation shall aim at combating the deterioration of the environment and in par-
ticular:

Effective monitoring of pollution levels and assessment of environment; system of in-
formation on the state of the environment;

Combating local, regional and transboundary air and water pollution;
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Ecological restoration;

Sustainable, efficient and environmentally effective production and use of energy;

Safety of industrial plants;

Classification and safe handling of chemicals;

Water quality;

Waste reduction, recycling and safe disposal, implementation of the Basle Convention;

The environmental impact of agriculture, soil erosion, and chemical pollution;

The protection of forests;

The conservation of biodiversity, protected areas and sustainable use and management
of biological resources;

Land-use planning, including construction and urban planning;

Use of economic and fiscal instruments;

Global climate change;

Environmental education and awareness;

Implementation of the Espoo Convention on Environmental Impact Assessment in a
transboundary context.

3. Cooperation shall take place particularly through:

Planning for the handling of disasters and other emergency situations;

Exchange of information and experts, including information and experts dealing with
the transfer of clean technologies and the safe and environmentally sound use of biotech-
nologies;

Joint research activities;

Improvement of laws towards Community standards;

Cooperation at regional level, including cooperation within the framework of the Eu-
ropean Environment Agency, and at international level;

Development of strategies, particularly with regard to global and climatic issues and
also in view of achieving sustainable development;

Environmental impact studies.

Article 62. Transport

1. The Parties shall develop and strengthen their cooperation in the field of transport.

2. This cooperation shall, inter alia, aim at restructuring and modernizing transport sys-
tems and networks in the Republic of Moldova and developing and ensuring, where appro-
priate, compatibility of transportation systems in the context of achieving a more global
transport system.

The cooperation shall include, inter alia:

The modernizing of management and operations of road transport, railways, ports and
airports
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Modernization and development of railways, waterways, road, port, airport and air
navigation infrastructure including the modernization of major routes of common interest
and the trans-European links for the above modes;

Promotion and development of multi-modal transport;

The promotion of joint research and development programmes;

Preparation of the legislative and institutional framework for policy development and
implementation including privatization of the transport sector.

Article 63. Postal Services and Telecommunications

Within their respective powers and competences the Parties shall expand and strength-
en cooperation in the following areas:

The establishment of policies and guidelines for the development of the telecommuni-
cations sector and postal services;

Development of principles of a tariff policy and marketing in telecommunications and
postal services;

Encourage the development of projects for telecommunications and postal services
and attracting investment;

Enhancing efficiency and quality of the provision of telecommunications and postal
services, amongst others through liberalization of activities of sub-sectors;

Advanced application of telecommunications, notably in the area of electronic funds
transfer;

Management of telecommunications networks and their "optimization";

An appropriate regulatory basis for the provision of telecommunications and postal
services and for the use of a radio frequency spectrum;

Training in the field of telecommunications and postal services for operations in mar-
ket conditions.

Article 64. Financial Services

Cooperation shall in particular aim at facilitating the involvement of the Republic of
Moldova in universally accepted systems of mutual settlements. Technical assistance shall
focus on:

The development of banking and financial services, the development of common mar-
ket of credit resources, the involvement of the Republic of Moldova in universally accepted
systems of mutual settlements;

The development of the fiscal system, fiscal institutions in the Republic of Moldova
and the exchange of experience and personnel training on fiscal matters;

The development of insurance services, which would inter alia create a favourable
framework for the Community's companies' participation in the establishment of joint ven-
tures in the insurance sector in the Republic of Moldova, as well as the development of ex-
port credit insurance.
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This cooperation shall in particular contribute to foster the development of relations
between the Republic of Moldova and the Member States in the financial services sector.

Article 65. Monetary Policy

At the request of the Moldovan authorities, the Community shall provide technical as-
sistance designed to support the efforts of the Republic of Moldova towards the strength-
ening of its own monetary system, achieving the eventual convertibility of its currency and
the gradual adjustment of its policies to those of the European Monetary System. This will
include informal exchange of views concerning the principles and the functioning of the
European Monetary System.

Article 66. Money Laundering

1. The Parties agree on the necessity of making efforts and cooperating in order to pre-
vent the use of their financial systems for laundering of proceeds from criminal activities
in general and drug offences in particular.

2. Cooperation in this area shall include administrative and technical assistance with
the purpose of establishing suitable standards against money laundering equivalent to those
adopted by the Community and international fora in this field, including the Financial Ac-
tion Task Force (FATF).

Article 67. Regional Development

1. The Parties shall strengthen cooperation on regional development and land-use plan-
ning.

2. To this end, they shall encourage exchange of information by national, regional and
local authorities on regional and land-use planning policy and on methods of formulation
of regional policies with special emphasis on the development of disadvantaged areas.

They shall also encourage direct contacts between the respective regions and public or-
ganizations responsible for regional development planning with the aim, inter alia, to ex-
change methods and ways of fostering regional development.

Article 68. Social Cooperation

1. With regard to health and safety, the parties shall develop cooperation between them
with the aim of improving the level of protection of the health and safety of workers.

The cooperation shall include notably:

Education and training on health and safety issues with specific attention to high risk
sectors of activity;

Development and promotion of preventive measures to combat work related diseases
and other work related ailments;

Prevention of major accident hazards and the management of toxic chemicals;
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Research to develop the knowledge base in relation to working environment and the
health and safety of workers.

2. With regard to employment, the cooperation shall include notably technical assis-
tance to:

Optimization of the labour market;

Modernization of the job-finding and consulting services;

Planning and management of the restructuring programmes;

Encouragement of local employment development;

Exchange of information on the programmes of flexible employment, including those
stimulating self-employment and promoting entrepreneurship.

3. The Parties shall pay special attention to cooperation in the sphere of social protec-
tion which, inter alia, shall include cooperation in planning and implementing social pro-
tection reforms in the Republic of Moldova.

These reforms shall aim to develop in the Republic of Moldova methods of protection
intrinsic to market economies and shall comprise all directions of social protection.

Article 69. Tourism

The Parties shall increase and develop cooperation between them, which shall include:

Facilitating the tourist trade;

Cooperation between official tourism bodies;

Increasing the flow of information;

Transferring know-how;

Studying the opportunities for joint operations;

Training for tourism development.

Article 70. Small and Medium-sized Enterprises

1. The Parties shall aim to develop and strengthen small and medium-sized enterprises
and their associations and cooperation between SMEs in the Community and the Republic
of Moldova.

2. Cooperation shall include technical assistance, in particular in the following areas:

The development of a legislative framework for SMEs;

The development of an appropriate infrastructure (an agency to support SMEs, com-
munications, assistance to the creation of a fund for SMEs);

The development of technology parks.

Article 71. Information and Communication

The Parties shall support the development of modern methods of information handling,
including the media, and stimulate the effective mutual exchange of information. Priority
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shall be given to programmes aimed at providing the general public with basic information
about the Community, and the Republic of Moldova including, where possible, mutual ac-
cess to databases in full respect of intellectual property rights.

Article 72. Consumer Protection

The Parties will enter into close cooperation aimed at achieving compatibility between
their systems of consumer protection. This cooperation may include the exchange of infor-
mation on legislative work and institutional reform, the establishment of permanent sys-
tems of mutual information on dangerous products, the improvement of information
provided to consumers especially on prices, characteristics of products and services of-
fered, the development of exchanges between the consumer interest representatives, in-
creasing the compatibility of consumer protection policies and the organization of seminars
and training periods.

Article 73. Customs

1. The aim of cooperation shall be to guarantee compliance with all the provisions
scheduled for adoption in connection with trade and fair trade and to achieve the approxi-
mation of the Republic of Moldova's customs system to that of the Community.

2. Cooperation shall include the following in particular:

The exchange of information

The improvement of working methods

The implementation of the combined nomenclature and the single administrative doc-
ument

The interconnection between the transit systems of the Community and the Republic
of Moldova

The simplification of inspections and formalities in respect of the carriage of goods

The support in the introduction of modem customs information systems

The organization of seminars and training periods.

3. Without prejudice to further cooperation foreseen in this Agreement and in particu-
lar Article 76 the mutual assistance between administrative authorities in customs matters
of the Parties shall take place in accordance with the provisions of the Protocol attached to
this Agreement.

Article 74. Statistical Cooperation

Cooperation in this area shall have as its aim the development of an efficient statistical
system to provide the reliable statistics needed to support and monitor the process of eco-
nomic reform and contribute to the development of private enterprise in the Republic of
Moldova.

The Parties, in particular, shall cooperate in the following fields:
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Adaptation of Moldovan statistical system to international methods, standards and
classification;

Exchange of statistical information;

Provision of necessary statistical macro and microeconomic information to implement
and manage economic reforms.

The Community shall contribute to this end by rendering technical assistance to the
Republic of Moldova.

Article 75. Economics

The Parties shall facilitate the process of economic reform and the co-ordination of
economic policies by co-operating to improve understanding of the fundamentals of their
respective economies and the design and implementation of economic policy in market
economies. To this end the Parties shall exchange information on macro economic perfor-
mance and prospects.

The Community shall provide technical assistance so as to:

Assist the Republic of Moldova in the process of economic reform by providing expert
advisory and technical assistance,

Encourage cooperation among economists in order to expedite the transfer of know-
how for the drafting of economic policies, and provide for wide dissemination of policy-
relevant research.

Article 76. Drugs

Within the framework of their respective powers and competences the Parties shall co-
operate in increasing the effectiveness and efficiency of policies and measures to counter
the illicit production, supply and traffic of narcotic drugs and psychotropic substances, in-
cluding the prevention of diversion of precursor chemicals, as well as in promoting drug
demand prevention and reduction. The cooperation in this area shall be based on mutual
consultation and close coordination between the Parties over the objectives and measures
on the various drug-related fields.

TITLE VIII. CULTURAL COOPERATION

Article 77

The Parties undertake to promote, encourage and facilitate cultural cooperation. Where
appropriate, the Community's cultural cooperation programmes or those of one or more
Member States may be the subject of cooperation and further activities of mutual interest
may be developed.
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TITLE IX. FINANCIAL COOPERATION

Article 78

In order to achieve the objectives of this Agreement and in accordance with Articles
79, 80 and 81 the Republic of Moldova shall benefit from temporary financial assistance
from the Community by way of technical assistance in the form of grants to accelerate the
economic transformation of the Republic of Moldova.

Article 79

This financial assistance shall be covered within the framework of TACIS foreseen in
the Community's relevant Council Regulation.

Article 80

The objectives and the areas of the Community's financial assistance shall be laid
down in an indicative programme reflecting established priorities to be agreed between the
two Parties taking into account the Republic of Moldova's needs, sectoral absorption capac-
ities and progress with reform. The Parties shall inform the Cooperation Council thereof.

Article 81

In order to permit optimum use of the resources available, the Parties shall ensure that
Community technical assistance contributions are made in close co-ordination with those
from other sources such as the Member States, other countries, and international organiza-
tions such as the International Bank for Reconstruction and Development and the European
Bank for Reconstruction and Development, as well as the United Nations Development
Programme (UNDP) and the IMF.

TITLE X. INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 82

A Cooperation Council is hereby established which shall supervise the implementation
of this Agreement. It shall meet at ministerial level once a year. It shall examine any major
issues arising within the framework of the Agreement and any other bilateral or internation-
al issues of mutual interest for the purpose of attaining the objectives of this Agreement.
The Cooperation Council may also make appropriate recommendations, by agreement be-
tween the two Parties.
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Article 83

1. The Cooperation Council shall consist of the members of the Council of the Euro-
pean Union and members of the Commission of the European Communities, on the one
hand, and of members of the Government of the Republic of Moldova, on the other.

2. The Cooperation Council shall establish its rules of procedure.

3. The office of President of the Cooperation Council shall be held alternately by a rep-
resentative of the Community and by a member of the Government of the Republic of
Moldova.

Article 84

1. The Cooperation Council shall be assisted in the performance of its duties by a Co-
operation Committee composed of representatives of the members of the Council of the Eu-
ropean Union and of members of the Commission of the European Communities on the one
hand and of representatives of the Government of the Republic of Moldova on the other,
normally at senior civil servant level. The office of President of the Cooperation Committee
shall be held alternately by the Community and by the Republic of Moldova.

In its rules of procedure the Cooperation Council shall determine the duties of the Co-
operation Committee, which shall include the preparation of meetings of the Cooperation
Council, and how the Committee shall function.

2. The Cooperation Council may delegate any of its powers to the Cooperation Com-
mittee, which will ensure continuity between meetings of the Cooperation Council.

Article 85

The Cooperation Council may decide to set up any other special committee or body
that can assist it in carrying out its duties and shall determine the composition and duties of
such committees or bodies and how they shall function.

Article 86

When examining any issue arising within the framework of this Agreement in relation
to a provision referring to an article of the GATT, the Cooperation Council shall take into
account to the greatest extent possible the interpretation that is generally given to the Arti-
cle of the GATT in question by the Contracting Parties to the GATT.

Article 87

A Parliamentary Cooperation Committee is hereby established. It shall be a forum for
Members of the Moldovan Parliament and the European Parliament to meet and exchange
views. It shall meet at intervals which it shall itself determine.
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Article 88

1. The Parliamentary Cooperation Committee shall consist of members of the Europe-
an Parliament, on the one hand, and of members of the Moldovan Parliament, on the other.

2. The Parliamentary Cooperation Committee shall establish its rules of procedure.

3. The Parliamentary Cooperation Committee shall be presided in turn by the European
Parliament and the Moldovan Parliament respectively, in accordance with the provisions to
be laid down in its rules of procedure.

Article 89

The Parliamentary Cooperation Committee may request relevant information regard-
ing the implementation of this Agreement from the Cooperation Council, which shall then
supply the Committee with the requested information.

The Parliamentary Cooperation Committee shall be informed of the recommendations
of the Cooperation Council.

The Parliamentary Cooperation Committee may make recommendations to the Coop-
eration Council.

Article 90

1. Within the scope of this Agreement, each Party undertakes to ensure that natural and
legal persons of the other Party have access free of discrimination in relation to its own na-
tionals to the competent courts and administrative organs of the Parties to defend their in-
dividual rights and their property rights, including those concerning intellectual, industrial
and commercial property.

2. Within the limits of their respective powers and competences, the Parties:

Shall encourage the adoption of arbitration for the settlement of disputes arising out of
commercial and cooperation transactions concluded by economic operators of the Commu-
nity and those of the Republic of Moldova;

Agree that where a dispute is submitted to arbitration, each Party to the dispute may,
except where the rules of the arbitration centre chosen by the Parties provide otherwise,
choose its own arbitrator, irrespective of his nationality, and that the presiding third arbi-
trator or the sole arbitrator may be a citizen of a third state;

Will recommend their economic operators to choose by mutual consent the law appli-
cable to their contracts;

Shall encourage recourse to the arbitration rules elaborated by the United Nations
Commission on International Trade Law (Uncitral) and to arbitration by any centre of a
state signatory to the Convention on Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards done at New York on 10 June 1958.
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Article 91

Nothing in the Agreement shall prevent a Party from taking any measures:

(a) Which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary to

its essential security interests;

(b) Which relate to the production of, or trade in arms, munitions or war materials or
to research, development or production indispensable for defence purposes, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes;

(c) Which it considers essential to its own security in the event of serious internal dis-
turbances affecting the maintenance of law and order, in time of war or serious international

tension constituting threat of war or in order to carry out obligations it has accepted for the
purpose of maintaining peace and international security;

(d) Which it considers necessary to respect its international obligations and commit-
ments in the control of dual use industrial goods and technology.

Article 92

1. In the fields covered by this Agreement and without prejudice to any special provi-

sions contained therein:

The arrangements applied by the Republic of Moldova in respect of the Community
shall not give rise to any discrimination between the Member States, their nationals or their
companies or firms;

The arrangements applied by the Community in respect of the Republic of Moldova

shall not give rise to any discrimination between Moldovan nationals, or its companies or
firms.

2. The provisions of paragraph I are without prejudice to the right of the Parties to ap-

ply the relevant provisions of their legislation to tax payers who are not in identical situa-
tions as regards their place of residence.

Article 93

1. Each of the two Parties may refer to the Cooperation Council any dispute relating to
the application or interpretation of this Agreement.

2. The Cooperation Council may settle the dispute by means of a recommendation.

3. In the event of it not being possible to settle the dispute in accordance with paragraph

2, either Party may notify the other of the appointment of a conciliator; the other Party must
then appoint a second conciliator within two months. For the application of this procedure,
the Community and the Member States shall be deemed to be one Party to the dispute.

The Cooperation Council shall appoint a third conciliator.

The conciliators' recommendations shall be taken by majority vote. Such recommen-
dations shall not be binding upon the Parties.
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Article 94

The Parties agree to consult promptly through appropriate channels at the request of
either party to discuss any matter concerning the interpretation or implementation of this
Agreement and other relevant aspects of the relations between the Parties.

The provisions of this Article shall in no way affect and are without prejudice to Arti-
cles 17, 18, 93 and 99.

Article 95

Treatment granted to the Republic of Moldova hereunder shall in no case be more
favourable than that granted by the Member States to each other.

Article 96

For the purposes of this Agreement, the term "Parties" shall mean the Republic of
Moldova on the one part, and the Community, or the Member States, or the Community
and the Member States, in accordance with their respective powers, on the other part.

Article 97

Insofar as matters covered by this Agreement are covered by the European Energy
Charter Treaty and Protocols thereto, such Treaty and Protocols shall upon entry into force
apply to such matters but only to the extent that such application is provided for therein.

Article 98

This Agreement is concluded for an initial period often years. The Agreement shall be
automatically renewed year by year provided that neither Party gives the other Party written
notice of denunciation of the Agreement six months before it expires.

Article 99

1.The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obliga-
tions under the Agreement. They shall see to it that the objectives set out in the Agreement
are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under
the Agreement, it may take the appropriate measures. Before so doing, except in cases of
special urgency, it shall supply the Cooperation Council with all relevant information re-
quired for a thorough examination of the situation with a view to seeking a solution accept-
able to the Parties.

In the selection of these measures, priority must be given to those which least disturb
the functioning of the Agreement. These measures shall be notified immediately to the Co-
operation Council if the other Party so requests.
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Article 100

Annexes I, II, III, IV, and V together with the Protocol shall form an integral part of
this Agreement.

Article 101

This Agreement shall not, until equivalent rights for individuals and economic opera-
tors have been achieved hereunder, affect rights assured to them through existing Agree-
ments binding one or more Member States on the one hand and the Republic of Moldova
on the other except in areas failing within Community competence and without prejudice
to the obligations of Member States resulting from this Agreement in areas failing within
their competence.

Article 102

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaties
establishing the European Community, the European Coal and Steel Community and the
European Atomic Energy Community are applied and under the conditions laid down in
those Treaties and, on the other hand, to the territory of the Republic of Moldova.

Article 103

The Secretary-General of the Council of the European Union shall be the depository
of this Agreement.

Article 104

This Agreement is drawn up in one copy in the Danish, Dutch, English, French, Ger-
man, Italian, Spanish, Greek, Portuguese and Moldovan languages, each of these texts be-
ing equally authentic.

Article 105

This Agreement will be approved by the Parties in accordance with their own proce-
dures.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties notify each other that the procedures referred to in the first
paragraph have been completed.

Upon its entry into force, and as far as relations between the Republic of Moldova and
the Community are concerned, this Agreement shall replace the Agreement between the
European Economic Community, the European Atomic Energy Community and the Union
of Soviet Socialist Republics on trade and economic and commercial cooperation signed in
Brussels on 18 December 1989.
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Article 106

In the event that, pending the completion of the procedures necessary for the entry into
force of this Agreement, the provisions of certain parts of this Agreement are put into effect
in 1994 by means of an Interim Agreement between the Community and the Republic of
Moldova, the Contracting Parties agree that, in such circumstances, the term "date of entry
into force of the Agreement" shall mean the date of entry into force of the Interim Agree-
ment.

[For the testimonium and signatures, see p. 346 of this volume]



Volume 2042, 1-35324

LIST OF DOCUMENTS ATTACHED

Annex I. Indicative list of advantages granted by the Republic of Moldova to the Inde-
pendent States in accordance with Article 10 (3).

Annex II. Exceptional measures which derogate from the provisions of Article 13.

Annex III. Intellectual, industrial and commercial property rights conventions referred
to in Article 49 (2).

Annex IV. Community reservations in accordance with Article 29 (1) (b).

Annex V. Moldovan reservations in accordance with Article 29 (2) (a).

Protocol on mutual assistance between administrative authorities in customs matters.
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ANNEX I

INDICATIVE LIST OF ADVANTAGES GRANTED BY THE REPUBLIC OF MOLDO-
VA TO THE INDEPENDENT STATES IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 10(3)

1. Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Russia, Tajiki-
stan, Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan.

No import duties are implemented.

No export duties are implemented as regards goods delivered under clearing and inter-
state agreements within the volumes stipulated in these agreements.

No VAT is applied on export and import. No excise is applied on export.

Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Russia, Tajikistan,
Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan -- export quotas for deliveries of products under annual
interstate trade and cooperation agreements are opened in the same way as for deliveries
for state eeds.

2. Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Russia, Tajiki-
stan, Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan.

Payments could be made in national currency of these countries or any other currencies
accepted by the Republic of Moldova or these countries.

Armenia, Azerbaijan, Belarus, Estonia, Georgia, Kazakhstan, Lithuania, Russia,
Tajikistan, Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan -- special system of non-commercial oper-
ations, including payments resulting from these operations.

3. Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Russia, Tajiki-
stan, Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan -- special system of current payments.

4. Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Russia, Tajiki-
stan, Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan -- special price system in trade with some raw ma-
terials and semi-finished products.

5. Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Russia, Tajiki-
stan, Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan -- special conditions of transit.

6. Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Russia, Tajiki-
stan, Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan -- special conditions of customs procedures.
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ANNEX II

EXCEPTIONAL MEASURES WHICH DEROGATE FROM THE PROVISIONS OF
ARTICLE 13

1. Exceptional measures which derogate from the provisions of Article 13 may be tak-
en by the Republic of Moldova in the form of quantitative restrictions on a non-discrimi-
natory basis.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. The total value of imports of the products which are subject to these measures may
not exceed 15% of total imports from the Community during the last year, prior to the in-
troduction of any quantitative restrictions for which statistics are available.

These provisions shall not be circumvented by increased tariff protection on the im-
ported goods concerned.

4. These measures may only be applied during a transitional period ending 31 Decem-
ber 1998 unless parties agree otherwise, or when the Republic of Moldova becomes a Con-
tracting Party to GATT whichever is earlier.

5. The Republic of Moldova shall inform the Cooperation Council of any measures it
intends to take under the terms of this Annex, and, at the request of the Community, con-
sultations shall be held in the Cooperation Council on such measures and the sectors to
which they apply before they enter into force.
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ANNEX III

INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY RIGHTS CON-
VENTIONS REFERRED TO IN ARTICLE 49(2)

1. Paragraph 2 of Article 49 concerns the following multilateral conventions:

Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris Act, 1971);

International Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms
and Broadcasting Organizations (Rome, 196 1);

Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration
of Marks (Madrid, 1989);

Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services for
the purposes of the Registration of Marks (Geneva 1977, amended 1979);

International Convention for the Protection of New Varieties of Plants (UPOV) (Gene-
va Act, 1991).

2. The Cooperation Council may recommend that paragraph 2 of Article 49 shall apply
to other multilateral conventions. If problems in the area of intellectual, industrial, and
commercial property affecting trading conditions were to occur, urgent consultation shall
be undertaken, at the request of either Party, with a view to reaching mutually satisfactory
solutions.

3. The Parties confirm the importance they attach to the obligations arising from the
following multilateral conventions:

Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-organisms
for the purposes of Patent Procedures 1977, modified in 1980);

Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 1967 and
amended in 1979);

Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks (Stockholm
Act, 1967, and amended in 1979);

Patent Cooperation Treaty (Washington 1970, amended and modified in 1984);
4. From the entry into force of this Agreement the Republic of Moldova shall grant to

Community companies and nationals, in respect of the recognition and protection of intel-
lectual, industrial and commercial property, treatment no less favourable than that granted
by it to any third country under bilateral agreements.

5. The provisions of paragraph 4 shall not apply to advantages granted by the Republic
of Moldova to any third country on an effective reciprocal basis or to advantages granted
by the Republic of Moldova to another country of the former USSR.
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ANNEX IV

COMMUNITY RESERVATIONS IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 29(I)(B)

Mining

In some Member States, a concession may be required for mining and mineral rights
for non-EC controlled companies.

Fishing

Access to and use of the biological resources and fishing grounds situated in the mar-
itime waters coming under the sovereignty or within the jurisdiction of Member States of
the Community is restricted to fishing vessels flying the flag of a Community Member State
and registered in Community territory unless otherwise provided for.

Real estate purchase

In some Member States, the purchase of real estate by non-EC companies is subject to
restrictions.

Audiovisual services including radio

National treatment concerning production and distribution, including broadcasting and
other forms of transmission to the public, may be reserved to audiovisual works meeting
certain origin criteria.

Telecommunications services including mobile and satellite services

Reserved services

In some Member States market access concerning complementary services and infra-
structures is restricted.

Professional services

Services reserved to natural persons nationals of Member States. Under certain condi-
tions those persons may create companies.

Agriculture

In some Member States national treatment is not applicable to non-EC controlled com-
panies which wish to undertake an agricultural enterprise. The acquisition of vineyards by
non-EC controlled companies is subject to notification, or, as necessary, authorization.

News agency services

In some Member States limitations of foreign participation in publishing companies
and broadcasting companies.
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ANNEX V

MOLDOVAN RESERVATIONS IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 29(2)(A)

Some aspects of the privatisation process are subject to conditions or restrictions.

Acquisition and sale of agriculture lands and forests

Organization of gambling, betting, lotteries and other similar activities

Banking services: The minimum capital requirement for a Moldovan subsidiary of a
company from third countries amounts to two million US dollars.
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PROTOCOL ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN ADMINISTRATIVE AUTHOR-
ITIES IN CUSTOMS MATTERS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "Customs legislation" shall mean provisions applicable in the territories of the Par-
ties governing the import, export, transit of goods and their placing under any customs pro-
cedure, including measures of prohibition, restriction and control and adopted by the said
Parties;

(b) "Customs duties" shall mean all duties, taxes, fees or any other charges which are
levied and collected in the territories of the Parties, in application of customs legislation,
but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate costs of
services rendered;

(c) "Applicant authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which makes a request for assistance in cus-
toms matters;

(d) "Requested authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which receives a request for assistance in
customs matters;

(e) "Contravention" shall mean any violation of the customs legislation as well as any
attempted violation of such legislation.

Article 2. Scope

1. The Parties shall assist each other, within their competences, in the manner and un-
der the conditions laid down in this Protocol, in ensuring that customs legislation is correct-
ly applied, in particular by the prevention, detection and investigation of contraventions of
this legislation.

2. Assistance, in customs matters, as provided for in this Protocol, applies to any ad-
ministrative authority of the Parties which is competent for the application of this Protocol.
It shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal matters. Nor shall it
cover information obtained under powers exercised at the request of the judicial authority,
unless those authorities so agree.

Article 3. Assistance on Request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall furnish it with
ail relevant information to enable it to ensure that customs legislation is correctly applied,
including information regarding operations noted or planned which contravene or would
contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the territory of one of the Parties have been properly imported
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into the territory of the other Party, specifying, where appropriate, the customs procedure
applied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall take the nec-
essary steps to ensure that a surveillance is kept on:

(a) Natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that
they are contravening or have contravened customs legislation;

(b) Movements of goods notified as possibly giving rise to substantial contraventions
of customs legislation;

(c) Means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or may be used in the contravening of customs legislation.

(d) Places where stocks of goods have been assembled in such a way that there are rea-
sonable grounds for supposing that they are intended as supplies for operations contrary to
the customs legislation of the other Party.

Article 4. Spontaneous Assistance

The Parties shall within their competences provide each other, in accordance with their
laws, rules and other legal instruments, with assistance without prior request if they consid-
er that to be necessary for the correct application of customs legislation, particularly when
they obtain information pertaining to:

Operations which have contravened, contravene or would contravene such legislation
and which may be of interest to other Parties;

New means or methods employed in realizing such operations;

Goods known to be subject to substantial contravention of customs legislation.

Article 5. Delivery/Notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall in accordance
with its legislation take all necessary measures

In order to deliver all documents,

To notify all decisions,

falling within the scope of this Protocol to an addressee, residing or established in its
territory.

In such a case Article 6, point 3 is applicable.

Article 6. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to this Protocol shall be made in writing. Documents necessary
for the execution of such requests shall accompany the request. When required because of
the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed in writ-
ing immediately.
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2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

(a) The applicant authority making the request;

(b) The measure requested;

(c) The object of and the reason for the request;

(d) The laws, rules and other legal elements involved;

(e) Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

(f) A summary of the relevant facts and of the enquiries already carried out, except in
cases provided for in Article 5.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority or in
a language acceptable to such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place.

Article 7. Execution of Requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority or, when the
latter can not act on its own, the administrative department to which the request has been
addressed by this authority, shall proceed, within its competence and available resources,
as though it were acting on its own account or at the request of other authorities of that same
Party, by supplying information already possessed, by carrying out appropriate enquiries
or by arranging for them to be carried out.

2. Requests for assistance will be executed in accordance with the laws, rules and other
legal instruments of the requested Party.

3. Duly authorized officials of a Party may, with the agreement of the other Party in-
volved and within the conditions laid down by the latter, obtain from the offices of the re-
quested authority or other authority for which the requested authority is responsible,
information relating to the contravention of customs legislation which the applicant author-
ity needs for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Party may, with the agreement of the other Party involved and within
the conditions laid down by the latter, be present at enquiries carried out in the latter's ter-
ritory.

Article 8. Form In Which Information Is To Be Communicated

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant au-
thority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized infor-
mation produced in any form for the same purpose.
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Article 9. Exceptions to the Obligation to Provide Assistance

1. The Parties may refuse to give assistance as provided for in this Protocol, where to
do so would:

(a) Be likely to prejudice sovereignty, public policy, security or other essential inter-
ests; or

(b) Involve currency or tax regulations other than regulations concerning customs du-
ties; or

(c) Violate an industrial, commercial or professional secret.

2. Where the applicant authority asks for assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be left to
the requested authority to decide how to respond to such a request.

3. If assistance is withheld or denied, the decision and the reasons therefore must be
notified to the applicant authority without delay.

Article 10. Obligation to Observe Confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Protocol shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to like information under the relevant laws of the Party which
received it and the corresponding provisions applying to the Community authorities.

2. Nominative data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the
basic legal principles of one of the Parties, and, in particular, if the person concerned would
suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving Party shall inform the furnishing
Party of the use made of the information supplied and of the results achieved.

3. Nominative data may only be transmitted to customs authorities and, in the case of
need for prosecution purposes, to public prosecution and judicial authorities. Other persons
or authorities may obtain such information only upon previous authorization by the furnish-
ing authority.

4. The furnishing Party shall verify the accuracy of the information to be transferred.
Whenever it appears that the information supplied was inaccurate or to be deleted, the re-
ceiving Party shall be notified without delay. The latter shall be obliged to carry out the cor-
rection or deletion.

5. Without prejudice to cases of prevailing public interest, the person concerned may
obtain, upon request, information on the data stores and the purpose of this storage.

Article 11.

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Protocol and may
be used within each Party for other purposes only with the prior written consent of the ad-
ministrative authority which furnished the information and shall be subject to any restric-
tions laid down by that authority.
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2. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

3. The Parties may, in their records of evidence, reports and testimonies and in pro-
ceedings and charges brought before the courts, use as evidence information obtained and
documents consulted in accordance with the provisions of this Protocol.

Article 12. Experts and Witnesses

An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limitations
of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative proceedings
regarding the matters covered by this Protocol in the jurisdiction of another Party, and pro-
duce such objects, documents or authenticated copies thereof, as may be needed for the pro-
ceedings. The request for an appearance must indicate specifically on what matters and by
virtue of what title or qualification the official will be questioned.

Article 13. Assistance Expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement of expenses in-
curred pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for expenses to experts and witness-
es and to interpreters and translators who are not dependent upon public services.

Article 14. Implementation

1. The management of this Protocol shall be entrusted to the central customs authori-
ties of the Republic of Moldova on the one hand and the competent services of the Com-
mission of the European Communities and, where appropriate, the customs authorities of
the Member States of the European Union on the other. They shall decide on all practical
measures and arrangements necessary for its application, taking into consideration rules in
the field of data protection. They may recommend to the competent bodies amendments
which they consider be made to this Protocol.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each other informed of
the detailed rules of implementation which are adopted in accordance with the provisions
of this Protocol.

Article 15. Complementarity

1. This Protocol shall complement and not impede the application of any agreements
on mutual assistance which have been concluded or may be concluded between individual
or several Member States of the European Union and the Republic of Moldova. Nor shall
it preclude more extensive mutual assistance granted under such agreements.

2. Without prejudice to Article 11, these agreements do not prejudice Community pro-
visions governing the communication between the competent services of the Comiission
and the customs authorities of the Member States of any information obtained in customs
matters which could be of Community interest.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

The Kingdom of Belgium,

The Kingdom of Denmark,

The Federal Republic of Germany,

The Hellenic Republic,

The Kingdom of Spain,

The French Republic,

Ireland,

The Italian Republic,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands,

The Portuguese Republic,

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community, the Treaty es-
tablishing the European Coal and Steel Community, and the Treaty establishing the Euro-
pean Atomic Energy Community,

Hereinafter referred to as "the Member States", and of the

European Community, the European Coal and Steel Community, and the European
Atomic Energy Community, hereinafter referred to as "the Community",

Of the one part, and

The plenipotentiaries of the Republic of Moldova

Of the other part,

Meeting on the twenty-eighth day of November in the year one thousand nine hundred
and ninety-four for the signature of the Partnership and Cooperation Agreement establish-
ing a partnership between the European Communities and their Member States, of the one
part, and the Republic of Moldova of the other part, hereinafter referred to as the Agree-
ment, have adopted the following texts:

The Agreement including its Annexes and the following Protocol:

Protocol on mutual assistance between administrative authorities in customs matters

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of the Republic of Moldova have adopted the texts of the Joint Declarations listed
below and annexed to this Final Act:

Joint Declaration concerning Article 4 of the Agreement

Joint Declaration concerning Article 17 of the Agreement

Joint Declaration concerning Article 18 of the Agreement

Joint Declaration concerning Article 29 of the Agreement
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Joint Declaration concerning Article 30 of the Agreement

Joint Declaration concerning the notion of "control" in Article 31 (b) and Article 42 of
the Agreement

Joint Declaration concerning Article 49 of the Agreement

Joint Declaration concerning Article 99 of the Agreement

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of the Republic of Moldova have further taken note of the Unilateral Declaration by
the French Government annexed to this Final Act:

Unilateral Declaration by the French Government on its overseas countries and terri-
tories.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of the Republic of Moldova have also taken note of the following Exchange of Let-
ters annexed to this Final Act:

Exchange of Letters between the Community and the Republic of Moldova in relation
to the establishment of companies.



Volume 2042, 1-35324

JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 4

It is the understanding of the Parties that should they proceed to the negotiation of a
Free Trade Area in accordance with Article 4, such negotiations should cover all products
traded between the Parties.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 17

The Community and the Republic of Moldova declare that the text of the safeguard
clause does not grant GATT safeguard treatment.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 18

It is understood that the provisions of Article 18 are neither intended to, nor shall slow
down, hinder or impede the procedures provided for in the respective legislations of the
Parties regarding anti-dumping and subsidies investigations.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 29

Without prejudice to the reservations listed in Annexes IV and V and to the provisions
of Articles 43 and 46, the Parties agree that the words "in conformity with their legislation
and regulations" mentioned in paragraphs 1 and 2 of Article 29 mean that each Party may
regulate the establishment and operation of companies on its territory, provided that these
regulations do not create for the establishment and operations of companies of the other
Party any new reservations resulting in a less favourable treatment than that accorded to
their own companies or to companies or branches or subsidiaries of companies of any third
country.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 30

Commercial presence of a Party's internal waterways transport companies in the other
Party's territory shall be governed in accordance with legislation applicable within Mem-
ber States or the Republic of Moldova, until specific more favourable provisions governing
such commercial presence can be agreed upon, and if such presence is not governed by oth-
er legislative instruments binding on the Parties.

It is understood that a commercial presence shall take the form of subsidiaries or
branches as defined in Article 31.
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE NOTION OF "CONTROL" IN ARTICLE
31 (B) AND ARTICLE 42

1. The Parties confirm their mutual understanding that the question of control shall de-
pend on the factual circumstances of the particular case.

2. A company shall, for example, be considered as being "controlled" by another com-
pany, and thus a subsidiary of such other company if:

The other company holds directly or indirectly a majority of the voting rights, or

The other company has the right to appoint or dismiss a majority of the administrative
organ, of the management organ or of the supervisory organ and is at the same time a share-
holder or member of the subsidiary.

3. Both Parties consider the criteria in paragraph 2 to be non-exhaustive.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 49

The Parties agree that for the purpose of the Agreement, intellectual, industrial and
commercial property includes in particular copyright, including the copyright in computer
programs, and neighbouring rights, the rights relating to patents, industrial designs, geo-
graphical indications, including appellations of origin, trademarks and service marks, to-
pographies of integrated circuits as well as protection against unfair competition as
referred to in Article 10 bis of the Paris Convention for the protection of Industrial Property
and protection of undisclosed information on know-how.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 99

The Parties agree, for the purpose of its correct interpretation and its practical applica-
tion, that the term "cases of special urgency" included in Article 99 of the Agreement mean
cases of material breach of the Agreement by one of the Parties. A material breach of the
Agreement consists in

(a) Repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules of international
law, or

(b) Violation of the essential elements of the Agreement set out in Article 2.
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UNILATERAL DECLARATION BY THE FRENCH GOVERNMENT

The French Republic notes that the Partnership and Cooperation Agreement with the
Republic of Moldova does not apply to the overseas countries and territories associated
with the European Community pursuant to the Treaty establishing the European Commu-
nity.
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EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF
MOLDOVA IN RELATION TO THE ESTABLISHMENT OF COMPANIES

A. Letter from the Republic of Moldova

Sir,

I refer to the Partnership and Cooperation Agreement initialled on 26 July 1994.

As I underlined during the negotiations, the Republic of Moldova grants to Commu-
nity companies establishing and operating in the Republic of Moldova in certain respects a
privileged treatment. I explained that this reflects the Moldovan policy to promote by all
means the establishment of Community companies in the Republic of Moldova.

With this in mind, it is my understanding that during the period between the date of
initialling of this Agreement and the entry into force of the relevant articles on establish-
ment of companies, the Republic of Moldova shall not adopt measures or regulations which
would introduce or worsen discrimination of Community companies vis-A -vis Moldovan
companies or companies from any third country as compared to the situation existing on
the date of initialling of this agreement.

I would be obliged if you could acknowledge receipt of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Moldova
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B. Letter from the Community

Sir,

Thank you for your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter A]

I can acknowledge receipt of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the European Communities
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Outside the Agreement

Exchange of Letters on the consequences of enlargement

Letter from the Community

Dear Sir,

I refer to the Partnership and Cooperation Agreement signed today and confirm that if
any amendment to this Agreement might become necessary as a result of an enlargement
of the Community, this would become the subject of consultations between the Parties pur-
suant to Article 82 and in this context account would be taken, to the extent possible, of the
character of bilateral trade and economic relations between the Republic of Moldova and
acceding States.

I would be obliged if you could confirm the agreement of the Republic of Moldova to
the content of this letter.
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Outside the Agreement

UNILATERAL DECLARATION BY THE REPUBLIC OF MOLDOVA

Given the importance of the wine sector for the Moldovan economy, the Republic of
Moldova expresses its wish to negotiate with the Community a bilateral agreement on trade
in wine.
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Outside the Agreement

DECLARATION BY THE COMMUNITY

The Community undertakes to provide technical assistance in the form of seminars or
other appropriate means in order to help Moldovan authorities and economic operators to
benefit in full from the advantages granted under the Community general system of prefer-
ences as currently applied to the Republic of Moldova.

[For the testimonium and signatures, see p. 346 of this volume]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE COOP] RATION ENTRE LES COM-
MUNAUTES EUROPtENNES ET LEURS ETATS MEMBRES, D'UNE
PART, ET LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA, D'AUTRE PART

Accord de partenariat et de coop6ration 6tablissant un partenariat entre les Commu-
naut~s europ~ennes et leurs ttats membres, d'une part, et la R6publique de Moldova,
d'autre part

Le Royaume de Belgique,

Le Royaume de Danemark,

La R6publique f6d6rale d'Allemagne,

La R6publique hell6nique,

Le Royaume d'Espagne,

La R6publique frangaise,

L'Irlande,

La R6publique italienne,

Le Grand-Duch6 de Luxembourg,

Le Royaume des Pays-Bas,

La R6publique portugaise,

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Parties contractantes au trait6 instituant la Communaut6 europ6enne, au trait6 insti-

tuant la Communaut6 europ6enne du charbon et de 'acier et au trait6 instituant la Commu-
naut& europ6enne de l'6nergie atomique, ci-apr~s d6nomm6s "Etats membres", et

La Communaut6 europ6enne, la Communaut6 europ6enne du charbon et de lacier et
]a Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique, ci-apr~s d6nomm6es "CommunautV",

d'une part, et

La R6publique de Moldova, d'autre part,

Consid6rant les liens existant entre la Communaut6, les ttats membres et la R6publi-
que de Moldova et les valeurs communes qu'ils partagent;

Reconnaissant que la Communaut6 et la R6publique de Moldova souhaitent renforcer
ces liens et 6tablir un partenariat et une coop6ration qui consolideraient et 6tendraient les
relations pr6c6demment 6tablies, notamment par l'accord entre la Communaut6 6conomi-
que europ6enne et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique et rUnion des r6pu-
bliques socialistes sovi6tiques concernant le commerce et la coop6ration 6conomique et
commerciale, sign6 le 18 d~cembre 1989;

Consid6rant l'engagement de la Communaut6, de ses ttats membres et de la R6publi-
que de Moldova de renforcer les libert6s politiques et 6conomiques qui constituent le fon-
dement mfme du partenariat;
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Consid~rant lengagement des parties de promouvoir la paix et la scurit6 intemationa-
les et le r~glement pacifique des conflits et de coop~rer a cette fin dans le cadre des Nations
Unies et de la Conference sur la scurit6 et la cooperation en Europe;

Consid~rant que la Communaut6, ses tats membres et la R~publique de Moldova se
sont fermement engages A mettre int~gralement en oeuvre toutes les dispositions et tous les
principes contenus dans rActe final de la Conference sur la scurit6 et la cooperation en
Europe (CSCE), dans les documents de cl6ture des conferences de juin de Madrid et de
Vienne, dans le document de la Conference CSCE de Bonn sur la cooperation 6conomique,
dans la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et dans le document "Les d~fis du chan-
gement" de la CSCE d'Helsinki de 1992;

Reconnaissant dans ce contexte que le soutien de l'ind~pendance, de la souverainet6
et de l'int~grit6 territoriale de la R~publique de Moldova contribuera A sauvegarder la paix
et la stabilit6 dans la region d'Europe centrale et orientale ainsi que sur 'ensemble du con-
tinent europ~en;

Confirmant 'attachement de la Communaut6, de ses ttats membres et de la R~publi-
que de Moldova A la Charte europenne de 1'6nergie et i la Declaration de la Conference de
Lucerne d'avril 1993;

Convaincus de l'importance capitale de l'ttat de droit et du respect des droits de hom-
me, notamment de ceux des minorit~s, de la mise en place d'un syst~me fond6 sur le mul-
tipartisme et des 6lections libres et d~mocratiques, et de la lib6ralisation 6conomique visant
A instaurer une 6conomie de march6;

Reconnaissant les efforts de la Ripublique de Moldova en vue d'instaurer un r6gime
politique et 6conomique respectueux de l'ttat de droit et des droits de rhomme, y compris
de ceux des personnes appartenant A des minorit~s et le fait que la R~publique de Moldova
applique un syst~me fond6 sur le multipartisme et des 6lections libres et d~mocratiques, et
encourage la libralisation 6conomique;

Estimant que l'application int~grale du present accord de partenariat et de cooperation
d~pendra, tout en y contribuant, de la continuation et de 'accomplissement des r~formes
politiques, 6conomiques etjuridiques en vue de leur accomplissement effectif, ainsi que de
l'introduction des facteurs n~cessaires A la cooperation, notamment A la lumi~re des conclu-
sions de la Conference CSCE de Bonn;

D~sireux d'encourager le processus de cooperation r~gionale dans les domaines cou-
verts par le present accord avec les pays limitrophes en vue de promouvoir la prosp~rit6 et
la stabilit: de la region;

D~sireux d'6tablir et de d~velopper un dialogue politique r~gulier sur les questions bi-
lat~rales et internationales d'intrt commun;

Tenant compte de la volont: de la Communaut6 de d~velopper la cooperation 6cono-
mique et de foumir une assistance technique, selon les besoins;

Sachant que 'accord peut favoriser un rapprochement progressif entre 'Ukraine et une
zone plus vaste de cooperation en Europe et dans les regions limitrophes, ainsi que 'int&
gration progressive de la R~publique de Moldova dans le syst~me commercial international
ouvert;

Consid~rant que les parties se sont engag~es A lib~raliser les 6changes, sur la base
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des principes contenus dans 'accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT);

Saluant et reconnaissant l'importance des efforts de la Republique de Moldova pour
passer d'une 6conomie planifi~e de pays A commerce d'Etat A une 6conomie de march6;

Conscients de la ncessit6 d'am~liorer les conditions affectant le commerce et les in-
vestissements, ainsi que les conditions dans des domaines tels que les entreprises, l'emploi,
la prestation de services et la circulation des capitaux;

Convaincus que le present accord cr~era entre les parties un climat nouveau pour leurs
relations 6conomiques, notamment pour le d~veloppement du commerce et des investisse-
ments, instruments essentiels de la restructuration 6conomique et de la modemisation tech-
nologique;

D~sireux d'instaurer une cooperation 6troite dans le domaine de la protection de 'en-
vironnement, compte tenu de l'interd~pendance existant en cette mati~re entre les parties;

D6sireux d'instaurer une coop6ration culturelle et de d6velopper les 6changes d'infor-
mations,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I

Un partenariat est 6tabli entre ]a Communaut6 et ses ttats membres, d'une part, et la
R6publique de Moldova, d'autre part. Ses objectifs sont les suivants :

Foumir un cadre appropri6 au dialogue politique entre les parties afin de permettre le
d6veloppement de relations politiques,

Dvelopper les 6changes, les investissements et les relations 6conomiques harmonieu-
ses entre les parties afin de favoriser leur d6veloppement 6conomique durable,

Fournir une base A la coopration dans les domaines juridique, 6conomique, social, fi-
nancier et culturel,

Soutenir les efforts accomplis par la R6publique de Moldova pour consolider sa d6mo-
cratie, d~velopper son 6conomie et mener A son terme son processus de transition vers une
6conomie de march6.

TITRE I. PRINCIPES GtNERAUX

Article 2

Le respect de la d6mocratie, des principes de droit international et des droits de 'hom-
me consacr6s notamment par l'Acte final d'Helsinki et la Charte de Paris pour une nouvelle
Europe, ainsi que des principes de l'6conomie de march6, 6nonc6s notamment dans les do-
cuments de la Conf6rence CSCE de Bonn, inspire les politiques int6rieures et ext6rieures
des parties et constitue un 6lment essentiel du partenariat et du present accord.
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Article 3

Les parties consid~rent qu'il est essentiel pour la prosp~rit6 et la stabilit6 futures de la
region de l'ancienne Union sovi~tique que les nouveaux ttats ind~pendants issus de la dis-
solution de l'Union des r~publiques socialistes sovi~tiques, ci-apr~s d~nomm~s "Etats ind6-
pendants", maintiennent et d~veloppent leur cooperation conformment aux principes de
l'Acte final d'Helsinki et au droit international, ainsi que des relations de bon voisinage, et
uniront tous leurs efforts pour favoriser ce processus.

Article 4

Les parties s'engagent i envisager, notamment lorsque la R~publique de Moldova aura
progress6 dans son processus de r~formes economiques, un developpement des disposi-
tions des titres du present accord, en particulier du titre III et de l'article 48, en vue d'6tablir
entre elles une zone de libre-6change. Le conseil de cooperation vis6 i l'article 82 peut faire

ce sujet des recommandations aux parties. Ces ajouts n'entreront en vigueur qu'en vertu
d'un accord entre les parties, conform~ment a leurs procedures respectives. Les parties se
consulteront en 1998 et examineront si les circonstances, particuli&rement les progr~s r~a-
lis~s par la R~publique de Moldova dans ses r~formes economiques et les conditions 6co-
nomiques y pr~valant a ce moment, permettent l'ouverture de n6gociations sur l'instauration
d'une zone de libre- change.

Article 5

Les parties s'engagent i examiner ensemble, d'un commun accord, les modifications
qu'il pourrait 8tre n6cessaire d'apporter i toute partie du pr6sent accord compte tenu d'un
changement de circonstances, notamment de l'adh6sion de la R6publique de Moldova au
GATT. Le premier examen aura lieu trois ans apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord
ou au moment oii la R6publique de Moldova deviendra partie contractante a raccord du
GATT, si cet 6v~nement est ant~rieur au precedent.

TITRE II. DIALOGUE POLITIQUE

Article 6

Un dialogue politique r6gulier est instaur6 entre les parties qu'elles entendent d6velop-
per et renforcer. I1 accompagne et consolide le rapprochement de la Communaut6 et de la
R~publique de Moldova, appuie les changements politiques et 6conomiques en cours dans
ce pays et contribue A cr6er de nouvelles formes de coop6ration. Le dialogue politique:

Renforcera les liens entre la R6publique de Moldova et la Communaut6 et, partant, la
communaut6 des nations d6mocratiques. La convergence 6conomique r6alis6e grace au
present accord entrainera une intensification des relations politiques,

Entrainera une plus grande convergence des positions sur les questions internationales
d'int6r~t mutuel, augmentant ainsi la s6curit6 et la stabilit6,
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Encouragera les parties A coop~rer sur les questions relatives au renforcement de la sta-
bilit6 et de ]a s~curit6 en Europe, au respect des principes de la d~mocratie, au respect et A
la promotion des droits de l'homme, particulirement de ceux des minorit~s, et A se consul-
ter, si n~cessaire, sur ces questions.

Article 7

Au niveau minist~riel, le dialogue politique se d~roule au sein du conseil de coopera-
tion et, A d'autres occasions, d'un commun accord.

Article 8

D'autres procedures et m~canismes de dialogue politique sont mis en place par les par-
ties, notamment sous les formes suivantes :

Reunions r~gulires de hauts fonctionnaires repr~sentant la R~publique de Moldova
d'une part, et la Communaut6, d'autre part,

Pleine utilisation des voies diplomatiques entre les parties, notamment par des contacts
appropri~s dans un cadre bilateral ou multilateral, A l'occasion par exemple des reunions des
Nations Unies, de la CSCE ou autres,

tchange d'informations sur les questions d'intr& mutuel concemant la cooperation
politique en Europe,

Tous autres moyens qui pourraient contribuer i consolider et d~velopper le dialogue
politique.

Article 9

Le dialogue politique au niveau parlementaire se deroule au sein de la commission par-
lementaire de coopration institute A l'article 87.

TITRE III. ECHANGES DE MARCHANDISES

Article 10

1. Les parties s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e dans
tous les domaines pour ce qui est :

Des droits de douane et des taxes frappant les importations et les exportations, y com-
pris la m~thode de recouvrement de ces droits et taxes,

Des dispositions relatives au d~douanement, au transit, aux entrep6ts et au transborde-
ment,

Des taxes et autres impositions int6rieures de toute nature appliqu6es directement ou
indirectement aux marchandises import~es,

Des m~thodes de paiement et du transfert de ces paiements,
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Des r~gles r~gissant la vente, racquisition, le transfert, la distribution et lutilisation des
marchandises sur le march6 int~rieur.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas:

a) Aux avantages octroy~s dans le but de crier une union douani~re ou une zone de
libre-6change ou dcoulant de la cr6ation d'une telle union ou zone ;

b) Aux avantages octroy~s d certains pays conformment au GATT et a d'autres arran-
gements internationaux en faveur des pays en d~veloppement;

c) Aux avantages accord6s aux pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier.

3. Pendant une p~riode transitoire expirant A la date d'adh~sion au GATT de la R~pu-
blique de Moldova ou au 31 d~cembre 1998, si cette demire date est ant~rieure A la pre-
mitre, les dispositions du paragraphe 1 et de rarticle 11 paragraphe 3 ne s'appliquent pas
aux avantages d6finis A 'annexe I accord~s par la R~publique de Moldova aux autres ttats
ind~pendants A compter du jour prc~dant la date d'entr~e en vigueur de I'accord.

Article 11

1. Les parties conviennent que le principe de la libert6 de transit des marchandises est
une condition essentielle pour r~aliser les objectifs du present accord.

2. A cet 6gard, chaque partie garantit le transit sans restrictions, via ou A travers son
territoire, des marchandises originaires du territoire douanier ou destinies au territoire
douanier de l'autre partie.

3. Les r~gles vis~es i l'article V paragraphes 2, 3, 4 et 5 du GATT sont applicables en-
tre les deux parties.

4. Les r~gles du present article s'appliquent sans prejudice de toute autre r~gle sp~ciale
relative i des secteurs sp~cifiques, en particulier les transports, ou A des produits, convenue
entre les parties.

Article 12

Sans prejudice des droits et obligations d~coulant des conventions internationales sur
'admission temporaire de marchandises qui lient les deux parties, chaque partie octroie A

rautre partie l'exemption des droits et taxes d'importation sur les marchandises admises
temporairement, dans les cas et conform~ment aux procedures stipul~es par toute autre con-
vention internationale qui la lie, conform~ment A sa 1gislation. I1 sera tenu compte des con-
ditions dans lesquelles les obligations d~coulant d'une telle convention ont W accept~es
par la partie en question.

Article 13

Les marchandises originaires, respectivement, de la R~publique de Moldova et de la
Communaut6 sont import~es, respectivement, dans la Communaut6 et en R6publique de
Moldova en dehors de toute restriction quantitative, sans prejudice des articles 17, 20, 21
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et de lannexe II du present accord et des articles 77, 81, 244, 249 et 280 des actes d'adh6-
sion de l'Espagne et du Portugal A la Communaut6 europrenne.

Article 14

1. Les produits du territoire d'une partie importrs dans le territoire de l'autre partie ne
sont soumis, directement ou indirectement, A aucune taxe ou imposition interne suprrieure
A celles qui s'appliquent, directement ou indirectement, A des produits nationaux similaires.

2. En outre, ces produits brnrficient d'un traitement non moins favorable que celui ac-
cord6 A des produits similaires d'origine nationale en vertu de lois, rrglementations et pres-
criptions concemant leur vente interne, leur offre A la vente, leur achat, leur transport, leur
distribution ou leur utilisation. La disposition du present paragraphe n'exclut pas l'applica-
tion de droits de transport internes diffrencirs bases exclusivement sur l'exploitation 6co-
nomique du moyen de transport et non sur la nationalit6 du produit.

Article 15

Les articles suivants du GATT sont applicables mutatis mutandis entre les deux par-
ties:

1) Article VII paragraphes 1, 2, 3, 4 a, 4 b, 5,

2) Article VIII,

3) Article IX,

4) Article X.

Article 16

Les marchandises sont 6chang~es entre les parties aux prix du march6.

Article 17

1. Lorsque les importations d'un produit donn6 dans le territoire de l'une des parties
augmentent dans des proportions et des conditions telles qu'elles causent ou risquent de
causer un prejudice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement
concurrentiels, la Communaut6 ou la Rpublique de Moldova, selon le cas, peuvent prendre
des mesures appropri(es dans les conditions et selon les procedures suivantes.

2. Avant de prendre des mesures ou, d~s que possible, dans les cas auxquels s'applique
le paragraphe 4, la Communaut6 ou la R~publique de Moldova, selon le cas, fournit au Co-
mit6 de cooperation toutes les informations utiles en vue de rechercher une solution accep-
table pour les deux parties.

3. Si, A la suite des consultations, les parties ne parviennent pas i s'accorder, dans les
30 jours suivant la notification au Comit6 de cooperation, sur les actions A entreprendre
pour rem~dier A la situation, la partie ayant demand6 les consultations est libre de limiter
les importations des produits concem~s dans la mesure et pendant la dur~e n~cessaires pour
emp~cher ou r~parer le prejudice, ou d'adopter toute autre mesure approprire.
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4. Dans des circonstances critiques, lorsqu'un retard risque d'entrainer des dommages
difficilement r~parables, les parties peuvent prendre des mesures avant les consultations, A
condition que des consultations aient lieu imm~diatement apr~s l'adoption de ces mesures.

5. Dans le choix des mesures A prendre au titre du present article, les parties contrac-
tantes accordent la priorit6 i celles qui perturbent le moins la r~alisation des objectifs du
present accord.

Article 18

Aucune disposition du present titre, et en particulier de l'article 17, ne fait obstacle A
ladoption, par l'une des parties, de mesures antidumping ou compensatoires conform~ment
i l'article VI du GATT, l'accord sur la mise en oeuvre de l'article VI du GATT, l'accord sur
l'interpr~tation et l'application des articles VI, XVI et XXIII du GATT ou A sa legislation
interne correspondante.

En ce qui concerne les enqu~tes antidumping ou en mati~re de subventions, chaque
partie convient d'examiner les observations de rautre partie et d'informer les parties con-
cem~es des faits et considerations essentiels sur la base desquels une decision finale doit
Etre prise. Avant d'imposer des droits antidumping et compensateurs d~finitifs, la partie
s'efforce d'apporter une solution constructive au probl6me.

Article 19

L'accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation, d'exporta-
tion ou de transit, justifi~es par des raisons de moralit6 publique, d'ordre public, de s(curit6
publique, de protection de la sant6 et de la vie des personnes et des animaux ou de preser-
vation de v~g~taux, de protection des ressources naturelles, de protection des trsors natio-
naux ayant une valeur artistique, historique ou arch~ologique ou de protection de la
propri~t6 intellectuelle, industrielle et commerciale, ni aux r~glementations relatives A lor
et a rargent. Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne doivent constituer ni un moyen
de discrimination arbitraire ni une restriction d~guis~e dans le commerce entre les parties.

Article 20

Le present titre n'est pas applicable aux 6changes de produits textiles relevant des cha-
pitres 50 i 63 de la nomenclature combin~e. Les 6changes de ces produits sont regis par un
accord s~par6, paraph6 le 14 mai 1993 et appliqu6 provisoirement depuis le ler janvier
1993.

Article 21

1. Les 6changes de produits couverts par le trait6 instituant la Communaut6 europ~enne
du charbon et de l'acier sont regis par les dispositions du present titre, i lexception de l'ar-
ticle 13.
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2. Un groupe de contact sur les questions relatives au charbon et A 'acier est mis en
place, compos6 de repr~sentants de la Communaut6, d'une part, et de repr~sentants de la
R~publique de Moldova, d'autre part.

Ce groupe de contact 6change r~guli~rement des informations sur toutes les questions
relatives au charbon et A l'acier int~ressant les parties.

Article 22

Le commerce des mat~riaux nucl~aires est effectu6 conform~ment aux dispositions du
trait6 instituant la Communaut6 europ~enne de l'nergie atomique. Si n~cessaire, le com-
merce de mat~riaux nucl~aires sera assujetti aux dispositions d'un accord particulier A con-
clure entre la Communaut6 europ~enne de l'nergie atomique et la R~publique de Moldova.

TITRE IV. DISPOSITIONS RELATIVES AU COMMERCE AT AUX INVESTISSEMENTS

CHAPITRE I. CONDITIONS RELATIVES A L'EMPLOI

Article 23

I. Sous reserve des lois, conditions et procedures applicables dans chaque tat mem-
bre, la Communaut6 et les Etats membres s'efforcent d'assurer que les travailleurs de natio-
nalit: moldave lgalement employ~s sur le territoire d'un tat membre ne font l'objet
d'aucune discrimination fond~e sur la nationalit6, en ce qui conceme les conditions de tra-
vail, de r~mun~ration ou de licenciement, par rapport aux ressortissants dudit tat membre.

2. Sous reserve des lois, conditions et procedures applicables en R~publique de Mol-
dova, la R~publique de Moldova s'efforce d'assurer que les travailleurs ressortissants d'un
Etat membre, lgalement employ~s sur son territoire ne font robjet d'aucune discrimination
fond~e sur la nationalit6, en ce qui conceme les conditions de travail, de r~mun~ration ou
de licenciement, par rapport i ses propres ressortissants.

Article 24. Coordination de la s&urit sociale

Coordination de la s~curit6 sociale

Les parties concluent des accords afin:

i) D'adopter, sous reserve des conditions et modalit~s applicables dans chaque lttat
membre, les dispositions n~cessaires A la coordination des syst~mes de s6curit6 sociale pour
les travailleurs de nationalit: moldave, l~galement employ~s sur le territoire d'un ttat mem-
bre. Ces dispositions assurent notamment :

Que toutes les p~riodes d'assurance, d'emploi ou de residence accomplies par lesdits
travailleurs dans les diff~rents ttats membres sont totalis~es aux fins de l'acquisition de
droits A pension de vieillesse, d'invalidit6 et de survie et du b6n~fice des soins m~dicaux
pour eux-m~mes,

Que toutes les pensiops de vieillesse, de survie, d'invalidit6, d'accident du travail ou de
maladie professionnelle, A l'exception des prestations sp~ciales non contributives, b~n~fi-
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cient du libre transfert au taux applicable en vertu de la 16gislation du ou des tats membres
d6biteurs,

ii) D'adopter, sous r6serve des conditions et modalit6s applicables en R6publique de
Moldova, les dispositions n6cessaires pour accorder aux travailleurs ressortissants d'un
tat membre l6galement employ6s en R6publique de Moldova un traitement similaire a ce-

lui vis6 au point 1 deuxi~me tiret.

Article 25

Les mesures A adopter conform6ment A l'article 24 ne doivent affecter en rien les droits
ou obligations r6sultant d'accords bilat~raux liant la R6publique de Moldova et les Etats
membres, lorsque ces accords offrent un traitement plus favorable aux ressortissants mol-
daves ou aux ressortissants des tats membres.

Article 26

Le conseil de coop6ration examine les efforts conjoints pouvant Etre accomplis pour
contr6ler l'immigration ill6gale compte tenu du principe et de la pratique de r6admission.

Article 27

Le conseil de coop6ration examine les am6liorations pouvant ftre apport6es aux con-
ditions de travail des hommes d'affaires conform6ment aux engagements internationaux
des parties, notamment ceux d6finis dans le document de la Conf6rence CSCE de Bonn.

Article 28

Le conseil de cooperation fait des recommandations pour la mise en oeuvre des articles
23, 26 et 27.

CHAPITRE II. CONDITIONS RELATIVES A L'tTABLISSEMENT ET A L'ACTIVITt DES SOCIETES

Article 29

1. a) La Communaut6 et ses Etats membres r6servent a rNtablissement de soci6t6s mol-
daves sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui accord6 A des soci6t6s
d'un pays tiers, et ce conform6ment i leurs l6gislations et r6glementations.

b) Sans pr6judice des r6serves 6num6r6es a 'annexe IV, la Communaut6 et ses tats
membres r6servent aux activit6s des filiales de soci6t6s moldaves 6tablies sur leur territoire
un traitement non moins favorable que celui accord6 i leurs propres soci6t6s, et ce confor-
m6ment A leurs 16gislations et r6glementations.

c) La Communaut6 et ses Etats membres r6servent aux activit6s des succursales de so-
ci6t6s moldaves 6tablies sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui ac-
cord6 aux succursales de soci6t6s d'un pays tiers, et ce conform6ment A leurs l6gislations et
r6glementations.
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2. a) Sans prejudice des reserves numr6es d lannexe V, la R~publique de Moldova
reserve h l'tablissement de socirt~s communautaires sur son territoire un traitement non
moins favorable que celui accord6 A ses propres socirtrs ou A des soci~t~s d'un pays tiers,
si celui-ci est meilleur, et ce conform~ment A sa legislation et ses rrglementations.

b) La R~publique de Moldova reserve aux activit~s des filiales et succursales de soci&
t~s communautaires 6tablies sur son territoire un traitement non moins favorable que celui
accord6 ses propres soci~t~s ou succursales ou A des soci~t~s ou succursales d'un pays
tiers, si celui-ci est meilleur, et ce conformment i sa 1gislation et A ses r~glementations.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent ftre utilisees pour contourner la
legislation et les reglementations d'une partie, applicables A lacc~s i certains secteurs ou
activites specifiques par des filiales de societes de l'autre partie 6tablies sur le territoire de
la premiere.

Le traitement vis6 aux paragraphes I et 2 sera acquis aux societes etablies daos la Com-
munaute et en R6publique de Moldova respectivement au moment de la date d'entr6e en vi-
gueur du present accord et aux societes qui s'y etabliront apres cette date,

Article 30

1. Les dispositions de 'article 29 ne s'appliquent pas aux transports aeriens, fluviaux
et maritimes, sans pr6judice des dispositions de l'article 101.

2. Toutefois, en ce qui concerne les activites des agences maritimes fournissant des ser-
vices de transport maritime international, y compris les activites intermodales comprenant
une partie maritime, chaque partie autorisera les societes de 'autre partie A avoir une pr6-
sence commerciale sur son territoire sous la forme de filiales ou de succursales, dans des
conditions d'6tablissement et d'activite non moins favorables que celles accordees A ses pro-
pres societes ou aux filiales ou succursales de societes d'un pays tiers, si celles-ci sont
meilleures.

Ces activites comprennent, sans toutefois s'y limiter:

a) La commercialisation et la vente de services de transport maritime et de services an-
nexes par contact direct avec les clients, de l'offre de prix i letablissement de la facture,
que ces services soient executes ou offerts par le prestataire de services lui- meme ou par
des prestataires de services avec lesquels le vendeur de services a etabli des accords com-
merciaux permanents;

b) L'achat et lutilisation, pour leur propre compte ou pour le compte de leurs clients
(et la revente A leurs clients) de tout service de transport ou annexe, y compris les services
de transport interieurs par quelque mode que ce soit, particulierement par les voies naviga-
bles interieures, la route ou le rail, necessaires pour la fcumiture d'un service integre;

c) La preparation des documents de transport, des documents douaniers ou de tout
autre document relatif A l'origine et A la nature des marchandises transportees;

d) La fourniture d'informations commerciales par tous moyens, y compris les systemes
informatises et les echanges de donnees electroniques (sous reserve de restrictions non dis-
criminatoires concernant les telecommunications);
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e) L'tablissement d'un arrangement commercial, y compris la participation au capital
de l'entreprise et le recrutement du personnel local (ou, dans le cas de personnel 6tranger,
sous reserve des dispositions pertinentes du present accord), avec une agence maritime lo-
cale;

f 1) L'organisation, pour le compte des compagnies de lescale du navire ou la prise en
charge des cargaisons lorsque n~cessaire.

Article 31

Aux fins du present accord, on entend par :

a) "Socit6 communautaire" ou "socit6 moldave" respectivement : une soci~t6 cons-
titu~e en conformit6 avec la legislation d'un ttat membre ou de la R6publique de Moldova
et ayant son siege statutaire, son administration centrale ou son principal tablissement sur
le territoire de la Communaut6 ou de la R~publique de Moldova. Toutefois, si la socit6,
constitute en conformit6 avec la legislation d'un ttat membre ou de la R~publique de Mol-
dova, n'a que son siege statutaire sur le territoire de la Communaut6 ou de la R~publique de
Moldova, elle sera consid~r~e comme une soci~t6 communautaire ou une soci~t6 moldave
si son activit6 a un lien effectif et continu avec l'conomie d'un des tats membres ou de la
R~publique de Moldova, respectivement;

b) "Filiale" d'une soci~t6 : une sociO6t effectivement contr6le par la premiere;

c) "Succursale" d'une soci~t6 : un 6tablissement n'ayant pas la personnalit6 juridique
qui a 'apparence de la permanence, tel que 'extension d'une soci~t6 mere, dispose d'une
gestion propre et est 6quip6 mat~riellement pour n~gocier des affaires avec des tiers de telle
sorte que ces derniers, quoique sachant qu'il y aura, si ncessaire, un lien juridique avec la
soci~t6 mere, dont le siege est l'tranger, ne sont pas tenus de traiter directement avec cel-
le-ci, mais peuvent effectuer des transactions commerciales au lieu de l'tablissement cons-
tituant l'extension;

d) "ttablissement" : le droit pour les soci~t~s communautaires ou moldaves d~fmies au
point a d'acc~der i des activit(s 6conomiques par la creation de filiales et de succursales en
R~publique de Moldova ou dans la Communaut6, respectivement;

e) "Exploitation" : le fait d'exercer une activit6 6conomique;

f) "Activit(s 6conomiques" : les activit~s i caractre industriel, commercial ainsi que
les professions lib~rales.

En ce qui concerne le transport maritime international, y compris les operations inter-
modales comportant un trajet maritime, b~n~ficient 6galement des dispositions du present
chapitre et du chapitre III les ressortissants des Etats membres ou de la R~publique de Mol-
dova, 6tablis hors de la Communaut6 ou de la R~publique de Moldova respectivement, et
les compagnies de navigation tablies hors de la Communaut6 ou de la R~publique de Mol-
dova et contr6les par des ressortissants d'un ttat membre ou de la R~publique de Moldova,
si leurs navires sont immatricul~s dans cet tat membre ou en R~publique de Moldova con-
form~ment A ieurs legislations respectives.
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Article 32

1. Nonobstant toute autre disposition du present accord, il n'est pas fait obstacle i
l'adoption par une partie de mesures prudentielles, notamment pour garantir la protection
des investisseurs, des d~posants, des preneurs d'assurance ou des "fiduciants", ou pour pr&
server l'int~grit6 et la stabilit6 du syst~me financier. Lorsque ces mesures ne sont pas con-
formes aux dispositions du present accord, elles ne peuvent &re utilises pour 6chapper aux
obligations incombant A une partie en vertu du present accord.

2. Aucune disposition du present accord ne doit &re interpr&te de mani~re i exiger
d'une partie qu'elle divulgue des informations relatives aux affaires et aux comptes des
clients individuels ou toute information confidentielle ou protegee en possession des insti-
tutions publiques.

Article 33

Les dispositions du present accord ne pr~jugent pas de l'application, par chaque partie,
de toute mesure n6cessaire pour 6viter que les mesures qu'elle a prises concemant l'acc~s
des pays tiers i son march6 soient contoumes par le biais des dispositions du present ac-
cord.

Article 34

1. Par derogation aux dispositions du chapitre I, une soci&t6 communautaire ou une so-
ciR6 moldave 6tablie sur le territoire de la R~publique de Moldova ou de la Communaut6,
respectivement, a le droit d'employer ou de faire employer par l'une de ses filiales ou suc-
cursales, en conformit6 avec la legislation en vigueur dans le pays d'6tablissement h6te, sur
le territoire de la R~publique de Moldova et de la Communaut6, respectivement, des res-
sortissants des Etats membres de la Communaut6 et de la R~publique de Moldova, i con-
dition que ces personnes fassent partie du personnel de base d~fmi au paragraphe 2 et
qu'elles soient exclusivement employees par ces soci&t s, filiales ou succursales. Les per-
mis de s~jour et de travail de ces personnes ne couvrent que la p~riode d'emploi.

2. Le personnel de base des soci~t~s mentionn~es ci-dessus, ci-apr~s d~nomm~es "fir-
mes", est compos6 de "personnes transferees entre entreprises", telles qu'elles sont d~fmies
au point c, et appartenant aux categories suivantes, pour autant que la firme ait une person-
nalit6 juridique et que les personnes concemres aient &6 employ~es par cette firme ou aient
6t6 des partenaires de cette firme (autres que des actionnaires majoritaires) pendant au
moins un an avant ce transfert :

a) Des cadres sup&ieurs d'une firme, dont la fonction principale consiste i g~rer cette
demi~re, sous le contr6le ou la direction g6n~rale du conseil d'administration ou des action-
naires ou de leurs 6quivalents, leur fonction consistant i :

Diriger la firme, un service ou une section de la firme,

Surveiller et contrrler le travail des autres membres du personnel exerqant des fonc-
tions techniques ou administratives,
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Engager ou licencier ou recommander d'engager ou de licencier du personnel ou pren-
dre d'autres mesures concemant le personnel, en vertu des pouvoirs qui leur sont conf6r6s;

b) Des personnes employ6es par une firme, qui poss~dent des comptences exception-
nelles essentielles concernant le service, les 6quipements de recherche, les technologies ou
la gestion de la firme. L'6valuation de ces connaissances peut refl6ter, outre les connaissan-
ces sp6cifiques i la firme, un niveau 6lev6 de comptences pour un type de travail ou d'ac-
tivit6 n6cessitant des connaissances techniques sp6cifiques, ainsi que les membres de
professions agr66es;

c) Une "personne transf6r6e entre entreprises" est d6fmie comme une personne physi-
que travaillant pour une firme sur le territoire d'une partie et transf6r6e temporairement
dans le contexte de l'exercice d'activit6s 6conomiques sur le territoire de rautre partie; la
firme concem6e doit avoir son principal 6tablissement sur le territoire d'une partie et le
transfert doit s'effectuer vers un 6tablissement (filiale, succursale) de cette firme, exergant
r6ellement des activit6s 6conomiques similaires sur le territoire de lautre partie.

Article 35

1. Les parties 6vitent de prendre des mesures ou des actions rendant les conditions
d'6tablissement et d'exploitation de leurs soci6t6s plus restrictives qu'elles ne l'6taient le
jour pr6c6dant la date de la signature du pr6sent accord.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de celles de larticle 43 : les si-
tuations couvertes par rarticle 43 sont regies uniquement par les dispositions de cet article

r lexclusion de toute autre disposition.

3. Agissant dans resprit de partenariat et de coop6ration et A la lumi~re des dispositions
de larticle 50, le gouvemement moldave informe la Communaut6 de son intention de pro-
poser une nouvelle 16gislation ou d'adopter de nouvelles r6glementations pouvant rendre les
conditions d'6tablissement ou d'activit6 en R6publique de Moldova de succursales ou de fi-
liales de soci6t6s communautaires plus restrictives qu'elles ne l'taient le jour pr6c6dant la
date de la signature du pr6sent accord. La Communaut6 peut demander i la R6publique de
Moldova de communiquer les projets de loi ou de r6glementation et d'engager des consul-
tations A ce sujet.

4. Lorsque de nouvelles 16gislations ou r6glementations introduites en R6publique de
Moldova risquent de rendre les conditions d'6tablissement des soci6t6s communautaires sur
son territoire ou d'activit6s de succursales et de filiales de soci6t6s communautaires 6tablies
en R6publique de Moldova plus restrictives qu'elles ne l'6taient le jour pr6c6dant la date de
la signature du pr6sent accord, ces 16gislations ou r6glementations ne sont pas applicables
pendant les trois ann6es suivant l'entr6e en vigueur de racte en question, aux filiales et suc-
cursales d6ja 6tablies en R6publique de Moldova au moment de cette entr6e en vigueur.

CHAPITRE III. PRESTATIONS TRANSFRONTALItRES DE SERVICES ENTRE LA COMMUNAUTt
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ET LA RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

Article 36

1. Les parties s'engagent, conform~ment aux dispositions du present chapitre, A pren-
dre les mesures n~cessaires pour autoriser progressivement la prestation transfrontali~re de
services par les soci~t6s communautaires ou moldaves qui sont 6tablies dans une partie
autre que celle du destinataire des services, et ce compte tenu de '&volution du secteur des
services dans les deux parties.

2. Le conseil de cooperation fait les recommandations n6cessaires A la mise en oeuvre
du paragraphe 1.

Article 37

Les parties coop~rent en vue de d6velopper en R6publique de Moldova un secteur des
services ob~issant aux lois du march&

Article 38

1. En ce qui concerne le transport maritime international, les parties s'engagent i ap-
pliquer de mani6re effective le principe du libre acc6s au march6 et au trafic sur une base
commerciale :

a) La disposition prcit~e ne pr6juge pas des droits et obligations relevant de ]a Con-
vention sur le code de conduite des conf6rences maritimes des Nations Unies applicable A
l'une ou 'autre des parties au pr6sent accord. Les compagnies hors conf6rence sont libres
d'agir en concurrence avec une conf6rence, pour autant qu'elles adh6rent au principe de la
concurrence loyale sur une base commerciale;

b) Les parties affirment leur adh6sion au principe de la libre concurrence pour le com-
merce des vracs, secs et liquides.

2. En appliquant les principes du paragraphe 1, les parties:

a) S'abstiennent d'appliquer, A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, les clau-
ses de partage des cargaisons d'accords bilat6raux entre un Etat membre de la Communaut6
et l'ancienne Union sovi6tique;

b) S'abstiennent d'introduire, dans les accords bilat6raux futurs avec les pays tiers, des
clauses de partage des cargaisons, saufdans les circonstances exceptionnelles o6i des com-
pagnies de navigation de lune ou l'autre partie au pr6sent accord n'aurait pas, autrement, la
possibilit6 de participer effectivement au trafic A destination et en provenance du pays tiers
concerne;

c) Interdisent, dans les accords bilat~raux futurs, les clauses de partage des cargaisons
concemant les vracs, secs et liquides;

d) Abolissent, ds l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, toutes les mesures unilat~ra-
les, les entraves administratives, techniques et autres qui pourraient avoir des effets restric-
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tifs ou discrirninatoires sur la libre prestation de services dans le transport maritime
international.

Chaque partie octroie, entre autres, aux navires exploit6s par des ressortissants ou des
compagnies de lautre partie, un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses pro-
pres navires en ce qui concerne l'acc~s aux ports ouverts au commerce international, l'uti-
lisation des infrastructures et des services maritimes auxiliaires des ports, ainsi qu'en ce qui
concerne les droits et taxes, les facilit~s douani~res, la designation de postes de mouillage
et les facilit~s pour le chargement et le d~chargement.

3. Les ressortissants et les soci~t~s communautaires assurant des services de transport
maritime international sont libres de fournir des services internationaux fluvio-maritimes
sur les eaux int~ieures de la R~publique de Moldova et vice-versa.

Article 39

Afm d'assurer un d~veloppement coordonn6 des transports entre les parties, adapt6 i
leurs besoins commerciaux, les conditions d'acc~s r~ciproque au march6 et A la prestation
de services de transport par route, rail et voies navigables intrieures et, le cas 6ch~ant, de
transport a~rien, peuvent faire l'objet d'accords sp~cifiques qui seront n6goci~s entre les
parties dfifmies i larticle 96 apr~s lentr6e en vigueur du present accord.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GENERALES

Article 40

1. Les dispositions du present titre s'appliquent sous reserve des limitations justifi~es
par des raisons d'ordre public, de s~curit6 publique ou de sant6 publique.

2. Elles ne s'appliquent pas aux activit~s qui, sur le territoire de lune ou de l'autre par-
tie, sont li~es, meme occasionnellement, i l'exercice de la puissance publique.

Article 41

Aux fins de l'application du present titre, aucune disposition de ce dernier ne fait obs-
tacle A lapplication, par les parties, de leurs lois et r~glementations concernant ladmission
et le sjour, l'emploi, les conditions de travail, rNtablissement de personnes physiques et la
prestation de services, A condition que nen soient pas r~duits A n6ant ou compromis les
avantages que retire l'une des parties d'une disposition sp~cifique du pr6sent accord. La pr6-
sente disposition ne pr~juge pas de l'application de l'article 40.

Article 42

Les soci&t s contr6les ou poss~d~es conjointement par des soci~t~s moldaves et des
soci6t6s communautaires b~n~ficient 6galement des dispositions des chapitres II, III et IV.
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Article 43

Le traitement accord6, depuis le jour qui prcede d'un mois la date d'entr~e en vigueur
des obligations pertinentes d6coulant de laccord g~n~ral sur le commerce des services
(GATS), par l'une des parties A 'autre partie en vertu du present accord n'est pas plus favo-
rable, en ce qui concerne les secteurs ou les mesures couverts par le GATS, que celui ac-
cord6 par cette premiere partie conform~ment aux dispositions du GATS et ce, quel que soit
le secteur, sous-secteur ou mode de prestation du service.

Article 44

Aux fins des chapitres II, III et IV, il n'est pas tenu compte du traitement accord6 par
la Communaute, ses lbtats membres ou la R~publique de Moldova en vertu d'engagements
contracts lors d'accords d'int6gration 6conomique confonnment aux principes de l'article
V du GATS.

Article 45

1. Le traitement de la nation la plus favoris~e accord6 conform(ment aux dispositions
du present titre ne s'applique pas aux avantages fiscaux que les parties accordent ou accor-
deront A l'avenir sur la base d'accords visant i 6viter la double imposition ou d'autres arran-
gements fiscaux.

2. Aucune disposition du present titre n'est interpr(t(e de mani~re i empecher l'adop-
tion ou l'application par les parties d'une mesure visant A 6viter l'vasion fiscale conform6-
ment aux dispositions fiscales des accords visant A 6viter une double imposition, d'autres
arrangements fiscaux, ou de la l(gislation fiscale nationale.

3. Aucune disposition du present titre n'est interpr~t~e de mani~re i empcher les tats
membres ou la R~publique de Moldova d'6tablir une distinction, dans l'application des dis-
positions pertinentes de leur legislation fiscale, entre les contribuables qui ne se trouvent
pas dans des situations identiques, en particulier en ce qui conceme leur lieu de r6sidence.

Article 46

Sans prejudice de 'article 34, aucune disposition des chapitres II, III et IV du present
accord n'est interpr~t~e comme donnant droit A :

Des ressortissants des ttats membres ou de la R(publique de Moldova d'entrer, ou de
rester, sur le territoire de la R~publique de Moldova ou de ]a Communaut6, en quelque qua-
lit6 que ce soit, et notamment en tant qu'actionnaires ou partenaires d'une soci(t6 ou ges-
tionnaires ou employ(s de cette soci(t& ou fournisseurs ou b(n(ficiaires de services,

Des succursales ou des filiales communautaires de soci~t~s moldaves d'employer ou
de faire employer sur le territoire de la Communaut6 des ressortissants moldaves,

Des succursales ou des filiales moldaves de soci~t~s communautaires d'employer ou
de faire employer sur le territoire de la R~publique de Moldova des ressortissants des ttats
membres,
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Des socit6s moldaves ou des succursales ou filiales communautaires de soci~t~s mol-
daves de fournir des ressortissants moldaves charges d'agir pour le compte et sous le con-
tr6le d'autres personnes en vertu de contrats d'emploi temporaires,

Des socit6s communautaires ou des filiales ou succursales moldaves de soci&t s com-
munautaires de fournir des travailleurs qui sont des ressortissants des Etats membres en
vertu de contrats d'emploi temporaires.

TITRE V. PAIEMENTS COURANTS ET CAPITAUX

Article 47

1. Les parties s'engagent A autoriser, dans une monnaie librement convertible, tous
paiements courants relevant de la balance des transactions entre des residents de la Com-
munaut6 et de la R~publique de Moldova dans la mesure ofi les transactions qui en sont A
l'origine concernent la circulation, lib~r~e conform~ment au present accord, de marchandi-
ses, de services ou de personnes entre les parties.

2. En ce qui conceme les transactions relevant de la balance des operations en capitaux,
les parties assurent, A partir de l'entr~e en vigueur du present accord, la libre circulation des
capitaux con cemant les investissements directs effectu~s dans des soci~t~s constitutes con-
form~ment A la lkgislation du pays h6te et les investissements effectu~s conform~ment aux
dispositions du chapitre II du titre IV, ainsi que la liquidation ou le rapatriement du produit
de ces investissements et de tout b~n6fice en ddcoulant.

3. Sans prejudice du paragraphe 2 ou du paragraphe 5, les parties s'abstiennent A partir
de lentr~e en vigueur du present accord, d'introduire de nouvelles restrictions de change af-
fectant les mouvements de capitaux et les paiements courants aff~rents a ces mouvements
entre les residents de la Communaut6 et de la R~publique de Moldova et de rendre les ar-
rangements existants plus restrictifs.

4. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation de types de capitaux autres
que ceux mentionn~s au paragraphe 2 entre la Communaut& et la R~publique de Moldova
en vue A promouvoir les objectifs du present accord.

5. Sur la base des dispositions du present article, tant que la convertibilit6 totale de la
monnaie de la R~publique de Moldova au sens de Particle VIII des statuts du Fonds mon6-
taire international (FMI) n'a pas 6t6 instaur~e, la R~publique de Moldova peut, dans des cir-
constances exceptionnelles, appliquer des restrictions de change li~es 5 l'octroi ou i
l'obtention de credits financiers A court et moyen termes, dans la mesure o6i ces restrictions
lui sont impos~es pour l'octroi de tels credits et sont autoris~es conformment a son statut
au sein du FMI. La R~publique de Moldova applique ces restrictions de mani~re non dis-
criminatoire et en veillant i ce qu'elles perturbent le moins possible le present accord. La
R~publique de Moldova informe rapidement le conseil de cooperation de 'adoption de ces
mesures et de toute modification qu'elle pourrait y apporter.

6. Sans pr6judice des paragraphes I et 2, lorsque, dans des circonstances exceptionnel-
les, la libre circulation des capitaux entre la Communaut6 et la R~publique de Moldova cau-
se, ou risque de causer, de graves difficult~s pour rapplication de la politique de change ou
la politique mon6taire de la Communaut6 ou de la R~publique de Moldova, la Communaut6
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et la R~publique de Moldova, respectivement, peuvent prendre des mesures de sauvegarde
en ce qui concerne les mouvements de capitaux entre la Communaut6 et la R6publique de
Moldova pendant une p~riode ne d~passant pas six mois si de telles mesures sont stricte-
ment n~cessaires.

TITRE VI. CONCURRENCE, PROTECTION DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE, INDUSTRIELLE

ET COMMERCIALE ET COOPERATION LEGISLATIVE

Article 48

1. Les parties conviennent de neutraliser ou d'6liminer par iapplication de leurs lois sur
la concurrence ou de toute autre mani~re, les restrictions A la concurrence dues aux entre-
prises ou i une intervention de l'ttat dans la mesure oii elles risquent d'affecter les 6changes
entre la Communaut6 et la R~publique de Moldova.

2. En vue d'atteindre les objectifs mentionn~s au paragraphe 1

2.1. Les parties veillent i adopter et A appliquer les lois concernant les restrictions en
mati~re de concurrence pratiqu~es par les entreprises relevant de leur juridiction.

2.2. Les parties s'abstiennent d'octroyer des aides d'tat favorisant certaines entreprises
ou la production de biens autres que des produits de base tels qu'ils sont d~fimis dans le
GATT ou la prestation de services, qui faussent ou qui menacent de fausser la concurrence
dans la mesure ofi elles affectent les 6changes entre la Communaut6 et la R~publique de
Moldova.

2.3. A la demande de lune des parties, lautre partie fournit des informations sur ses
regimes d'aide ou sur certains cas particuliers d'aides d'Etat. Aucune information couverte
par les dispositions lkgislatives des parties en mati~re de secret professionnel ou commer-
cial ne doit 8tre foumie.

2.4. Dans le cas de monopoles d'tat A caract~re commercial, les parties se daclarent
pretes, A partir de la quatri me annie suivant la date d'entr~e en vigueur du present accord,
A assurer qu'il n'y aura pas de discrimination entre les ressortissants des parties en ce qui
conceme les conditions auxquelles les marchandises sont fournies ou commercialis~es.

2.5. En ce qui concerne les entreprises publiques ou les entreprises auxquelles les tats
membres ou ]a R~publique de Moldova accordent des droits exclusifs, les parties se d~cla-
rent dispos(es, A partir de la quatri~me annie suivant la date d'entr~e en vigueur du present
accord, A faire en sorte qu'aucune mesure perturbant les 6changes entre la Communaut6 et
la Rdpublique de Moldova dans une mesure contraire aux intrts respectifs des parties ne
soit adopt~e ou maintenue. Cette disposition ne fait pas obstacle A l'excution, en droit ou
en fait, des tiches particuli~res assignees A ces entreprises.

2.6. La p~riode dafinie aux paragraphes 2.4 et 2.5 peut &tre prolong~e sur accord des
parties.

3. Des consultations peuvent avoir lieu au sein du Comit6 de cooperation A la demande
de la Communaut6 ou de la R~publique de Moldova concemant les restrictions ou les dis-
torsions de la concurrence vis~es aux paragraphes I et 2 ainsi que lapplication de leurs r&-
gles de concurrence, sous reserve des limites impos6es par les lois relatives A la divulgation
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d'informations, la confidentialit6 et au secret des affaires. Les consultations peuvent 6ga-
lement porter sur des questions relatives i l'interpr6tation des paragraphes 1 et 2.

4. Les parties ayant une exp6rience de ]'application des r~gles de concurrence s'effor-
cent de fournir aux autres parties, sur demande et dans la limite des ressources disponibles,
une assistance technique pour le d6veloppement et la mise en oeuvre des r~gles de concur-
rence.

5. Les dispositions pr6cit6es n'affectent en rien les droits des parties d'appliquer des
mesures ad~quates, notamment celles vis~es A l'article 18, afin de rem6dier A toute distor-
sion des 6changes de biens ou de services.

Article 49

1. Conform~ment aux dispositions du pr6sent article et de l'annexe III, la R6publique
de Moldova continue i am6liorer la protection des droits de propri6t6 intellectuelle, indus-
trielle et commerciale afin d'assurer, d'ici A la fin de la cinquibme ann6e suivant l'entr~e en
vigueur du pr6sent accord, un niveau de protection similaire a celui qui existe dans la Com-
munaut6, y compris les moyens pr~vus pour assurer le respect de ces droits.

2. A la fin de ]a cinqui~me ann6e suivant l'entr6e en vigueur du present accord, la R&-
publique de Moldova adhere aux conventions multilat6rales en mati6re de proprit6 intel-
lectuelle, industrielle et commerciale vis6es i 'annexe III paragraphe I auxquelles les tats
membres sont parties ou qui sont appliqu6es de facto par les tats membres conform6ment
aux dispositions pertinentes de ces conventions.

Article 50

1. Les parties reconnaissent que le renforcement des liens 6conomiques entre la R~pu-
blique de Moldova et la Communaut6 d6pend essentiellement du rapprochement de la 16-
gislation existante et future de la R6publique de Moldova avec celle de la Communaut6. La
R6publique de Moldova mettra tout en oeuvre afro que sa 16gislation soit progressivement
rendue compatible avec la 16gislation communautaire.

2. Le rapprochement des 16gislations s'6tend en particulier aux domaines suivants 16-
gislation douanire, droit des soci~t6s, droit bancaire, comptabilit6 et fiscalit6 des entrepri-
ses, propri~t6 intellectuelle, protection des travailleurs sur le lieu de travail, services
financiers, r~gles de concurrence, marches publics, protection de la sant6 et de la vie des
personnes, des animaux et des plantes, environnement, protection des consommateurs, fis-
calit6 indirecte, r~gles et normes techniques, lois et r6glementations nucl6aires, transports.

3. L'assistance technique que la Communaut6 apporte A la R6publique de Moldova, en
fonction des besoins, pour la r6alisation de ces mesures, peut notamment inclure

L'6change d'experts,

La fourniture d'informations rapides, notarnment en matire de 16gislation,

L'organisation de s6minaires,

Les activit6s de formation,
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Une aide pour la traduction de la 16gislation communautaire dans les secteurs concer-
nes.

TITRE VII. COOPERATION ECONOMIQUE

Article 51

1. La Communaut6 et la R~publique de Moldova 6tablissent une cooperation 6conomi-
que en vue de contribuer au processus de r6forme et de redressement 6conomiques et au
d~veloppement durable de la R~publique de Moldova. Cette cooperation renforce et dave-
loppe les liens 6conomiques, dans l'int~r~t des deux parties.

2. Les politiques et les autres mesures visent A promouvoir les r~formes economiques
et sociales et la restructuration du syst~me 6conomique en R~publique de Moldova ; elles
s'inspirent des principes de la durabilit6 et du d~veloppement social harmonieux et int6-
grent 6galement des considerations relatives A l'environnement.

3. A cette fin, la cooperation se concentre sur la cooperation industrielle, la promotion
et la protection des investissements, les march6s publics, les normes et les 6valuations de
conformit6, le secteur minier et des mati~res premieres, la science et la technologie, l'6du-
cation et la formation, l'agriculture et le secteur agro-industriel, l'nergie, l'environnement,
les transports, 'espace, les t~lcommunications, les services financiers, le blanchiment d'ar-
gent, la politique mon~taire, le d~veloppement regional, la cooperation sociale, le tourisme,
les petites et moyennes entreprises, l'information et la communication, la protection des
consommateurs, les douanes, la cooperation statistique, l'6conomie et la lutte contre la dro-
gue.

4. Une attention particuli~re est accord~e aux mesures susceptibles de promouvoir la
cooperation entre les Etats ind~pendants en vue de stimuler un d~veloppement harmonieux
de la region.

5. Le cas 6ch6ant, la coop6ration 6conomique et d'autres formes de coop6ration pr6-
vues par le pr6sent accord peuvent etre appuy6es par une assistance technique de la Com-
munaut6, compte tenu du r~glement du Conseil applicable i l'assistance technique aux ltats
ind6pendants, des prioritbs convenues dans le programme indicatif relatif A 'assistance
technique de la Communaut6 A la R6publique de Moldova et des proc6dures de coordina-
tion et de mise en oeuvre y fix6es.

6. Le conseil de coop6ration formule des recommandations concemant le d6veloppe-
ment de la coop6ration dans les domaines indiqu6s au paragraphe 3.

Article 52. Cooperation industrielle

1. La cooperation vise en particulier i promouvoir:

Le d6veloppement de liens commerciaux entre les agents 6conomiques des deux par-
ties, par exemple en ce qui conceme le transfert de technologies et de savoir-faire,

La participation de la Communaut6 aux efforts accomplis par la R6publique de Mol-
dova pour restructurer et am6liorer techniquement son industrie,
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L'am~lioration de la gestion,

Le d~veloppement de r~gles et pratiques commerciales ad~quates, y compris la com-
mercialisation de produits,

La protection de l'environnement,

L'adaptation de la structure de la production industrielle aux normes d'une 6conomie
de march6 avanc~e,

La conversion du complexe militaro-industriel.

2. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte l'application des r~gles
de concurrence communautaires aux entreprises.

Article 53. Promotion et protection des investissements

1. Compte tenu des pouvoirs et comptences respectifs de la Communaut6 et de ses
ttats membres, la cooperation vise A crier un environnement favorable aux investisse-
ments, tant nationaux qu'6trangers, particuli~rement par la r~alisation de meilleures condi-
tions pour la protection des investissements, le transfert des capitaux et l'change
d'informations en mati~re de possibilit~s d'investissement.

2. La cooperation vise en particulier A promouvoir :

La conclusion, le cas 6ch~ant, entre les ttats membres et la R~publique de Moldova,
d'accords pour la promotion et la protection des investissements,

La conclusion, le cas 6ch~ant, entre les ttats membres et la R~publique de Moldova,
d'accords visant i 6viter une double imposition,

La creation de conditions favorables pour attirer les investissements 6trangers dans
l'conomie moldave,

L'6tablissement de lois et de conditions commerciales stables et ad~quates, et l'change
d'informations en matire de lois, r~glementations et pratiques administratives dans le do-
maine des investissements,

L'6change d'informations sur les possibilit~s d'investissement dans le cadre, entre
autres, de foires commerciales, d'expositions, de semaines commerciales et autres manifes-
tations.

Article 54. Marches publics

Les parties coop~rent pour promouvoir une concurrence ouverte dans la passation des
marches de biens et services, notamment par le biais d'appels d'offres.

Article 55. Coopgration dans le domaine des normes et de l'valuation de la conformit6

1. La cooperation entre les parties vise A encourager l'alignement sur les crit~res, prin-
cipes et directives internationaux suivis en mati~re d'6valuation des normes et de la confor-
mit6, a faciliter la reconnaissance mutuelle dans le domaine de l'valuation de la
conformit6, ainsi qu'A am6liorer la qualit6 des produits moldaves.
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2. A cette fin, les parties s'efforcent :

De promouvoir une cooperation appropri~e avec les organisations et institutions sp6-
cialis~es dans ces domaines,

De promouvoir lutilisation des r~gles techniques de la Communaut6 et l'application
des normes et des procedures europ~ennes d'6valuation de la conformit6,

De favoriser le partage de 'exp~rience et de r'information technique en mati~re de ges-
tion de la qualit6.

Article 56. Secteur minier et matibres premi~res

1. Les parties visent augmenter les investissements et les 6changes dans le secteur
minier et des mati~res premieres.

2. La cooperation vise en particulier i promouvoir les domaines suivants:

L'6change d'informations sur les d~veloppements dans les secteurs minier et des m6-
taux non-ferreux,

L'6tablissement d'un cadre juridique pour la cooperation,

Les questions commerciales,

Le d~veloppement de mesures l6gislatives et autres dans le domaine de la protection
de 'environnement,

La formation,

La s~curit6 dans l'industrie mini~re.

Article 57. Coopgration dans le domaine de la science et de la technologie

1. Les parties encouragent, dans leur int~r~t r~ciproque, ]a cooperation dans le domaine
de la recherche scientifique civile et du d~veloppement technologique et, compte tenu des
ressources disponibles, un acc~s appropri6 i leurs programmes respectifs, sous reserve
d'une protection effective et suffisante des droits de proprit6 intellectuelle, industrielle et
commerciale.

2. La cooperation en mati~re de science et technologie couvre notamment:

L'6change d'informations scientifiques et technologiques,

Les activit~s conjointes de recherche et de d~veloppement,

Les activit~s de formation et les programmes de mobilit6 pour les scientifiques, les
chercheurs et les techniciens des deux parties oeuvrant dans le domaine de la recherche et
du d~veloppement technologique.

Lorsque cette cooperation s'effectue dans le cadre d'activit~s Ii~es A l'ducation et/ou a
la formation, elle doit se conformer aux dispositions de r'article 58.

Sur la base d'un commun accord, les parties peuvent s'engager dans d'autres formes de
cooperation en mati~re de science et de technologie.
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Dans le cadre de ces activit~s de coop6ration, une attention particulire est accord~e au
red~ploiement des scientifiques, ing~nieurs, chercheurs et techniciens qui participent ou
ont particip6 A la recherche et/ou la production d'armes de destruction massive.

3. La cooperation au titre du present article est mise en oeuvre conform~ment i des ar-
rangements sp~cifiques n~goci~s et conclus selon les procedures adopt~es par chaque par-
tie, qui fixent, entre autres, les dispositions appropri~es en mati~re de droits intellectuels,
industriels et commerciaux.

Article 58. Education etformation

1. Les parties cooprent en vue de relever le niveau de 'enseignement g~n~ral et des
qualifications professionnelles en R~publique de Moldova, tant dans les secteurs public que
prive.

2. La cooperation concerne en particulier les domaines suivants:

Le relvement des syst~mes d'enseignement sup~rieur et de formation en Rpublique
de Moldova, notamment le syst~me de certification des 6tablissements d'enseignement su-
p~rieur et des dipl6mes d'enseignement sup~rieur,

La formation de cadres et de fonctionnaires des secteurs public et priv6 dans des do-
maines prioritaires i d~terminer,

La cooperation entre les 6tablissements d'enseignement et entre les 6tablissements
d'enseignement et les entreprises,

La mobilit6 des professeurs, dipl6m~s, administrateurs, jeunes scientifiques et cher-
cheurs et des jeunes,

La promotion des 6tudes europ~ennes dans les institutions appropri~es,

L'enseignement des langues communautaires,

La formation post-universitaire d'interpr~tes de conference,

La formation de joumalistes,

La formation de formateurs.

3. La participation 6ventuelle d'une partie aux diff~rents programmes d'6ducation et de
formation de rautre partie peut 6tre envisag~e conformment A leurs procedures respectives
et, le cas 6ch~ant, des cadres institutionnels et des programmes de cooperation sont alors
6tablis dans le prolongement de la participation de la R~publique de Moldova au program-
me TEMPUS de la Communaut&

Article 59. Agriculture et secteur agro-industriel

Dans ce domaine, la cooperation vise A promouvoir la r~forme agraire, la modernisa-
tion, la privatisation et la restructuration de lagriculture, des secteurs agro-industriel et des
services en R~publique de Moldova, A d6velopper des marches nationaux et intemationaux
pour les produits moldaves, dans des conditions assurant la protection de 'environnement,
compte tenu de la n~cessit6 d'am~liorer la s~curit6 de l'approvisionnement alimentaire. Les
parties visent 6galement A rapprocher progressivement les normes moldaves des r~glemen-
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tations techniques communautaires concernant les produits alimentaires industriels et agri-
coles, y compris les normes sanitaires et phytosanitaires.

Article 60. Energie

1 . La coop6ration s'inscrit dans le cadre des principes de l'6conomie de march6 et de
la Charte europ6enne de l'nergie et se d6veloppe dans la perspective d'une int6gration pro-
gressive des march6s de l'nergie en Europe.

2. La coop6ration porte notamment sur les points suivants:

L'impact sur l'environnement de la production et de la consommation d'6nergie, afin
d'6viter ou de minimiser les dommages 6cologiques r6sultant de ces activit6s,

L'am61ioration de la qualit6 et de la s6curit6 de l'approvisionnement en 6nergie, y com-
pris la diversification des fournisseurs, d'une fagon 6conomiquement et 6cologiquement
saine,

La formulation d'une politique 6nerg6tique,

L'am6lioration de la gestion et de la r6glementation du secteur de l'nergie conform6-
ment A une 6conomie de march6,

La r6alisation d'un ensemble de conditions institutionnelles, juridiques, fiscales et
autres n6cessaires pour encourager les 6changes et les investissements en mati~re d'6nergie,

La promotion des 6conomies d'6nergie et de l'efficacit6 6nerg6tique,
La modemisation, le d6veloppement et la diversification de linfrastructure 6nerg6ti-

que,

L'amlioration des technologies d'approvisionnement et d'utilisation finale quel que
soit le type d'6nergie,

La gestion et la formation technique dans le secteur de l'nergie.

Article 61. Environnement

1. Dans l'esprit de la Charte europ6enne de l'6nergie et de la D6claration de ]a Conf&
rence de Lucerne de 1993, les parties d6veloppent et renforcent leur coop6ration dans le do-
maine de l'environnement et de la sant6 humaine.

2. La coop6ration vise A lutter contre la d6gradation de l'environnement et couvre no-
tamment:

La surveillance effective de la pollution et l'valuation de l'environnement ; un syst~me
d'information sur l'tat de l'environnement,

La lutte contre la pollution locale, r6gionale et transfrontali~re de l'air et de l'eau,

La r6habilitation de 'environnement,

La production et la consommation durables, efficaces et 6cologiques de l'nergie,
La s6curit6 des installations industrielles,

La classification et la manipulation sans danger des substances chimiques,
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La qualit6 de l'eau,

La reduction, le recyclage et l'61imination propre des d6chets, la mise en oeuvre de la
convention de Bfile,

L'impact de lagriculture sur renvironnement ; l'rosion des sols ; la pollution chimi-
que,

La protection des forts,

La pr6servation de la biodiversit6, des zones protegees et l'utilisation et la gestion du-
rables des ressources biologiques,

L'am~nagement du territoire, y compris la construction et l'urbanisme,

L'utilisation d'instruments 6conomiques et fiscaux,

L'6volution du climat global,

L'6ducation et la sensibilisation 6cologiques,

La mise en oeuvre de la Convention d'Espoo sur l'valuation de l'impact sur l'environ-
nement dans un contexte transfronti~re.

3. La coop6ration porte notamment sur les domaines suivants:

Planification de la gestion des catastrophes et d'autres situations d'urgence,

Echange d'informations et d'experts, notamment en matibre de transfert des technolo-
gies propres et d'utilisation sfire et 6cologique des biotechnologies,

Activit6s communes de recherche,

Adaptation des 16gislations aux normes communautaires,

Coop6ration au niveau r6gional, y compris dans le cadre de l'Agence europ6enne de
renvironnement et au niveau international,

D6veloppement de strat6gies, en particulier en ce qui conceme les problmes globaux
et climatiques ainsi que la r6alisation d'un d6veloppement durable,

ttudes d'impact sur l'environnement.

Article 62. Transports

1. Les parties d6veloppent et accentuent leur coop6ration dans le domaine des trans-
ports.

2. Cette coop6ration vise, entre autres, i restructurer et A modemiser les syst~mes et les
r6seaux de transport en R6publique de Moldova et i d6velopper et A assurer, le cas 6ch6ant,
la compatibilit6 des syst~mes de transport dans une perspective de globalisation.

La coop6ration porte notamment sur :

La modemisation de la gestion et de l'exploitation des transports routiers, des chemins
de fer, des ports et des a~roports,

La modemisation et le d6veloppement des infrastructures routibres, ferroviaires, por-
tuaires, a6roportuaires et des voies navigables, y compris la modernisation des grands axes
d'int6r~t commun et des liaisons transeurop6ennes pour les modes de transport pr6cit6s,

La promotion et le d6veloppement des transports multimodaux,
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La promotion de programmes communs de recherche et de d~veloppement,

La preparation du cadre juridique et institutionnel pour le dbveloppement et la mise en
oeuvre d'une politique des transports pr~voyant entre autres la privatisation du secteur des
transports.

Article 63. Services postaux et tkcommunications

Dans le cadre de leurs pouvoirs et comptences respectifs, les parties 6tendent et ren-
forcent la cooperation dans les domaines suivants :

L'6tablissement de politiques et de directives pour le d~veloppement du secteur des t6-
l~communications et des services postaux,

La formulation des principes de la politique tarifaire et de la commercialisation des ser-
vices de tl6communications et postaux,

Lencouragement du d~veloppement de projets en matire de tlcommunications et de
services postaux, et l'attrait des investissements,

L'am~lioration de l'efficacit6 et de la qualit6 des services de t~l~communications et
postaux, entre autres par la lib~ralisation des activit~s des sous-secteurs,

L'application avanc~e des t6l communications, notamment dans le domaine du trans-
fert de fonds 6lectronique,

La gestion de r~seaux de t6l6communications et leur optimisation,

Une base r~glementaire appropri~e pour la fourniture de services de t~lkcommunica-
tions et postaux et pour lutilisation d'une gamme de fr~quence radio,

La formation dans le domaine des t~l~communications et des services postaux en vue
d'une exploitation dans des conditions de march&

Article 64. Services financiers

La cooperation vise en particulier i faciliter l'int~gration de la R(publique de Moldova
dans des syst~mes universellement accept~s de r~glements. L'assistance technique porte
sur:

Le d~veloppement des services bancaires et financiers, le d~veloppement d'un march6
commun des ressources de financement, l'int~gration de la R~publique de Moldova dans le
systfme universellement accept6 de r6glements,

Le d~veloppement en Rfpublique de Moldova d'un systfme fiscal et d'institutions fis-
cales, l'Hchange d'exp~rience et la formation de personnel,

Le d~veloppement des services d'assurances, ce qui cr~erait entre autres un cadre fa-
vorable A la participation des soci~tfs communautaires A rtablissement de co-entreprises
dans le secteur des assurances en R~publique de Moldova, ainsi que le d~veloppement de
I'assurance credit i 'exportation.

Cette cooperation contribue en particulier d favoriser le d~veloppement de relations
entre la R~publique de Moldova et les Etats membres dans le secteur des services finan-
ciers.
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Article 65. Politique mondtaire

A la demande des autorit6s moldaves, la Communaut6 fournit une assistance technique
afin d'aider la R~publique de Moldova A renforcer son propre syst~me, A rendre sa monnaie
tout i fait convertible et A rapprocher progressivement ses politiques de celles du systbme
mon6taire europ6en. Cela inclut l'change informel d'informations concernant les principes
et le fonctionnement du syst~me mon6taire europ6en.

Article 66. Blanchiment d'argent

1. Les parties conviennent de la n6cessit& d'oeuvrer et de coop6rer afin d'empecher
l'utilisation de leurs syst~mes financiers au blanchiment de capitaux provenant d'activit6s
criminelles en g6n6ral et du trafic illicite de la drogue en particulier.

2. La coop6ration dans ce domaine comporte notamment une assistance administrative
et technique en vue d'adopter des normes appropri6es de lutte contre le blanchiment de l'ar-
gent, comparables A celles adopt6es en la matibre par la Communaut6 et les instances inter-
nationales actives dans ce domaine, et en particulier le groupe d'action financi~re
internationale (GAFI).

Article 67. Dveloppement rdgional

1. Les parties renforcent leur coop6ration dans le domaine du d6veloppement r6gional
et de l'am6nagement du territoire.

2. Dans ce but, elles encouragent l'change d'informations par les autorit6s nationales,
r6gionales et locales sur ]a politique r~gionale et d'am6nagement du territoire ainsi que sur
les m6thodes de formulation des politiques r6gionales portant notamment sur le d6veloppe-
ment des r6gions d6favoris6es.

Elles encouragent 6galement les contacts directs entre les r6gions respectives et les or-
ganisations publiques responsables de la planification du d6veloppement r6gional dans le
but, entre autres, d'6changer les m6thodes et les moyens d'encourager le d6veloppement r6-
gional.

Article 68. Coopdration en matidre sociale

1. Dans le domaine de la sant6 et de la s6curit6, les parties d6veloppent leur coop6ration
dans le but d'am6liorer le niveau de protection de la sant6 et de la s6curit6 des travailleurs.

La coop6ration porte notamment sur :

L'6ducation et la formation en mati~re de sant6 et de s6curit6, avec une attention parti-
culi~re pour les secteurs d'activit6s i hauts risques,

Le d6veloppement et la promotion de mesures pr6ventives pour lutter contre les mala-
dies professionnelles,

La pr6vention des risques d'accidents majeurs et la gestion des substances chimiques
toxiques,
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La recherche en vue de d~velopper la base de connaissances relative i l'environnement
du travail et A la sant6 et a la scurit6 des travailleurs.

2. Dans le domaine de l'emploi, la cooperation comporte notamment une assistance
technique relative i :

L'optimisation du march6 du travail,

La modernisation des services de placement et d'orientation,

La planification et la r~alisation de programmes de restructuration,

La promotion du d~veloppement local de l'emploi,

L'6change d'informations sur les programmes relatifs A l'emploi flexible, notamment
ceux stimulant remploi ind~pendant et encourageant resprit d'entreprise.

3. Les parties accordent une attention particuli~re i la cooperation dans le domaine de
la protection sociale, notamment A la cooperation en matire de planification et de mise en
oeuvre des r~formes de protection sociale en R6publique de Moldova.

Ces r~formes visent A d~velopper en R~publique de Moldova des m~thodes de protec-
tion propres aux 6conomies de march6 et comprend toutes les formes de protection sociale.

Article 69. Tourisme

Les parties renforcent et d~veloppent leur cooperation notamment en:

Favorisant les 6changes touristiques,

Assurant une cooperation entre les organes officiels du tourisme,

Augmentant les flux d'informations,

Transf~rant le savoir-faire,

Examinant les possibilit~s d'organiser des actions conjointes,

Assurant une formation pour le d~veloppement du tourisme.

Article 70. Petites et moyennes entreprises

1. Les parties visent i d~velopper et A renforcer les petites et moyennes entreprises et
leurs associations ainsi que la cooperation entre les petites et moyennes entreprises de la
Communaut6 et de la R~publique de Moldova.

2. La cooperation pr~voit une assistance technique, notamment dans les domaines sui-
vants :

D~veloppement d'un cadre lgislatif pour les petites et moyennes entreprises,

D~veloppement d'une infrastructure appropri~e (une agence de soutien des PME, les
communications, lassistance A la creation d'un fonds pour les PME),

Le d~veloppement de parcs technologiques.
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Article 71. Information et communication

Les parties encouragent le d~veloppement de m~thodes modernes de gestion de r'infor-
mation, concernant notamment les m~dias, et favorisent un 6change efficace d'informa-
tions. La priorit6 est accord~e aux programmes visant A fournir au grand public des
informations de base au sujet de la Communaut6 et de la R~publique de Moldova, y com-
pris, dans la mesure du possible, l'acc~s mutuel aux bases de donn~es, compte tenu des
droits de propri~t6 intellectuelle.

Article 72. Protection des consommateurs

Les parties 6tablissent une cooperation 6troite visant A r~aliser la compatibilit6 entre
leurs syst~mes de protection des consommateurs. Cette cooperation peut notamment porter
sur l'&change d'informations en mati~re de r~formes lgislatives et institutionnelles, l'6ta-
blissement de syst~mes permanents d'information r~ciproque sur les produits dangereux,
l'am~lioration de l'information foumie aux consommateurs particulirement en mati~re de
prix, caract~ristiques des produits et services offerts, des activit~s de formation destinies
aux fonctionnaires de l'administration et autres repr~sentants des int~rfts des consomma-
teurs, le d~veloppement d'6changes entre les repr~sentants des int~r~ts des consommateurs,
l'am~lioration de la compatibilit6 des politiques de protection des consommateurs et l'orga-
nisation de s~minaires et de stages de formation.

Article 73. Douanes

1. La cooperation vise A assurer le respect de toutes les dispositions A arrter dans le
domaine des 6changes commerciaux loyaux et A rapprocher le r6gime douanier de la R~pu-
blique de Moldova de celui de la Communaut6.

2. La cooperation porte notamment sur les points suivants:

tchange d'informations,

Amelioration des m~thodes de travail,

Application de la nomenclature combin~e et du document administratif unique,
Interconnexion entre les syst~mes de transit de la Communaut6 et de la R~publique de

Moldova,

Simplification des contr6les et des formalit6s en ce qui conceme le transport des mar-
chandises,

Soutien A rintroduction de syst~mes d'informations douanires modernes,

Organisation de s~minaires et de p~riodes de formation.

3. Sans prejudice d'autres formes de cooperation pr~vues par le present accord, notam-
ment A r'article 76, 'assistance mutuelle en mati~re douani~re entre les autorit~s adminis-
tratives des parties est r~gie par les dispositions du protocole joint au present accord.
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Article 74. Cooperation dans le domaine statistique

La cooperation vise i mettre en place un syst~me statistique efficace qui fournira les
statistiques fiables, n6cessaires pour soutenir et surveiller le processus de r6formes 6cono-
miques et contribuer au d6veloppement de l'entreprise priv~e en R6publique de Moldova.

Les parties coop~rent particuli~rement dans les domaines suivants :

Adaptation du syst~me statistique moldave aux m6thodes, normes et classifications in-
ternationales,

tchange d'informations statistiques,

Fourniture des informations statistiques macro- et micro-economiques necessaires
pour mettre en oeuvre et g~rer les r~formes 6conomiques.

La Communaut6 fournit A cette fin une assistance technique i la R6publique de Mol-
dova.

Article 75. Science 6conomique

Les parties facilitent le processus de r6forme economique et la coordination des poli-
tiques 6conomiques par ]a voie d'une coop6ration visant i am6liorer la compr6hension des
m6canismes fondamentaux de leurs 6conomies respectives et l'61aboration et la mise en
oeuvre de la politique 6conomique dans les 6conomies de march6. A cette fin, les parties
6changent des informations au sujet des r6sultats et des perspectives macro-6conomiques.

La Communaut6 fournit une assistance technique pour :

Aider la R6publique de Moldova dans le processus de r6forme 6conomique en fournis-
sant des conseils sp6cialis6s et une assistance technique,

Encourager la cooperation entre 6conomistes afin d'acc616rer le transfert du savoir-fai-
re n6cessaire i la formulation des politiques 6conomiques et d'assurer une large diffusion
des r6sultats de la recherche y relative.

Article 76. Lutte contre la drogue

Dans le cadre de leurs pouvoirs et comptences respectifs, les parties coop~rent en vue
d'accroitre l'efficacit6 des politiques et des mesures de lutte contre la production, l'offre et
le trafic illicites de stup6fiants et de substances psychotropes, y compris la pr6vention du
d6toumement des pr6curseurs chimiques, ainsi qu'en vue de promouvoir la pr6vention et la
r6duction de la demande de drogue. La cooperation dans ce domaine est bas6e sur une con-
sultation mutuelle et une coordination 6troite entre les parties en ce qui conceme les objec-
tifs et les strat6gies adopt6s dans les diff6rents domaines relatifs i la lutte contre la drogue.
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Titre VIII. Cooperation culturelle

Article 77

Les parties s'engagent A promouvoir, i encourager et faciliter la cooperation culturelle.
Le cas 6ch6ant, les programmes de coop6ration culturelle existant dans la Communaut& ou
ceux d'un ou plusieurs de ses ttats membres peuvent faire lobjet d'une coop6ration, et
d'autres activit6s d'intrt mutuel peuvent Etre d6velopp6es.

TITRE IX. COOPItRATION FINANCIERE

Article 78

En vue de r6aliser les objectifs du pr6sent accord et conform6ment aux articles 79, 80
et 81, la R6publique de Moldova b6n~ficie d'une assistance financi~re temporaire qui lui est
accord6e par la Communaut6 par le biais d'une assistance technique sous forme de dons afro
d'acc616rer son processus de r6forme 6conomique.

Article 79

Cette assistance fmancire est couverte par les mesures pr6vues dans le cadre du pro-
gramme TACIS conform6ment au r~glement du Conseil y relatif.

Article 80

Les objectifs de rassistance fmanci6re de la Communaut6 et les domaines couverts par
cette assistance sont d6finis dans un programme indicatif refl6tant les priorit6s 6tablies fix6
d'un commun accord entre les deux parties, compte tenu des besoins de la R6publique de
Moldova, de ses capacit6s sectorielles d'absorption et de '6volution des r6formes. Les par-
ties en informent le conseil de coop6ration.

Article 81

Afim dassurer une utilisation optimale des ressources disponibles, les parties veillent i
ce qu'il y ait une coordination 6troite entre r'assistance technique de la Communaut6 et les
contributions d'autres intervenants, tels que les ttats membres, les pays tiers, et les organi-
sations internationales, telles que la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6-
veloppement, la Banque europ~enne pour la reconstruction et le d6veloppement, le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD) et le FMI.
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TITRE X. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES, GtNtRALES ET FINALES

Article 82

I1 est institu6 un conseil de coop6ration qui supervise la mise en oeuvre du pr6sent ac-
cord. Le conseil se r6unit au niveau minist6riel une fois par an. II examine les problmes
importants se posant dans le cadre de l'accord ainsi que toutes autres questions bilat~rales
ou internationales d'intrt commun dans le but d'atteindre les objectifs du pr6sent accord.
Le conseil de coop6ration peut 6galement formuler les recommandations appropri6es, d'un
commun accord entre les deux parties.

Article 83

1. Le conseil de coop6ration est compos6, d'une part, de membres du Conseil de
'Union europ6enne et de membres de la Commission des Communaut~s europ6ennes et,

d'autre part, de membres du gouvernement moldave.

2. Le conseil de coop6ration arr~te son rglement int6rieur.

3. La pr6sidence du conseil de coop6ration est exerc6e a tour de r6le par un repr6sen-
tant de la Communaut6 et un membre du gouvemement moldave.

Article 84

1. Le conseil de cooperation est assist6 dans laccomplissement de ses taches par un
Comit6 de cooperation compos6, d'une part, de repr6sentants des membres du Conseil de
l'Union europ6enne et des membres de la Commission des Communaut6s europ6ennes et,
d'autre part, de repr6sentants du gouvemement moldave, normalement au niveau des hauts
fonctionnaires. La pr6sidence du Comit6 de coop6ration est exerc6e i tour de r6le par la
Communaut6 et la R~publique de Moldova.

Le conseil de coop6ration d6termine, dans son r~glement int6rieur, la mission du Co-
mit6 de coop6ration, qui consiste notamment A pr6parer les r6unions du conseil de coop&
ration, ainsi que les modalit6s de fonctionnement de ce comit6.

2. Le conseil de coop6ration peut d616guer tout ou partie de ses comptences au Comit6
de coop6ration, qui assurera la continuit6 entre les r6unions du conseil de coop6ration.

Article 85

Le conseil de coop6ration peut d6cider de constituer tout autre comit6 ou organe propre
l 'assister dans 'accomplissement de ses t~ches et d6termine la composition, la mission et

le fonctionnement de ces comit6s et organes.

Article 86

Lors de l'examen d'une question se posant dans le cadre du pr6sent accord relative A
une disposition renvoyant A un article du GATT, le conseil de coop6ration prend en compte,
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dans toute la mesure du possible, l'interpr~tation g~n~ralement donn~e de larticle du GATT
en question par les parties contractantes A l'accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce.

Article 87

I1 est institu6 une commission parlementaire de cooperation, qui est 'enceinte de ren-
contre et de dialogue entre les membres du Parlement moldave et ceux du Parlement euro-
p~en. Cette commission se r~unit selon une p~riodicit6 qu'elle determine.

Article 88

1. La commission parlementaire de cooperation est compos~e, d'une part, de membres
du Parlement europ~en et, d'autre part, de membres du Parlement moldave.

2. La commission parlementaire de cooperation arr&e son r~glement int~rieur.

3. La pr~sidence de la commission parlementaire de cooperation est exerc~e A tour de
r6le par le Parlement europ~en et par le Parlement moldave, selon les modalit~s i pr~voir
dans le rbglement int~rieur.

Article 89

La commission parlementaire de cooperation peut demander au conseil de coop6ration
de lui fournir toute information utile relative i la mise en oeuvre du present accord. Le con-
seil de cooperation lui fournit les informations demand~es.

La commission parlementaire de coop6ration est inform6e des recommandations du
conseil de coop6ration.

La commission parlementaire de cooperation peut adresser des recommandations au
conseil de cooperation.

Article 90

1. Dans le cadre du present accord, chaque partie s'engage i assurer lacc~s des person-
nes physiques et morales de l'autre partie, sans aucune discrimination par rapport i ses pro-
pres ressortissants, aux juridictions et instances administratives comptentes des parties
afin d'y faire valoir leurs droits individuels et reels, y compris ceux relatifs A la propri~t6
intellectuelle, industrielle et commerciale.

2. Dans les limites de leurs pouvoirs et comptences respectifs, les parties

Encouragent le recours A l'arbitrage pour r~gler des diff~rends dcoulant de transac-
tions commerciales et de cooperation conclues par les op~rateurs 6conomiques de la Com-
munaut6 et ceux de la R6publique de Moldova,

Conviennent que, lorsqu'un diffirend est soumis A arbitrage, chaque partie au diff6rend
peut, sauf dans le cas o6 les r~gles du centre d'arbitrage choisi par les parties en d6cident
autrement, choisir son propre arbitre, quelle que soit sa nationalitY, et que le troisi~me ar-
bitre ou l'arbitre unique peut 8tre un ressortissant d'un pays tiers,
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Recommandent A leurs op~rateurs 6conomiques de choisir d'un commun accord la loi
applicable i leurs contrats,

Encouragent le recours aux r~gles d'arbitrage 6labor~es par la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) et A l'arbitrage par tout centre d'un
pays signataire de la Convention sur la reconnaissance et l'ex~cution des sentences arbitra-
les 6trangbres, sign~e i New York le 10 juin 1958.

Article 91

Aucune disposition de laccord n'empche une partie de prendre les mesures:
a) Qu'elle estime n~cessaires en vue de pr6venir la divulgation d'informations contrai-

res aux int~r~ts essentiels de sa s~curit6;

b) Relatives A la production ou au commerce d'armes, de munitions ou de materiel de
guerre ou A la recherche, au d6veloppement ou A la production n~cessaires pour assurer sa
defense, ds lors que ces mesures n'alt~rent pas les conditions de concurrence pour les pro-
duits non destines i des fins sp~cifiquement militaires;

c) Qu'elle estime essentielles pour assurer sa s~curit6 en cas de troubles internes graves
susceptibles de porter atteinte A la paix publique, en cas de guerre ou de grave tension in-
temationale menagant de d~boucher sur un conflit arm6 ou afin de satisfaire A des obliga-
tions qu'elle a accept~es en vue d'assurer le maintien de la paix et la s~curit6 internationale ;

d) Qu'elle estime n~cessaires pour respecter ses obligations et engagements internatio-
naux sur le contr6le des biens et des technologies industrielles double usage.

Article 92

1. Dans les domaines couverts par le present accord et sans prejudice de toute disposi-
tion particulire y figurant :

Le regime appliqu6 par la R~publique de Moldova A l'gard de la Communaut6 ne peut
donner lieu A aucune discrimination entre les ttats membres, leurs ressortissants ou leurs
soci~t~s;

Le regime appliqu6 par la Communaut6 i l'gard de la R~publique de Moldova ne peut
donner lieu A aucune discrimination entre les ressortissants de la R~publique de Moldova
ou ses soci~t~s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne font pas obstacle aux droits des parties d'appli-
quer les dispositions pertinentes de leur legislation fiscale aux contribuables ne se trouvant
pas dans une situation identique en ce qui conceme leur lieu de residence.

Article 93

1. Chaque partie peut saisir le conseil de cooperation de tout diffirend relatif i rappli-
cation ou A l'interpr~tation du present accord.

2. Le conseil de cooperation peut r~gler les diff~rends par voie de recommandation.
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3. Au cas oi il n'est pas possible de r6gler le diff6rend conform6ment au paragraphe 2,
chaque partie peut notifier la d6signation d'un conciliateur l'autre partie, qui est alors te-
nue de d6signer un deuxi~me conciliateur dans un d6lai de deux mois. Aux fins de lappli-
cation de cette procedure, la Communaut6 et les tats membres sont consid6r6s comme une
seule partie au diff6rend.

Le conseil de coop6ration d6signe un troisi~me conciliateur.

Les recommandations des conciliateurs sont prises A la majorit6. Ces recommanda-
tions ne sont pas obligatoires pour les parties.

Article 94

Les parties conviennent de se consulter rapidement par les voies appropri6es i la de-
mande de lune des parties pour examiner toute question concernant l'interpr6tation ou la
mise en oeuvre du pr6sent accord et d'autres aspects pertinents des relations entre les par-
ties.

Les dispositions du pr6sent article n'affectent en aucun cas les articles 17, 18, 93 et 99
et ne pr~jugent en rien de ces m6mes articles.

Article 95

Le r6gime accord6 A la R6publique de Moldova en vertu du pr6sent accord n'est en
aucun cas plus favorable que celui que les ttats membres s'appliquent entre eux.

Article 96

Aux fins du pr6sent accord, le terme "parties" d6signe, d'une part, la R6publique de
Moldova et, d'autre part, la Communaut6, ou les ttats membres, ou la Communaut6 et les
tats membres, conform6ment i leurs pouvoirs respectifs.

Article 97

Dans la mesure ofi les mati~res couvertes par le pr6sent accord sont couvertes par le
trait6 de la Charte europ6enne de l'Nnergie et ses protocoles, ce trait6 et ces protocoles s'ap-
pliquent, d~s l'entr6e en vigueur, i ces questions, mais uniquement dans la mesure ofi une
telle application y est pr6vue.

Article 98

Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode initiale de dix ans. L'accord sera renou-
vek automatiquement d'ann6e en ann6e i condition qu'aucune des deux parties ne le d6non-
ce six mois avant son expiration en notifiant par 6crit son intention i I'autre partie.
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Article 99

1.Les parties prennent toute mesure g6n6rale ou particuli~re n6cessaire i l'accomplis-
sement de leurs obligations en vertu du pr6sent accord. Elles veillent i ce que les objectifs
d6finis par le pr6sent accord soient atteints.

2. Si une partie consid~re que lautre n'a pas rempli une des obligations que lui impose
le pr6sent accord, elle peut prendre des mesures appropries. Auparavant, sauf en cas d'ur-
gence sp6ciale, elle doit fournir au conseil de coop6ration tous les 616ments d'information
utiles n6cessaires a un examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solution
acceptable pour les parties.

Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionne-
ment du pr6sent accord. Ces mesures sont notifi6es imm6diatement au conseil de coop6ra-
tion A la demande de l'autre partie.

Article 100

Les annexes I, II, III, IV, V ainsi que le protocole font partie int6grante du pr6sent ac-
cord.

Article 101

Le pr6sent accord ne porte pas atteinte, avant que des droits 6quivalents n'aient 6 ac-
cord6s aux personnes et aux agents 6conomiques en vertu dudit accord, aux droits qui leur
sont garantis par les accords existants liant un ou plusieurs tats membres, d'une part, et la
R~publique de Moldova, d'autre part, sauf dans des domaines relevant de la comptence de
la Communaut6 et sans pr6judice des obligations des tats membres resultant du pr6sent
accord dans des domaines relevant de leur comptence.

Article 102

Le pr6sent accord s'applique, d'une part, aux territoires o6 les trait6s instituant la Com-
munaut6 europ6enne, la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'a ier et la Commu-
naut6 europ6enne de l'nergie atomique sont appliqu6s et dans les conditions prevues par
lesdits trait6s et, d'autre part, au territoire de la R6publique de Moldova.

Article 103

Le Secr6taire g6n6ral du Conseil de 'Union europeenne est le d6positaire du pr6sent
accord.

Article 104

Le pr6sent accord est r6dig6 en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, fran-
gaise, grecque, italienne, n6erlandaise, portugaise et moldave, chacun de ces textes faisant
6galement foi.
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Article 105

Le present accord est approuv6 par les parties selon les procedures qui leur sont pro-
pres.

Le present accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date i
laquelle les parties se notifient 'accomplissement des procedures vis~es au present paragra-
phe.

Ds son entree en vigueur, et dans la mesure o i les relations entre la R~publique de
Moldova et la Communaut6 sont concemres, le present accord remplace laccord entre la
Communaut6 6conomique europ~enne, la Communaut6 europ~enne de l'nergie atomique
et 'Union des r6publiques socialistes sovi~tiques concernant le commerce et la cooperation
commerciale et 6conomique sign6 A Bruxelles le 18 d6cembre 1989.

Article 106

Si, en attendant l'accomplissement des procedures n6cessaires i l'entr~e en vigueur du
present accord, les dispositions de certaines parties de l'accord sont mises en application en
1994 par un accord int~rimaire entre la Communaut6 et la R~publique de Moldova, les par-
ties contractantes conviennent que, dans ces circonstances, on entend par "date d'entr~e en
vigueur de l'accord" la date d'entr~e en vigueur de l'accord intrimaire.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 346 du present volume]
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ANNEXE I

LISTE INDICATIVE DES AVANTAGES ACCORDES PAR LA REPUBLIQUE DE
MOLDOVA AUX ETATS NDEPENDANTS EN VERTU DEL'ARTICLE 10 PA-
RAGRAPHE 3

1. Armnie, AzerbaYdjan, Bi6lorussie, G~orgie, Kazakhstan, Kirghizie, Russie, Tadjikistan,
Turkm~nistan, Ukraine, Ouzb~kistan : aucun droit A l'importation ne leur est appliqu&

Aucun droit A l'exportation nest perqu sur les marchandises fournies dans le cadre d'ac-
cords bilat~raux de compensation, dans les limites des volumes fixes dans ces accords.
Aucune TVA n'est appliqu~e ni aux exportations ni aux importations. Aucune accise nest
appliqu~e aux exportations.

Arm~nie, AzerbaYdjan, Bi6lorussie, G~orgie, Kazakhstan, Kirghizie, Russie, Tadjikis-
tan, Turkm~nistan, Ukraine, Ouzb~kistan : les contingents d'exportation au titre de la livrai-
son de marchandises dans le cadre des accords bilat~raux annuels de commerce et de
cooperation sont ouverts dans les m~mes conditions que ceux qui sont applicables aux li-
vraisons destinies i couvrir des besoins de l'tat.

2. Arm~nie, Azerbafdjan, Bi6lorussie, G6orgie, Kazakhstan, Kirghizie, Russie, Tadji-
kistan, Turkm6nistan, Ukraine, Ouzb6kistan:

Les paiements peuvent se faire en monnaie nationale de ces pays ou en toute autre de-
vise accept6e par la R6publique de Moldova ou ces pays.

Arm6nie, Azerbafdjan, Bi6lorussie, G6orgie, Kazakhstan, Lituanie, Russie, Tadjikis-
tan, Turkm6nistan, Ukraine, Ouzb6kistan : r6gime sp6cial pour les op6rations non commer-
ciales, notamment les paiements r6sultant de ces op6rations.

3. Arm6nie, Azerbafdjan, Bi6lorussie, G6orgie, Kazakhstan, Kirghizie, Russie, Tadji-
kistan, Turkm6nistan, Ukraine, Ouzb6kistan : r6gime sp6cial pour les paiements courants.

4. Arm6nie, Azerbafdjan, Bi6lorussie, G~orgie, Kazakhstan, Kirghizie, Russie, Tadji-
kistan, Turkm6nistan, Ukraine, Ouzb6kistan : systbme sp6cial de prix dans les 6changes de
certaines matires premieres et produits semi-finis.

5. Arm6nie, Azerbaidjan, Bi61onussie, G6orgie, Kazakhstan, Kirghizie, Russie, Tadji-
kistan, Turkm6nistan, Ukraine, Ouzb6kistan : conditions sp6ciales de transit.

6. Arm~nie, Azerba'djan, Bilorussie, G6orgie, Kazakhstan, Kirghizie, Russie, Tadji-
kistan, Turkm6nistan, Ukraine, Ouzb6kistan : conditions sp6ciales pour les proc6dures
douanibres.
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ANNEXE II

MESURES EXCEPTIONNELLES EN DEROGATION AUX DISPOSITIONS DE L'AR-
TICLE 13

1. La R6publique de Moldova est autoris6e i prendre des mesures exceptionnelles qui
d6rogent aux dispositions de l'article 13, sous la forme de restrictions quantitatives sur une
base non discriminatoire.

2. Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des industries naissantes ou A certains sec-
teurs en restructuration ou confront6s A de s6rieuses difficult6s, surtout lorsque ces difficul-
t6s entrainent de graves problkmes sociaux.

3. La valeur totale des importations des produits soumis A ces mesures ne peut d6passer
15 % des importations totales de la Communaut6 au cours de la demi~re ann6e pr6c6dant
rintroduction d'une restriction quantitative, quelle qu'elle soit, pour laquelle des statistiques
sont disponibles.

Ces dispositions ne doivent pas Etre 6lud6es par un rekvement de la protection tarifaire
sur les importations concemes.

4. Ces mesures sont uniquement applicables pendant une p~riode de transition expirant
le 31 d~cembre 1998, sauf d~cision contraire des parties, ou au moment ofi la R~publique
de Moldova devient partie contractante du GATT, si cet 6v~nement est ant~rieur i la date
cit~e.

5. La R~publique de Moldova informe le conseil de cooperation de toute mesure ex-
ceptionnelle qu'elle compte adopter en vertu des dispositions de la pr~sente annexe et, i la
demande de la Communaut6, des consultations sont organis~es au sein du conseil de coo-
p~ration A propos de telles mesures et des secteurs qu'elles visent avant leur mise en appli-
cation.
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ANNEXE III

CONVENTIONS MULTILATtRALES EN MATIERE DE PROPRIETE INTELLEC-
TUELLE, INDUSTRIELLE ET COMMERCIALE VISEES k L'ARTICLE 49 PARA-

GRAPHE 2

1. Le paragraphe 2 de l'article 49 concerne les conventions multilat6rales suivantes:

Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt~raires et artistiques (Acte de
Paris, 1971);

Convention intemationale sur la protection des artistes interpr~tes ou ex~cutants, des
producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Rome, 1961) ;

Protocole relatif i l'Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international
des marques (Madrid, 1989);

Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des
services aux fins de l'enregistrement des marques (Gen~ve, 1977, r~vis6 en 1979) ;

Convention internationale pour la protection des obtentions v~g~tales (Acte de Gen6-
ve, 1991).

2. Le conseil de cooperation peut recommander que le paragraphe 2 de l'article 49 s'ap-
plique 6galement A d'autres conventions multilat~rales. En cas de difficult~s dans le domai-
ne de la propri~t6 intellectuelle, industrielle ou commerciale, affectant le commerce, des
consultations sont organis~es sans d~lai, i la demande de l'une des deux parties, afin de
trouver une solution mutuellement satisfaisante.

3. Les parties confirment l'importance qu'elles attachent aux obligations qui d~coulent
des conventions multilat~rales suivantes :

Trait6 de Budapest sur la reconnaissance internationale du d6p6t des micro-organismes
aux fins de la procedure en mati~re de brevets (1977, modifi6 en 1979) ;

Convention de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle (Acte de Stockholm,
1967, modifi6 en 1979);

Arrangement de Madrid concemant 'enregistrement international des marques (Acte
de Stockholm, 1967, modifi& en 1979);

Trait6 de cooperation en matire de brevets (Washington, 1970, amend6 et modifi6 en
1979 et 1984).

4. D~s l'entr~e en vigueur du present accord, la R~publique de Moldova accorde, sur le
plan de la reconnaissance et de la protection de la propri&t6 intellectuelle, industrielle et
commerciale, aux soci&t s et aux ressortissants de la Communaut6, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle reserve A un quelconque pays tiers dans le cadre d'un ac-
cord bilateral.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne s'appliquent pas aux avantages accord~s par la
R~publique de Moldova A un pays tiers sur une base de r~ciprocit& effective, ni aux avan-
tages accord~s par la R~publique de Moldova A un autre pays de l'ex-URSS.
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ANNEXE IV

RESERVES DE LA COMMUNAUTE CONFORMEMENT A L'ARTICLE 29 PARA-
GRAPHE 1 POINT B

Exploitation mini~re

Dans certains tats membres, l'exploitation des ressources mini~res et min6rales par
des soci6t6s 6chappant au contr6le de la CE peut 6tre soumise A robtention pr~alable d'une
concession.

Pche

L'acc~s aux ressources biologiques et aux fonds de p~che situ~s dans les eaux mariti-
mes qui rel~vent de la souverainet6 ou de la juridiction des ttats membres de la Commu-
naut6 ainsi que leur exploitation sont r~serv~s aux bateaux de peche battant pavilion d'un
ttat membre de la Communaut6 et immatricul~s sur le territoire de la Communaut6, sauf
dispositions contraires.

Achat de propri~t~s fonci~res

Lachat de propri~t~s fonci~res par des soci~t~s non communautaires est r~glement6
dans certains tats membres.

Services audiovisuels, y compris la radio

Le traitement national en ce qui conceme la production et la distribution, notamment
la radiodiffusion et les autres formes de diffusion publique, peut 6tre r~serv& A des oeuvres
audiovisuelles r6pondant A certains crit~res d'origine.

Services de t~lcommunications, y compris les services mobiles et par satellite

Services r~serv~s. Dans certains tats membres, l'acc~s au march6 des infrastructures
et des services complmentaires est r~glement&

Services specialists

Services r~serv~s aux personnes physiques ressortissantes des tats membres. Ces per-
sonnes peuvent, dans certaines conditions, crier des soci~t~s.

Agriculture

Le regime national n'est pas applicable, dans certains ttats membres, aux entreprises
6chappant au contr6le de la CE, qui souhaitent mettre une entreprise agricole sur pied.
L'achat de vignobles par une soci~t6 6chappant au contr6le de la CE est subordonn6e i une
procedure de notification ou, le cas &hant, A une autorisation.

Services des agences de presse

Dans certains ttats membres, la participation 6trang~re dans des soci~t~s d' dition ou
des socit s de t616 ou radiodiffusion est limit~e.
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ANNEXE V

RESERVES DE LA REtPUBLIQUE DE MOLDOVA CONFORMEMENT A L'ARTICLE
21 PARAGRAPHE 2 POINT A

Certains aspects du processus de privatisation sont soumis d des conditions ou restric-
tions.

Acquisition et vente de terrains agricoles et de forts.

Organisation de jeux, paris, loteries et autres activit~s analogues.

Services bancaires : le montant minimum de capital requis pour une filiale moldave
d'une soci~t6 de pays tiers s'6lve i 2 millions USD.
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PROTOCOLE SUR L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE AUTORITtS ADMINIS-
TRATIVES EN MATIERE DOUANIERE

Article 1. Definitions

Aux fins du present protocole, on entend par:

a) "Legislation douani~re": les dispositions applicables sur les territoires des parties r6-
gissant l'importation, l'exportation, le transit des marchandises et leur placement sous tout
autre regime douanier, y compris les mesures de prohibition, de restriction et de contr6le
adoptdes par lesdites parties;

b) "Droits de douane" : lensemble des droits, taxes, redevances ou impositions diver-
ses qui sont pr~lev~s et pergus sur le territoire des parties en application de la legislation
douani~re, a l'exclusion des redevances et impositions dont le montant est limit6 au cofit
approximatif des services rendus;

c) "Autorit6 requ~rante" : une autorit6 administrative comptente qui a W d~sign~e A
cette fin par une partie et qui formule une demande d'assistance en mati~re douani~re;

d) "Autorit6 requise" : une autorit& administrative comptente qui a 6t6 ddsign6e i cette
fin par une partie et qui regoit une demande d'assistance en mati~re douani~re;

e) "Infraction" : toute violation de la l6gislation douani~re ainsi que toute tentative de
violation de cette legislation.

Article 2. Porte

1. Les parties se pretent mutuellement assistance, dans les domaines relevant de leurs
comptences, de la mani~re et dans les conditions pr~vues par le present protocole, pour
garantir que la legislation douanire est correctement appliqu~e, notamment en pr6venant
et en ddcelant les infractions i cette legislation et en menant des enquates i leur sujet.

2. L'assistance en matire douanire pr~vue par le present protocole s'applique i toute
autorit6 administrative des parties comptentes pour l'application du present protocole. Elle
ne pr~juge pas les dispositions r~gissant l'assistance mutuelle en mati~re p~nale. De meme,
elle ne s'applique pas aux renseignements recueillis en vertu de pouvoirs exerc~s i la de-
mande des autorit~s judiciaires, sauf accord de ces autorit~s.

Article 3. Assistance sur demande

1. Sur demande de l'autorit6 requ~rante, l'autorit6 requise communique A celle-ci tout
renseignement utile lui permettant de s'assurer que la !egislation douani~re est correctement
appliqu~e, notamment les renseignements concemant des operations constat~es ou proje-
tees qui constituent ou sont susceptibles de constituer une infraction A cette legislation.

2. Sur demande de l'autorit6 requ6rante, rautorit6 requise informe celle-ci sur le point
de savoir si les marchandises export6es du territoire de rune des parties ont 6 r~guli~re-
ment introduites sur le territoire de 'autre partie, en pr6cisant, le cas 6ch6ant, le r6gime
douanier sous lequel ces marchandises ont 6t6 plac6es.
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3. Sur demande de l'autorit& requ6rante, l'autorit& requise prend les mesures n~cessai-
res pour s'assurer qu'une surveillance est exerc~e sur :

a) Les personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'el-
les commettent ou ont commis des infractions A la legislation douanire ;

b)Les mouvements de marchandises signal~s comme pouvant donner lieu A des infrac-
tions graves A la legislation douani~re;

c) Les moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'ils ont &6, sont
ou peuvent 8tre utilis~s pour commettre des infractions A la legislation douani~re;

d) Les sites de stockage de marchandises dont il y a raisonnablement lieu de supposer
qu'elles vont &tre fournies dans le cadre d'op~rations contraires A la legislation de lautre
partie.

Article 4. Assistance spontan~e

Les parties, dans la limite de leurs comptences et dans le respect de leurs dispositions
lgislatives et r~glementaires et de leurs autres instruments juridiques, se prtent mutuelle-
ment assistance, sans demande pr6alable, si elles considerent que cela est necessaire A lap-
plication correcte de la legislation douaniere, en particulier lorsqu'elles obtiennent des
renseignements se rapportant :

A des operations qui ont constitu6, constituent ou sont susceptibles de constituer

une infraction A cette legislation et qui peuvent interesser d'autres parties,
Aux nouveaux moyens ou m6thodes utilises pour effectuer ces operations,

Et aux marchandises dont ont sait qu'elles donnent lieu i une infraction grave A la
legislation douaniere.

Article 5. Communication, notification

Sur demande de lautorite requerante, l'autorite requise prend, conform~ment A sa 16-
gislation, toutes les mesures necessaires pour:

Communiquer tous documents,

Notifier toutes decisions

entrant dans le domaine d'application du present protocole, A un destinataire residant
ou etabli sur son territoire. Dans ce cas, larticle 6 paragraphe 3 est applicable.

Article 6. Forme et substance des demandes d'assistance

1. Les demandes formulees en vertu du present protocole sont formulees par ecrit. Les
documents n6cessaires pour permettre de r6pondre A ces demandes accompagnent ladite
demande. Lorsque rurgence de la situation rexige, les demandes presentees verbalement
peuvent Etre accept6es, mais elles doivent ftre immediatement confirmees par 6crit.

2. Les demandes presentees conformement au paragraphe 1 sont accompagnees des
renseignements suivants :
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a) L'autorit6 requ~rante qui pr6sente la demande,

b) La mesure requise,

c) L'objet et le motif de la demande,

d) La 16gislation, les r~gles et autres 616ments juridiques concem6s,

e) Des indications aussi exactes et complites que possible sur les personnes physiques
ou morales qui font l'objet des enqutes,

f) Un r6sum6 des faits pertinents, sauf dans les cas pr6vus A rarticle 5.

3. Les demandes sont 6tablies dans une langue officielle de l'autorit6 requise ou dans
une langue acceptable pour cette autorit6.

4. Si une demande ne r6pond pas aux conditions formelles, il est possible de demander
qu'elle soit corrig6e ou compl6te; des mesures conservatoires peuvent cependant 8tre or-
donn6es.

Article 7. Ex&ution des demandes

1. Pour r6pondre i une demande d'assistance, l'autorit6 requise ou, lorsque celle-ci ne
peut agir seule, le service administratif auquel la demande a W adress6e par cette autorit6
proc~de, dans les limites de sa comptence et de ses ressources comme s'il agissait pour son
propre compte ou A la demande d'autres autorit6s de la m~me partie, en fournissant les ren-
seignements dont il dispose djA, et en proc6dant ou faisant proc6der aux enqu~tes appro-
pri6es.

2. Les demandes d'assistance sont satisfaites conform6ment A la 16gislation, aux r~gles
des autres instruments juridiques de la partie requise.

3. Les fonctionnaires dfiment autorisis d'une partie peuvent, avec l'accord de l'autre
partie en cause et dans les conditions pr~vues par celle-ci, recueillir, dans les bureaux de
rautorit6 requise ou d'une autre autorit6 dont celle-ci est responsable, des renseignements
relatifs A l'infraction A la 16gislation douani~re dont l'autorit6 requdrante a besoin aux fins
du pr6sent protocole.

4. Les fonctionnaires d'une partie peuvent, avec 'accord de 'autre partie, etre pr6sents
aux enqu~tes men6es sur le territoire de cette demi~re.

Article 8. Forme sous laquelle les renseignements doivent 4tre communiques

1. L'autorit6 requise communique les r6sultats des enquetes i 'autorit6 requ6rante sous
la forme de documents, de copies certifi6es conformes de documents, de rapports et de tex-
tes similaires.

2. La foumiture de documents pr6vus au paragraphe 1 peut 8tre remplac6e par celle
d'informations produites sous quelque forme que ce soit et aux m~mes fins, par le moyen
de l'informatique.
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Article 9. Drogations 6 l'obligation de pr~ter assistance

1. Les parties peuvent refuser de prter leur assistance au titre du present protocole si
une telle assistance :

a) Est susceptible de porter atteinte A leur souverainet6, d Pordre public, A leur s~curit6
ou A d'autres int&rts essentiels ou

b) Fait intervenir une r~glementation fiscale ou de change autre que la r~glementation

concemant les droits de douane ou

c) Implique la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

2. Si l'autorit6 requ~rante sollicite une assistance qu'elle ne pourrait pas elle-meme
fournir si elle lui 6tait demand~e, elle attire 'attention sur ce fait dans sa demande. I1 appar-
tient alors A rautorit6 requise de decider de la manibre dont elle doit r~pondre a cette de-
mande.

3. Si l'assistance est refus~e, la decision et les raisons qui l'expliquent doivent tre no-
tifies sans d~lai A l'autorit6 requ~rante.

Article 10. Obligation de respecter le secret

1. Tout renseignement communique, sous quelque forme que ce soit, en application du
pr6sent protocole revt un caract~re confidentiel. I1 est couvert par le secret professionnel
et b6n6ficie de la protection accord6e par les lois applicables en la matibre par la partie con-
tractante qui 'a reque, ainsi que par les dispositions correspondantes s'appliquant aux ins-
tances communautaires.

2. Les donn6es nominatives ne sont pas communiqu6es lorsqu'il y a lieu raisonnable-
ment de croire que la transmission ou l'utilisation faite des donn6es ainsi transmises serait
contraire aux principes juridiques fondamentaux d'une des parties et, en particulier, lorsque
la personne concem6e en subirait un pr6judice injustifi& Sur demande, la partie qui regoit
les donn&es informe la partie qui les foumit de l'utilisation faite des renseignements fournis
et des r6sultats obtenus.

3. Les donn&es nominatives ne peuvent tre transmises qu'aux autorit6s douani~res et,
lorsqu'elles sont n~cessaires A des fins de poursuites judiciaires, au minist~re public et aux
autorit6s judiciaires. Toute autre personne ou autorit6 ne peut recueillir de telles informa-
tions que sur autorisation pr6alable de r'autorit& qui les foumit.

4. La partie qui fournit linformation en v6rifie lexactitude. Lorsqu'il apparait que Pin-
formation fournie 6tait inexacte ou devait 8tre d6truite, la partie qui la reqoit en est avertie
sans d6lai. Celle-ci est tenue de proc6der A la correction ou A la destruction de cette infor-
mation.

5. Sans pr6judice des cas o/i l'int6r~t public l'emporte, la personne concern6e peut, sur
demande, obtenir des renseignements sur les donn6es stock6es et sur l'objet de ce stockage.
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Article 11. Utilisation des renseignements

1. Les renseignements recueillis ne doivent tre utilises qu'aux fins du present proto-
cole et ne peuvent 8tre utilis~s par une partie A d'autres fins qu'avec l'accord 6crit pr~alable
de l'autorit6 administrative qui les a foumis et ils sont en outre soumis aux restrictions im-
pos~es par cette autorit&

2. Le paragraphe 1 ne fait pas obstacle A l'utilisation des renseignements dans le cadre
d'actions judiciaires ou administratives engag~es par la suite pour non-respect de la lgis-
lation douaniere.

3. Les parties peuvent faire 6tat, A titr de preuve, dans leurs procbs-verbaux, rapports
et t~moignages ainsi qu'au cours de procedures et poursuites devant les tribunaux, des ren-
seignements recueillis et des documents consult~s conform~ment aux dispositions du pr6-
sent protocole.

Article 12. Experts et tdmoins

Un agent d'une autorit6 requise peut 8tre autoris6 A comparaitre, dans les limites fix~es
par 'autorisation qui lui a W accord&e, comme expert ou t6moin dans le cadre d'actions
judiciaires ou administratives engag~es dans les domaines relevant du present protocole,
par la juridiction d'une autre partie, et A produire les objets, documents ou copies certifi~es
conformes de ceux-ci qui peuvent 8tre ncessaires A la procedure. La demande de compa-
rution doit indiquer avec precision dans quelle affaire, i quel titre et en quelle qualit6 ragent
sera interrog6.

Article 13. Frais d'assistance

Les parties renoncent de part et d'autre i toute reclamation portant sur le rembourse-
ment des frais r~sultant de 'application du present protocole, sauf en ce qui conceme, le cas
6ch~ant, les indemnit~s vers~es aux experts et t~moins ainsi qu'aux interprtes et traduc-
teurs qui ne dependent pas des services publics.

Article 14. Application

1. La gestion du present protocole est confide aux autorit~s douanibres centrales de la
R~publique de Moldova, d'une part, aux services comp~tents de la Commission des Com-
munaut~s europ~ennes et, le cas 6ch~ant, aux autorit~s douanibres des Etats membres de
'Union europenne, d'autre part. Ils d~cident de toutes les mesures et dispositions pratiques

nrcessaires pour son application, en tenant compte des rbgles en vigueur dans le domaine
de la protection des donnes. Ils peuvent proposer aux organes comp~tents les modifica-
tions qui devraient, selon eux, Etre apportes au present protocole.

2. Les parties se consultent et s'informent ensuite mutuellement des modalit~s d'appli-
cation qui sont adopt~es conform~ment aux dispositions du present protocole.
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Article 15. Complkmentarit6

1. Le present protocole complte et n'emp~che pas rapplication des accords d'assistan-
ce mutuelle qui ont 6t6 conclus ou qui peuvent etre conclus entre un ou plusieurs Etats
membres de r'Union europ~enne et la R~publique de Moldova. I1 n'interdit pas non plus
qu'une assistance mutuelle plus 6tendue soit apport~e en vertu de ces accords.

2. Sans prejudice de r'article 11, ces accords ne portent pas atteinte aux dispositions
communautaires r~gissant la communication, entre les services comptents de la Commis-
sion et les autorit~s douani~res des ttats membres, de tous renseignements recueillis en ma-
tibre douanire susceptibles de presenter un intret pour la Communaut6.
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ACTE FINAL

Les pl6nipotentiaires

Du Royaume de Belgique,

Du Royaume du Danemark,

De la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

De la R6publique h61l6nique,

Du Royaume d'Espagne,

De la R6publique frangaise,

De l'Irlande,

De la R6publique italienne,

Du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Du Royaume des Pays-Bas,

De la R6publique portugaise,

Du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Parties contractantes au trait6 instituant la Communaut6 europ6enne, au trait6 insti-
tuant la Communaut6 6urop6enne du charbon et de l'acier et au trait6 instituant la Commu-
naut6 europ6enne de l'nergie atomique,

Ci-apr~s d6nomm6es "Etats membres", et

De ]a Communaut6 europ6enne, de la Communaut6 europ6enne du charbon et de
racier et de la Communaut6 europ6enne de l'nergie atomique, ci-apr~s d6nomm6es "Com-
munaut6",

D'une part, et

Les pl~nipotentiaires de la R6publique de Moldova,

D'autre part,

R6unis le vingt-huit novembre mil neuf cent quatre-vingt-quatorze pour la signature de
raccord de partenariat et de coop6ration 6tablissant un partenariat entre les Communaut6s
europ6ennes et leurs tats membres, d'une part, et la R6publique de Moldova d'autre part,
ci-apr~s d6nomm6 "accord", ont adopt6 les textes suivants :

L'accord, y compris ses annexes, et le protocole suivant:

Protocole sur l'assistance mutuelle entre les autorit6s administratives en mati~re doua-
nitre.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl6nipotentiaires
de la R6publique de Moldova ont adopt6 les d6clarations communes suivantes, jointes au
pr6sent Acte final :

D6claration commune concemant 'article 4 de l'accord,

D6claration commune concernant 'article 17 de l'accord,

D6claration commune concernant larticle 18 de l'accord,
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Declaration commune concernant Particle 29 de laccord,

D6claration commune concemant Particle 30 de l'accord,

D~claration commune concernant la notion de "contr6le" figurant A Particle 31 point b
et A l'article 42 de r'accord,

Dclaration commune concernant 'article 49 de l'accord,

D~claration commune concernant Particle 99 de 'accord.

Les pl~nipotentiaires des Etats membres et de !a Communaut6 et les plnipotentiaires
de la R~publique de Moldova ont, en outre, pris acte de la d6claration unilat~rale du gou-
vemement frangais annex6e au present Acte final :

D6claration unilat6rale du gouvernement franqais concemant ses pays et territoires
d'outre-mer.

Les pl6nipotentiaires des ttats membres et de la Communaut6 et les pl6nipotentiaires
de la R6publique de Moldova ont, en outre, pris acte de rHchange de lettres suivant annex6
au pr6sent Acte final :

tchange de lettres entre la Communaut6 et la R6publique de Moldova concemant l'6ta-
blissement de soci6t6s.
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D1tCLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 4

Les Parties conviennent qu'en cas de n~gociation d'une zone de libre-6change confor-
m~ment A l'article 4, les n~gociations couvriront tous les produits 6chang~s entre elles.
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D1tCLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 17

La Communaut6 et la R~publique de Moldova d6clarent que le texte de la clause de
sauvegarde ne donne pas accs aux b~n~fices des dispositions correspondantes du GATIT.
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 18

I1 est entendu que les dispositions de larticle 18 n'ont pas pour objectif ni ne doivent

avoir pour effet de ralentir ou d'entraver les procedures pr~vues par les 1gislations des Par-
ties concernant les enqu~tes anti-dumping et antisubventions.
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 29

Sans prejudice des reserves 6num~r~es aux annexes IV et V et des dispositions des ar-
ticles 43 et 46, les Parties conviennent que les termes "conformment A leurs 16gislations et
r~glementations" mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 29 signifient que chaque
Partie peut r~glementer 1'6tablissement et l'activit6 des soci~t~s implant~es sur son territoi-
re, A condition que cette r~glementation n'introduise pas en ce qui conceme l'tablissement
et l'activit6 des soci~t~s de lautre partie, de nouvelles reserves au traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 A leurs propres soci~t~s ou aux soci~t~s, filiales ou succursales
de soci~t~s d'un quelconque pays tiers.
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 30

La presence commerciale d'entreprises de transport fluvial d'une des parties sur le ter-
ritoire de lautre partie est r~gie par les dispositions lgislatives en vigueur dans les tats
membres ou en Moldavie, tant que des dispositions sp~cifiques plus favorables r~gissant
une telle presence commerciale n'auront pas 6t6 adopt~es, et A condition qu'une telle pr6-
sence ne soit pas r~gie par d'autres actes lgislatifs ayant un effet contraignant A l'gard des
Parties.

I1 est entendu qu'une presence commerciale doit adopter la forme de filiales ou de suc-
cursales telles qu'elles sont d~finies A l'article 31.
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT LA NOTION DE "CONTROLE" FIGU-
RANT DANS LES ARTICLES 31 POINT B ET 42

1. Les Parties confirment qu'il est entendu que la question du contr6le depend des cir-
constances de fait du cas particulier en cause.

2. Ainsi, par exemple, une entreprise est consid~r~e comme "contr6le" par une autre
entreprise et de ce fait filiale de celle-ci si :

L'autre entreprise d~tient directement ou indirectement la majorit6 des droits de vote,
ou si

L'autre entreprise a le droit de nommer ou de licencier une majorit6 des membres de
l'organe administratif, de l'organe de gestion ou de l'organe de surveillance et si elle est en
m~me temps actionnaire ou membre de la filiale.

3. Les deux Parties considrent que les crit~res 6nonc~s au paragraphe 2 ne sont pas
exhaustifs.
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 49

Les Parties conviennent que, aux fins du present accord, les termes "proprit6 intellec-
tuelle, industrielle et commerciale" comprennent, en particulier, la protection des droits
d'auteur et des droits voisins, notamment les droits d'auteur de programmes d'ordinateur,
les droits des brevets, des dessins et modules industriels, des indications g~ographiques,
notamment les appellations d'origine, des marques de produits et de services, des topogra-
phies de circuits int~gr~s ainsi que la protection contre la concurrence d~loyale vis~e l'ar-
ticle 10 bis de la convention de Paris pour la protection de la proprit6 industrielle et la
protection des informations non divulgu~es relatives au savoir-faire.



Volume 2042, 1-35324

DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 99

Les Parties conviennent, aux fins de l'interpr~tation correcte et de l'application pratique
du present accord, que les termes "cas particuli~rement urgents" figurant dans rarticle 99
de r'accord signifient les cas de violation substantielle de 'accord par lune des deux Par-
ties. Une violation substantielle de laccord consiste :

a) Dans le rejet de l'accord non sanctionn6 par les r~gles g~n~rales du droit internatio-
nal ou

b) Dans la violation des 6lments essentiels de l'accord repris A 'article 2.
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DItCLARATION UNILATtRALE DU GOUVERNEMENT FRANQAIS

La R6publique frangaise note que laccord de partenariat et de cooperation avec la R&

publique de Moldova ne s'applique pas aux pays et territoires d'outre-mer associ~s A la
Communaut europ~enne en vertu du trait6 instituant la Communaut6 europeenne.
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ECHANGE DE LETTRES ENTRE LA COMM1_NAUTt ET LA REPUBLIQUE DE
MOLDOVA CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DES SOCIETES

A. Lettre de la Moldavie

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'accord de partenariat et de cooperation paraph6 le 26
juillet 1994.

Ainsi que je l'ai soulign6 au cours des n6gociations, la R~publique de Moldova accor-
de, A certains 6gards, aux soci~t~s de la Communaut6 qui s'6tablissent et exercent leurs ac-
tivit~s en Moldavie un traitement privil6gi6. J'ai expliqu6 que cela reflte la politique de la
R~publique de Moldova visant A promouvoir par tous les moyens l'tablissement de soci6-
t~s communautaires en R~publique de Moldova.

Cela 6tant, je confirme que pendant la p~riode comprise entre la date ofi le present ac-
cord est paraph6 et l'entr6e en vigueur des articles relatifs A l'tablissement des soci6t6s, la
R6publique de Moldova s'abstiendra d'adopter des mesures ou des r~glements qui, compa-
rativement A la situation existant au moment o i le pr6sent accord est paraph6, introduirait
une discrimination des soci6t6s communautaires vis-i-vis des soci&t6s moldaves ou des so-
ci6t6s de pays tiers ou aggraveraient cette discrimination.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, 'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova
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B. Lettre de la Communaut

Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre d'aujourd'hui libelle comme suit:

[Voir lettre A]

J'accuse reception de votre lettre.

Veuillez accepter, Monsieur, lassurance de ma tr~s haute consid6ration.

Au nom des Communaut6s europ6ennes
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Hors accord

tchange de lettres concernant les consequences de l'glargissement

Lettre de la Communautg

Monsieur,

Je me r~f&re A l'accord de partenariat et de cooperation sign6 aujourd'hui et confirme
que si cet accord devait tre modifi6 i la suite de l'61argissement de la Communaut6, les
Parties se consulteraient A ce sujet conform~ment A l'article 82 et que, dans ce contexte, il
serait tenu compte dans la mesure du possible du caract~re des relations bilat6rales, com-
merciales et 6conomiques, entre la Moldova et les adherents.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'accord de la Moldavie sur le contenu
de la pr6sente lettre.
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Hors accord

DECLARATION UNILATtRALE DE LA RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

Compte tenu de limportance du secteur vinicole pour 1'6conomie moldave, la Rdpubli-
que de Moldova exprime le souhait de ndgocier avec la Communaut6 un accord bilatdral
sur le commerce du vin.
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Hors accord

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE

La Communaut& s'engage a fournir une assistance technique sous la forme de s~minai-
res ou d'autres moyens appropri~s afin d'aider les autorit~s et les op~rateurs 6conomiques
moldaves A b~n~ficier pleinement des avantages convenus dans le cadre du syst~me de pr6-
ferences g~n~ralis~es (SPG) de la Conmunaut tel qu'il s'applique actuellement i la Mol-
davie.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 346 du present volume]
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Hecho en Bruselas, el veintiocho de noviembre de mil novecientos noventa y cuatro.

Udfmrdiget i Bruxelles den otteogtyvende november nitten hundrede og fire og
halvfems.

Geschehen zu Brissel am achtundzwanzigsten November
neunzehnhundertvierundneunzig.

"Eyivc oTtq BpuktAhsc, oCq CEKOOI oKTrd NocpIpou X(O CW~aK6oLa ev V vT'a
"reoocpa.

Done at Brussels on the twenty-eighth day of November in the year one thousand
nine hundred and ninety-four.

Fait & Bruxelles, l vingt-huit novembre mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

Fatto a Bruxelles. addi' ventotto novembre millenovecentonovantaquattro.

Gedaan te Brussel, de achtentwintigste november negentienhonderd vierennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e olto de Novembro de mil novecentos a noventa e
quatro.

' ntocmit Ia Bruxelles M a dou zeci Oi opta zi a lunii noiembrie ih anul o mie nouA
sute noulzeci §i patru.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Konlnkrijk Belgid
FOr das Kdnigreich Belgien

FOr die Bundesrepublik Deutschland

ric" -nv Ex noucei Arlpocma

Por el Relno de Espaia
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Pour la Rdpubllque fran4;aise

Thar cheann Na hlireann
For Ireland

Per la Repubblica Italiana

Pour le Grand-Duch6 do Luxembourg

Voor hot Konlnkrijk der Nederlan. n

Z_-- 7
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Pela Reptiblica Portuguesa

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por las Comunidades Europeas
For De Europaaiske Fwllesskaber
F, r die Europ~ischen Gemeinschaften
fta "tnq Eupwnbmcaq.; Kotv6TrrKt'
For the European Communities
Pour les Communaut6s europ6ennes
Per le ComunitA europee
Voor de Europese Gemeenschappen
Pelas Comunidades Europeias

Pentru Republica Moldova a





No. 35325

Jordan
and

Israel

Treaty of peace between the State of Israel and the Hashemite Kingdom of Jordan
(with annexes, agreed minutes and maps'). Arava/Araba Crossing Point, 26
October 1994

Entry into force: 10 November 1994 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 27

Authentic texts of the Treaty, the annexes and agreed minutes: Arabic, English and Hebrew
Authentic texts of most of annex I(A): English

Authentic texts of the maps: English and Hebrew
Registration with the Secretariat of the United Nations: Jordan and Israel, II November 1998

Jordanie
et

Isral

Trait6 de paix entre I'Etat d'Israi! et le Royaume hachemite de Jordanie (avec
annexes, proces-verbal approuve et cartes'). Point de passage Arava/Araba, 26
octobre 1994

Entree en vigueur : 10 novembre 1994 par &hange des instruments de ratification,
conform ment 6 Particle 27

Textes authentiques du Traitk, des annexes et du procks-verbal approuv6 : arabe, anglais et
hibreu

Texte authentique de la plus grande partie de l'annexe I A : anglais
Textes authentiques des cartes : anglais et hbreu

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Jordanie et Israel, I/ novembre 1998

1. See insert in a pocket at the end of this volume -- Voir hors-texte dans une pochette d la fin du
present volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY OF PEACE BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

PREAMBLE

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan,

Bearing in mind the Washington Declaration, signed by them on 25th July,1994, and
which they are both committed to honour;

Aiming at the achievement of a just, lasting and comprehensive peace in the Middle
East based on Security Council resolutions 242 and 338 in all their aspects;

Bearing in mind the importance of maintaining and strengthening peace based on free-
dom, equality, justice and respect for fundamental human rights, thereby overcoming psy-
chological barriers and promoting human dignity;

Reaffirming their faith in the purposes and principles of the Charter of the United Na-
tions and recognising their right and obligation to live in peace with each other as well as
with all states, within secure and recognised boundaries;

Desiring to develop friendly relations and co-operation between them in accordance
with the principles of international law governing international relations in time of peace;

Desiring as well to ensure lasting security for both their States and in particular to
avoid threats and the use of force between them;

Bearing in mind that in their Washington Declaration of 25th July, 1994, they declared
the termination of the state of belligerency between them;

Deciding to establish peace between them in accordance with this Treaty of Peace;

Have agreed as follows:

Article 1. Establishment of Peace

Peace is hereby established between the State of Israel and the Hashemite Kingdom of
Jordan (the "Parties") effective from the exchange of the instruments of ratification of this
Treaty.

Article 2. General Principles

The Parties will apply between them the provisions of the Charter of the United Na-
tions and the principles of international law governing relations among states in time of
peace. In particular:

1. They recognise and will respect each other's sovereignty, territorial integrity and po-
litical independence;
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2. They recognise and will respect each other's right to live in peace within secure and
recognised boundaries;

3. They will develop good neighbourly relations of co-operation between them to en-
sure lasting security, will refrain from the threat or use of force against each other and will
settle all disputes between them by peaceful means;

4. They respect and recognise the sovereignty, territorial integrity and political inde-
pendence of every state in the region;

5. They respect and recognise the pivotal role of human development and dignity in
regional and bilateral relationships;

6. They further believe that within their control, involuntary movements of persons in
such a way as to adversely prejudice the security of either Party should not be permitted.

Article 3. International Boundary

1. The international boundary between Israel and Jordan is delimited with reference to
the boundary definition under the Mandate as is shown in Annex I (a), on the mapping ma-
terials attached thereto and coordinates specified therein.

2. The boundary, as set out in Annex I (a), is the permanent, secure and recognised in-
ternational boundary between Israel and Jordan, without prejudice to the status of any ter-
ritories that came under Israeli military government control in 1967.

3. The Parties recognise the international boundary, as well as each other's territory,
territorial waters and airspace, as inviolable, and will respect and comply with them.

4. The demarcation of the boundary will take place as set forth in Appendix (I) to An-
nex I and will be concluded not later than 9 months after the signing of the Treaty.

5. It is agreed that where the boundary follows a river, in the event of natural changes
in the course of the flow of the river as described in Annex I (a), the boundary shall follow
the new course of the flow. In the event of any other changes the boundary shall not be af-
fected unless otherwise agreed.

6. Immediately upon the exchange of the instruments of ratification of this Treaty, each
Party will deploy on its side of the international boundary as defined in Annex I (a).

7. The Parties shall, upon the signature of the Treaty, enter into negotiations to con-
clude, within 9 months, an agreement on the delimitation of their maritime boundary in the
Gulf of Aqaba.

8. Taking into account the special circumstances of the Naharayim/Baqura area, which
is under Jordanian sovereignty, with Israeli private ownership rights, the Parties agree to
apply the provisions set out in Annex I (b).

9. With respect to the Zofar/Al-Ghamr area, the provisions set out in Annex I (c) will
apply.
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Article 4. Security

L.a. Both Parties, acknowledging that mutual understanding and co-operation in secu-
rity-related matters will form a significant part of their relations and will further enhance
the security of the region, take upon themselves to base their security relations on mutual
trust, advancement of joint interests and co-operation, and to aim towards a regional frame-
work of partnership in peace.

b. Towards that goal, the Parties recognise the achievements of the European Commu-
nity and European Union in the development of the Conference on Security and Co-oper-
ation in Europe (CSCE) and commit themselves to the creation, in the Middle East, of a
Conference on Security and Co-operation in the Middle East (CSCME).

This commitment entails the adoption of regional models of security successfully im-
plemented in the post World War era (along the lines of the Helsinki Process) culminating
in a regional zone of security and stability.

2. The obligations referred to in this Article are without prejudice to the inherent right
of self-defence in accordance with the United Nations Charter.

3. The Parties undertake, in accordance with the provisions of this Article, the follow-
ing:

a. To refrain from the threat or use of force or weapons, conventional, non-convention-
al or of any other kind, against each other, or of other actions or activities that adversely
affect the security of the other Party;

b. To refrain from organising, instigating, inciting, assisting or participating in acts or
threats of belligerency, hostility, subversion or violence against the other Party;

c. To take necessary and effective measures to ensure that acts or threats of belligeren-
cy, hostility, subversion or violence against the other Party do not originate from, and are
not committed within, through or over their territory (hereinafter the term "territory" in-
cludes the airspace and territorial waters).

4. Consistent with the era of peace and with the efforts to build regional security and
to avoid and prevent aggression and violence, the Parties further agree to refrain from the
following:

a. Joining or in any way assisting, promoting or co-operating with any coalition, or-
ganisation or alliance with a military or security character with a third party, the objectives
or activities of which include launching aggression or other acts of military hostility against
the other Party, in contravention of the provisions of the present Treaty;

b. Allowing the entry, stationing and operating on their territory, or through it, of mil-
itary forces, personnel or materiel of a third party, in circumstances which may adversely
prejudice the security of the other Party.

5. Both Parties will take necessary and effective measures, and will co-operate in com-
bating terrorism of all kinds. The Parties undertake:

a. To take necessary and effective measures to prevent acts of terrorism, subversion or
violence from being carried out from their territory or through it and to take necessary and
effective measures to combat such activities and all their perpetrators;
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b. Without prejudice to the basic rights of freedom of expression and association, to
take necessary and effective measures to prevent the entry, presence and operation in their
territory of any group or organisation, and their infrastructure, which threatens the security
of the other Party by the use of, or incitement to the use of, violent means;

c. To co-operate in preventing and combating cross-boundary infiltrations.

6. Any question as to the implementation of this Article will be dealt with through a
mechanism of consultations which will include a liaison system, verification, supervision,
and where necessary, other mechanisms, and higher level consultations. The details of the
mechanism of consultations will be contained in an agreement to be concluded by the Par-
ties within 3 months of the exchange of the instruments of ratification of this Treaty.

7. The Parties undertake to work as a matter of priority, and as soon as possible in the
context of the Multilateral Working Group on Arms Control and Regional Security, and
jointly, towards the following:

a. The creation in the Middle East of a region free from hostile alliances and coalitions;

b. The creation of a Middle East free from weapons of mass destruction, both conven-
tional and non-conventional, in the context of a comprehensive, lasting and stable peace,
characterised by the renunciation of the use of force, and by reconciliation and goodwill.

Article 5. Diplomatic and Other Bilateral Relations

1. The Parties agree to establish full diplomatic and consular relations and to exchange
resident ambassadors within one month of the exchange of the instruments of ratification
of this Treaty.

2. The Parties agree that the normal relationship between them will further include eco-
nomic and cultural relations.

Article 6. Water

With the view to achieving a comprehensive and lasting settlement of all the water
problems between them:

1. The Parties agree mutually to recognise the rightful allocations of both of them in
Jordan River and Yarmouk River waters and Araba/Arava ground water in accordance with
the agreed acceptable principles, quantities and quality as set out in Annex II, which shall
be fully respected and complied with.

2. The Parties, recognising the necessity to find a practical, just and agreed solution to
their water problems and with the view that the subject of water can form the basis for the
advancement of co-operation between them, jointly undertake to ensure that the manage-
ment and development of their water resources do not, in any way, harm the water resourc-
es of the other Party.

3. The Parties recognise that their water resources are not sufficient to meet their needs.
More water should be supplied for their use through various methods, including projects of
regional and international co-operation.



Volume 2042, 1-35325

4. In light of paragraph 3 of this Article, with the understanding that co-operation in
water-related subjects would be to the benefit of both Parties, and will help alleviate their
water shortages, and that water issues along their entire boundary must be dealt with in their
totality, including the possibility of trans-boundary water transfers, the Parties agree to
search for ways to alleviate water shortages and to co-operate in the following fields:

a. Development of existing and new water resources, increasing the water availability,
including co-operation on a regional basis as appropriate, and minimising wastage of water
resources through the chain of their uses;

b. Prevention of contamination of water resources;

c. Mutual assistance in the alleviation of water shortages;

d. Transfer of information and joint research and development in water-related sub-
jects, and review of the potentials for enhancement of water resources development and
use.

5. The implementation of both Parties' undertakings under this Article is detailed in
Annex II.

Article 7. Economic Relations

1 .Viewing economic development and prosperity as pillars of peace, security and har-
monious relations between states, peoples and individual human beings, the Parties, taking
note of understandings reached between them, affirm their mutual desire to promote eco-
nomic co-operation between them, as well as within the framework of wider regional eco-
nomic co-operation.

2. In order to accomplish this goal, the Parties agree to the following:

a. To remove all discriminatory barriers to normal economic relations, to terminate
economic boycotts directed at the other Party, and to co-operate in terminating boycotts
against either Party by third parties;

b. Recognising that the principle of free and unimpeded. flow of goods and services
should guide their relations, the Parties will enter into negotiations with a view to conclud-
ing agreements on economic co-operation, including trade and the establishment of a free
trade area or areas, investment, banking, industrial co-operation and labour, for the purpose
of promoting beneficial economic relations, based on principles to be agreed upon, as well
as on human development considerations on a regional basis. These negotiations will be
concluded no later than 6 months from the exchange of the instruments of ratification of
this Treaty;

c. To co-operate bilaterally, as well as in multilateral forums, towards the promotion
of their respective economies and of their neighbourly economic relations with other re-
gional parties.

Article 8. Refugees and Displaced Persons

1. Recognising the massive human problems caused to both Parties by the conflict in
the Middle East, as well as the contribution made by them towards the alleviation of human
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suffering, the Parties will seek to further alleviate those problems arising on a bilateral lev-
el.

2. Recognising that the above human problems caused by the conflict in the Middle
East cannot be fully resolved on the bilateral level, the Parties will seek to resolve them in
appropriate forums, in accordance with international law, including the following:

a. In the case of displaced persons, in a quadripartite committee together with Egypt
and the Palestinians;

b. In the case of refugees,

i. In the framework of the Multilateral Working Group on Refugees.

ii. In negotiations, in a framework to be agreed, bilateral or otherwise, in conjunction
with and at the same time as the permanent status negotiations pertaining to the Territories
referred to in Article 3 of this Treaty;

c. Through the implementation of agreed United Nations programmes and other agreed
international economic programmes concerning refugees and displaced persons, including
assistance to their settlement.

Article 9. Places of Historical and Religious Significance and Interfaith Relations

1. Each Party will provide freedom of access to places of religious and historical sig-
nificance.

2. In this regard, in accordance with the Washington Declaration, Israel respects the
present special role of the Hashemite Kingdom of Jordan in Muslim Holy shrines in Jerus-
alem. When negotiations on the permanent status will take place, Israel will give high pri-
ority to the Jordanian historic role in these shrines.

3. The Parties will act together to promote interfaith relations among the three mono-
theistic religions, with the aim of working towards religious understanding, moral commit-
ment, freedom of religious worship, and tolerance and peace.

Article 10. Cultural and Scientific Exchanges

The Parties, wishing to remove biases developed through periods of conflict, recogn-
ise the desirability of cultural and scientific exchanges in all fields, and agree to establish
normal cultural relations between them. Thus, they shall, as soon as possible and not later
than 9 months from the exchange of the instruments of ratification of this Treaty, conclude
the negotiations on cultural and scientific agreements.

Article II. Mutual Understanding and Good Neighbourly Relations

1. The Parties will seek to foster mutual understanding and tolerance based on shared
historic values, and accordingly undertake:

a. To abstain from hostile or discriminatory propaganda against each other, and to take
all possible legal and administrative measures to prevent the dissemination of such propa-
ganda by any organisation or individual present in the territory of either Party;
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b. As soon as possible, and not later than 3 months from the exchange of the instru-
ments of ratification of this Treaty, to repeal all adverse or discriminatory references and
expressions of hostility in their respective legislation;

c. To refrain in all government publications from any such references or expressions;

d. To ensure mutual enjoyment by each other's citizens of due process of law within
their respective legal systems and before their courts.

2. Paragraph 1 (a) of this Article is without prejudice to the right to freedom of expres-
sion as contained in the International Covenant on Civil and Political Rights.

3. A joint committee shall be formed to examine incidents where one Party claims
there has been a violation of this Article.

Article 12. Combating Crime and Drugs

The Parties will co-operate in combating crime, with an emphasis on smuggling, and
will take all necessary measures to combat and prevent such activities as the production of,
as well as the trafficking in illicit drugs, and will bring to trial perpetrators of such acts. In
this regard, they take note of the understandings reached between them in the above
spheres, in accordance with Annex III and undertake to conclude all relevant agreements
not later than 9 months from the date of exchange of the instruments of ratification of this
Treaty.

Article 13. Transportation and Roads

Taking note of the progress already made in the area of transportation, the Parties rec-
ognise the mutuality of interest in good neighbourly relations in the area of transportation
and agree to the following means to promote relations between them in this sphere:

1. Each party will permit the free movement of nationals and vehicles of the other into
and within its territory according to the general rules applicable to nationals and vehicles
of other states. Neither Party will impose discriminatory taxes or restrictions on the free
movement of persons and vehicles from its territory to the territory of the other.

2. The Parties will open and maintain roads and border-crossings between their coun-
tries and will consider further road and rail links between them.

3. The Parties will continue their negotiations concerning mutual transportation agree-
ments in the above and other areas, such as joint projects, traffic safety, transport standards
and norms, licensing of vehicles, land passages, shipment of goods and cargo, and meteo-
rology, to be concluded not later than 6 months from the exchange of the instruments of
ratification of this Treaty.

4. The Parties agree to continue their negotiations for a highway to be constructed and
maintained between Egypt, Israel and Jordan near Eilat.
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Article 14. Freedom of Navigation and Access to Ports

1. Without prejudice to the provisions of paragraph 3, each Patty recognises the right
of the vessels of the other Party to innocent passage through its territorial waters in accor-
dance with the rules of international law.

2. Each Party will grant normal access to its ports for vessels and cargoes of the other,
as well as vessels and cargoes destined for or coming from the other Party. Such access will
be granted on the same conditions as generally applicable to vessels and cargoes of other
nations.

3. The Parties consider the Strait of Tiran and the Gulf of Aqaba to be international
waterways open to all nations for unimpeded and non-suspendable freedom of navigation
and overflight. The Parties will respect each other's right to navigation and overflight for
access to either Party through the Strait of Tiran and the Gulf of Aqaba.

Article 15. Civil Aviation

1. The Parties recognise as applicable to each other the rights, privileges and obliga-
tions provided for by the multilateral aviation agreements to which they are both party, par-
ticularly by the 1944 Convention on International Civil Aviation (the Chicago Convention)
and the 1944 International Air Services Transit Agreement.

2. Any declaration of national emergency by a Party under Article 89 of the Chicago
Convention will not be applied to the other Party on a discriminatory basis.

3. The Parties take note of the negotiations on the international air corridor to be
opened between them in accordance with the Washington Declaration. In addition, the Par-
ties shall, upon ratification of this Treaty, enter into negotiations for the purpose of con-
cluding a Civil Aviation Agreement. All the above negotiations are to be concluded not
later than 6 months from the exchange of the instruments of ratification of this Treaty.

Article 16. Posts and Telecommunications

The Parties take note of the opening between them, in accordance with the Washington
Declaration, of direct telephone and facsimile lines. Postal links, the negotiations on which
having been concluded, will be activated upon the signature of this Treaty. The Parties fur-
ther agree that normal wireless and cable communications and television relay services by
cable, radio and satellite, will be established between them, in accordance with all relevant
international conventions and regulations. The negotiations on these subjects will be con-
cluded not later than 9 months from the exchange of the instruments of ratification of this
Treaty.

Article 17. Tourism

The Parties affirm their mutual desire to promote co-operation between them in the
field of tourism. In order to accomplish this goal, the Parties-- taking note of the under-
standings reached between them concerning tourism-- agree to negotiate, as soon as possi-
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ble, and to conclude not later than 3 months from the exchange of the instruments of
ratification of this Treaty, an agreement to facilitate and encourage mutual tourism and
tourism from third countries.

Article 18. Environment

The Parties will co-operate in matters relating to the environment, a sphere to which
they attach great importance, including conservation of nature and prevention of pollution,
as set forth in Annex IV. They will negotiate an agreement on the above, to be concluded
not later than 6 months from the exchange of the instruments of ratification of this Treaty.

Article 19. Energy

1. The Parties will co-operate in the development of energy resources, including the
development of energy related projects such as the utilisation of solar energy.

2. The Parties, having concluded their negotiations on the interconnecting of their elec-
tric grids in the Eilat-Aqaba area, will implement the interconnecting upon the signature of
this Treaty. The Parties view this step as a part of a wider binational and regional concept.
They agree to continue their negotiations as soon as possible to widen the scope of their
interconnected grids.

3. The Parties will conclude the relevant agreements in the field of energy within 6
months from the date of exchange of the instruments of ratification of this Treaty.

Article 20. Rift Valley Development

The Parties attach great importance to the integrated development of the Jordan Rift
Valley area, including joint projects in the economic, environmental, energy-related and
tourism fields. Taking note of the Terms of Reference developed in the framework of the
Trilateral Israel-Jordan-US Economic Committee towards the Jordan Rift Valley Develop-
ment Master Plan, they will vigorously continue their efforts towards the completion of
planning and towards implementation.

Article 21. Health

The Parties will co-operate in the area of health and shall negotiate with a view to the
conclusion of an agreement within 9 months of the exchange of the instruments of ratifica-
tion of this Treaty.

Article 22. Agriculture

The Parties will co-operate in the areas of agriculture, including veterinary services,
plant protection, biotechnology and marketing, and shall negotiate with a view to the con-
clusion of an agreement within 6 months from the date of the exchange of instruments of
ratification of this Treaty.
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Article 23. Aqaba and Eilat

The Parties agree to enter into negotiations, as soon as possible, and not later than one
month from the exchange of the instruments of ratification of this Treaty, on arrangements
that would enable the joint development of the towns of Aqaba and Eilat with regard to such
matters, inter alia, as joint tourism development, joint customs posts, free trade zone, co-
operation in aviation, prevention of pollution, maritime matters, police, customs and health
co-operation. The Parties will conclude all relevant agreements within 9 months from the
exchange of instruments of ratification of the Treaty.

Article 24. Claims

The Parties agree to establish a claims commission for the mutual settlement of all fi-
nancial claims.

Article 25. Rights and Obligations

1. This Treaty does not affect and shall not be interpreted as affecting, in any way, the
rights and obligations of the Parties under the Charter of the United Nations.

2. The Parties undertake to fulfil in good faith their obligations under this Treaty, with-
out regard to action or inaction of any other party and independently of any instrument in-
consistent with this Treaty. For the purposes of this paragraph, each Party represents to the
other that in its opinion and interpretation there is no inconsistency between their existing
treaty obligations and this Treaty.

3. They further undertake to take all the necessary measures for the application in their
relations of the provisions of the multilateral conventions to which they are parties, includ-
ing the submission of appropriate notification to the Secretary General of the United Na-
tions and other depositories of such conventions.

4. Both Parties will also take all the necessary steps to abolish all pejorative references
to the other Party, in multilateral conventions to which they are parties, to the extent that
such references exist.

5. The Parties undertake not to enter into any obligation in conflict with this Treaty.

6. Subject to Article 103 of the United Nations Charter, in the event of a conflict be-
tween the obligations of the Parties under the present Treaty and any of their other obliga-
tions, the obligations under this Treaty will be binding and implemented.

Article 26. Legislation

Within 3 months of the exchange of the instruments of ratification of this Treaty, the
Parties undertake to enact any legislation necessary in order to implement the Treaty, and
to terminate any international commitments and to repeal any legislation that is inconsistent
with the Treaty.
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Article 27. Ratification and Annexes

1. This Treaty shall be ratified by both Parties in conformity with their respective na-
tional procedures. It shall enter into force on the exchange of the instruments of ratification.

2. The Annexes, Appendices, and other attachments to this Treaty shall be considered
integral parts thereof.

Article 28. Interim Measures

The Parties will apply, in certain spheres, to be agreed upon, interim measures pending
the conclusion of the relevant agreements in accordance with this Treaty, as stipulated in
Annex V.

Article 29. Settlement of Disputes

1. Disputes arising out of the application or interpretation of this Treaty shall be re-
solved by negotiations.

2. Any such disputes which cannot be settled by negotiations shall be resolved by con-
ciliation or submitted to arbitration.

Article 30. Registration

This Treaty shall be transmitted to the Secretary General of the United Nations for reg-
istration in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the United Na-
tions.

Done at the Arava/Araba Crossing Point this day Heshvan 21 st, 5755, Jumada Al-Ula,
21st, 1415 which corresponds to 26th October, 1994 in the Hebrew, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the State of Israel:

YITZHAK RABIN
Prime Minister

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

ABDUL SALAM MAJALI
Prime Minister

Witnessed by:

WILLIAM. J. CLINTON
President of the United States of America
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ANNEX I (A). ISRAEL-JORDAN INTERNATIONAL BOUNDARY DELIMITATION
AND DEMARCATION

1. It is agreed that, in accordance with Article 3 of the Treaty, the international bound-
ary between the two states consists of the following sectors:

A. The Jordan and Yarmouk Rivers.

B. The Dead Sea.

C. The Emek Ha'arava/Wadi Araba.

D. The Gulf of Aqaba.

2. The boundary is delimited as follows:

A. Jordan and Yarmouk Rivers.-

1 .The boundary line shall follow the middle of the main course of the flow of the Jor-
dan and Yarmouk Rivers.

2. The boundary line shall follow natural changes (accretion or erosion) in the course
of the rivers unless otherwise agreed. Artificial changes in or of the course of the rivers shall
not affect the location of the boundary unless otherwise agreed. No artificial changes may
be made except by agreement between both Parties.

3. In the event of a future sudden natural change in or of the course of the rivers (avul-
sion or cutting of new bed) the Joint Boundary Commission (Article 3 below) shall meet as
soon as possible, to decide on necessary measures, which may include physical restoration
of the prior location of the river course.

4. The boundary line in the two rivers is shown on the 1:10,000 orthophoto maps dated
1994 (Appendix III attached to this Annex).

5. Adjustment to the boundary line in any of the rivers due to natural changes (accre-
tion or erosion) shall be carried out whenever it is deemed necessary by the Boundary Com-
mission or once every five years.

6. The lines defining the special Naharayim/Baqura area are shown on the 1:10,000 or-
thophoto map (Appendix IV attached to this Annex).

7. The orthophoto maps and image maps showing the line separating Jordan from the
territory that came under Israeli Military government control in 1967 shall have that line
indicated in a different presentation and the legend shall carry on it the following disclaim-
er:

"This line is the administrative boundary between Jordan and the territory which came
under Israeli Military government control in 1967. Any treatment of this line shall be with-
out prejudice to the status of that territory."
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B. Dead Sea and Salt Pans

The boundary line is shown on the 1:50,000 image maps (2 sheets, Appendix II at-
tached to this Annex). The list of geographic and Universal Transverse Mercator (UTM)
coordinates of this boundary line shall be based on Israel Jordan Boundary Datum (IJBD
1994) and, when completed and agreed upon by both parties, this list of coordinates shall
be binding and take precedence over the maps as to the location of the boundary line in the
Dead Sea and the salt pans.

C. Emek Ha'arava/Wadi Araba

1. The boundary line is shown on the 1:20,000 orthophoto maps (10 sheets, Appendix
I attached to this Annex).

2. The land boundary shall be demarcated, under a joint boundary demarcation proce-
dure, by boundary pillars which will be jointly located, erected, measured and documented
on the basis of the boundary shown in the 1:20,000 orthophoto maps referred to in Article
2.C.(1) above. Between each two adjacent boundary pillars the boundary line shall follow
a straight line.

3. The boundary pillars shall be defined in a list of geographic and UTM coordinates
based on a joint boundary datum (IJBD 94) to be agreed upon by the Joint Team of Experts
appointed by the two parties (hereinafter the JTE) using joint Global Positioning System
(GPS) Measurements. The list of coordinates shall be prepared, signed and approved by
both Parties as soon as possible and not later than 9 months after this Treaty enters into
force and shall become part of this Annex. This list of geographic and UTM coordinates
when completed and agreed upon by both Parties shall be binding and shall take precedence
over the maps as to the location of the boundary line of this sector.

4. The boundary pillars shall be maintained by both Parties in accordance with a pro-
cedure to be agreed upon. The coordinates in Article 2.C.(3) above shall be used to recon-
struct boundary pillars in case they are damaged, destroyed or displaced.

5. The line defining the Zofar/Al-Ghamr area is shown on the 1:20,000 Emek Ha'ara-
va/Wadi Araba orthophoto map (Appendix V attached to the Annex).

D. The Gulf ofAqaba

The Parties shall act in accordance with Article 3.7 of the Treaty.

3. Joint Boundary Commission

A. For the purpose of the implementation of this Annex, the Parties will establish a
Joint Boundary Commission comprised of three members from each country.

B. The Commission will, with the approval of the respective governments, specify its
work procedures, the frequency of its meetings, and the details of its scope of work. The
Commission may invite experts and/or advisors as may be required.

C. The Commission may form, as it deems necessary, specialized teams or committees
and assign to them technical tasks.
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JORDAN ISRAEL BOUNDARY COMMISSION

FORMAL APPROVAL AND ADOPTION OF THE COORDINATES

OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY LINE

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Government
of the State of Israel hereby agree:

1. In conformity with Article 3 and in accordance with Article 2.C.3 and
Article 2.B respectively of Annex 1(a) of the Treaty of Peace between Israel
and Jordan of 26 October 1994, the Jordan Israel Joint Boundary
Commission hereby approves and adopts the Jordan Israel International
Boundary Line Documentation including:

a. the list of coordinates of the boundary pillars of the Wadi Araba/Emek
Ha'arava sector, agreed to by the Joint Team of Experts on 19 September
1996, a copy of which is appended hereto; and

b. the list of coordinates of the Southern part of the Dead Sea and Salt Pans
sector, agreed to by the Joint Team of Experts on 10 March 1998, a copy
of which is appended hereto.

2. By this act the coordinates of these parts of the international boundary are
formally approved by the Parties as required by the Peace Treaty and become
part of Annex 1(a) of the Peace Treaty.

3. The approved coordinates are henceforth binding and take precedence over
the maps, orthophotos and orthoimages as to the location of the boundary
line of these parts of the international boundary, as envisaged and specified
in Article 2.C.3 and Article 2.B respectively.

Done at Bet She'an on this twenty-ninth day of December, 1998, which
corresponds to the eleventh day of Ramadan, 1419 and to the tenth day of
Tevet, 5759.

Signed by:

Lt. Gen. Tahsin Shurdum Moshe Kochhnovskv'
For the Government of the For the Government of the

Hashemite Kingdom of Jordan State of Israel
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APPENDIX A

A SCALED ILLUSTRATION OF THE
INTERNATIONAL BOUNDARY LINE IN THE
DEAD SEA AND THE SALT PANS SECTOR.
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JORDAN - ISRAEL

BOUNDARY LINE

DOCUMENTATION

Dead Sea and the Salt Pans Sector

This document is a geodetic appendix following the

coordinates of the boundary line in the dead sea and the

salt pans and fulfilling the task of Annex l(a) para. 2.B of

the Treaty of Peace between Israel and Jordan of october

2 6th. 1994 The documentation was achieved by the JTE as

part of the tasks of the Joint Boundary Commission

The Hashemite Kingdom of Jordan The State of Israel

Signatures

For Jordan For Israel

....... Technical Experts3 . . ib. . p.

...... ............ of JTE. .
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I. INTRODUCTION

THE PURPOSE OF THIS DOCUMENT IS TO DESCRIBE AND SUMMARIZE THE
PROFESSIONAL WORK CARRIED OUT BY THE JOINT TEAM OF EXPERTS (JTE) DURING
THE DEFINITION OF THE BOUNDARY. THE FRUITFUL WORK DURING THE ITE
MEETINGS AND THE FIELD WORK BUILT UP THE PROFESSIONAL FRAME OF DEFINING
THE INTERNATIONAL BOUNDARY WHICH WAS SUCCESSFULLY IMPLEMENTED IN THE
PEACE AGREEMENT.

i.1 BACKGROUND

THE JOINT TEAM OF EXPERTS (THE SUB COMMITTEE OF THE BOUNDARY COMMITTEE),
STARTED TO DEAL WITH ALL TECHNICAL ASPECTS OF THE BOUNDARY ISSUES,
DURING THE FORMAL START OF THE PEACE NEGOTIATION BETWEEN JORDAN AND
ISRAEL IN WADI ARABA (JULY 1994). THE AGREED MEMORANDUM WAS SIGNED AFTER
THE 'FIRST MEETING ON JULY 19, 1994. THE JTE HEADED BY MR. ENG. NEDAL
AL-SAGARAT FROM JORDAN AND COL. HAIM SREBRO FROM ISRAEL AND MOST OF JTE
MEMBERS ARE GEODETIC EXPERTS.

THIS DOCUMENT REFLECTS A REMARKABLE COOPERATION AND COORDINATION
BETWEEN THE TWO PARTIES. DURING THE DIFFERENT STAGES OF THE WORK, SUCH
AS DELIMITATION, MONUMENTATION, GPS OBSERVATIONS (AND MORE), THE
BOUNDARY COMMITTEE AND THE JTE WERE ABLE TO OVERCOME ALL THE
TECHNICAL AND MANAGERIAL DIFFICULTIES THAT AROSE FROM TIME TO TIME
DURING THE DELIMITATION AND THE FIELD WORK.

2. DETERMINATION OF THE REFERENCE FRAME

THE BASIC PRACTICAL STEP OF THE JTE WORK FROM THE GEODETIC ASPECT WAS
THE DETERMINATION OF THE REFERENCE FRAME (SYSTEM). DETERMINATION OF THE
REFERENCE FRAME WAS AN ESSENTIAL STEP TO ENABLE THE PROFESSIONALS TO
"SPEAK THE SAME LANGUAGE". AFTER THIS STAGE, THE JTE COULD KEEP ON GOING
IN ITS PROFESSIONAL ACTIVITIES WHICH WERE CONTROLLED BY THE EXISTENCE OF
THE (COMMON) REFERENCE FRAME.

THE REFERENCE FRAME DETERMINATION WAS INVOLVED WITH THE DEFINITION OF
THE 3D SYSTEM (THE GEODETIC DATUM) AND THE 2D SYSTEM (THE GRID). THE JTE
DECISION WAS TO DETERMINE A UNIQUE AND LOCAL GEODETIC DATUM (IJBD'94)
BASED ON THE WGS'84 ELLIPSOID, AND TO USE THE WELL KNOWN UTM PROJECTION
AS THE GRID SYSTEM.

TECHNICALLY, 12 CONTROL POINTS (DATUM POINTS) WERE ESTABLISHED, 6 IN
ISRAEL AND 6 IN JORDAN. THE LOCATION OF THE POINTS WAS MUTUALLY DECIDED
BY THE JTE AFTER A JOINT TOUR OF TWO DAYS (11-12.09.1994). THE NEXT STEP WAS
TO MEASURE THE 12 POINTS NETWORK WITH OPS AND TO DETERMINE THE
REFERENCE FRAME.

ON OCTOBER 4, 1994, THE 12 DATUM POINTS WERE OBSERVED WITH 12 DUAL
FREQUENCY GPS RECEIVERS. THE PLAN WAS TO MEASURE 2 SESSIONS OF 4 HOURS
EACH, SO EACH POINT WAS OBSERVED 'FOR 8 HOURS. THE OPERATION ENDED
SUCCESSFULLY.

IN PRINCIPLE, THE DECISION ABOUT THE AGREED RESULTS WAS TAKEN AFTER
COMPARING THE RESULTS OF EACH SIDE (BASED ON THE SAME DATA). FOR THE
DATUM POINTS, AS WELL AS FOR THE NEXT COMMON SURVEY MISSIONS, THE
COMPARISON OF RESULTS SHOWED A VERY GOOD AGREEMENT.
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2.1 IJBD'94 DEFINITION

THE GEODETIC DATUM IJBD'94 WAS DETERMINED BY FIXING THE COORDINATES OF
POINT IJBDO9 (ONE OF THE 12 DATUM POINTS), ADOPTING THE WGS'84 ELLIPSOID, AND
FIXING THE REFERENCE ELLIPSOID IN THE GEOCENTER ACCORDING TO THE PRECISE
GPS VECTORS WHICH WERE MEASURED BETWEEN THE 12 DATUM POINTS.

CONCERNING THE VERTICAL DATUM, THE JTE AGREED TO ADOPT THE ELLIPSOIDAL
HEIGHTS (FOR ALL THE BOUNDARY COORDINATES) WITH REFERENCE TO THE IJBD'94
DATUM AND TO THE WGS'84 REFERENCE ELLIPSOID. THE DECISION SIMPLIFIED AND
FACILITATED THE COMPUTATION SINCE ONLY ONE 3 DIMENSIONAL DATUM HAD TO
BE DETERMINED. SO, NO ATTEMPT WAS MADE TO DETERMINE THE GEOID, OR, THE
SEA LEVEL SURFACE AS THE DATUM OF THE VERTICAL COMPONENT OF THE
COORDINATES.

THE COORDINATES OF POINT IJBD09 WERE COMPUTED BY AN AVERAGE BETWEEN
THE RESULTS OF THE ABSOLUTE POSITIONING WHICH WAS CALCULATED BY EACH
SIDE USING BROADCAST EPHEMERIS.

THE FOLLOWING ARE THE AGREED COORDINATES:

POINT
LATITUDE
LONGITUDE
HEIGHT

IJBDO9
3 145'04".37499
3536'13.70799
-272.150 M (ELLIPSOIDAL HEIGHT)

THE REFERENCE ELLIPSOID PARAMETERS ARE:

ELLIPSOID
SEMI MAJOR AXIS
I/FLATTENING
GM

WGS'84
6,378,137.000 M
298.257223563
3986005 * 108 M

3
S
-2

2.2 GRID SYSTEM DEFINITION

GRID COORDINATES WERE CALCULATED BY USING THE UTM EQUATIONS. IN MORE
DETAILS, THE GRID SYSTEM PARAMETERS ARE:

DATUM
ELLIPSOID
SEMI MAJOR AXIS
I/FLATTENING

MAP PROJECTION
LATITUDE OF ORIGIN
CENTRAL MERIDIAN
FALSE NORTHING
FALSE EASTING
GRID SCALE FACTOR

IJBD'94
WGS'84
6,378,137.000 M
298.257223563

UTM ZONE 36
0
°

330 EAST
0 M
500,000 M
0.99960
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2.3 DATUM POINTS LOCATION

THE LOCATION OF THE 12 DATUM POINTS WAS MUTUALLY DECIDED BY THE JTE
DURING A TWO DAYS TOUR. THE FOLLOWING TABLE SUMMARIZES THE POINTS
LOCATION:

NO. POINT NAME LOCATION
I IJBDOI AQABA
2 IJBDO2 EILAT
3 IJBDO3 QETURAJGEROFIT
4 IJBDO4 WADI MATHLA
5 IJBDO5 HAZEVA
6 IJBD06 SAFI
7 IJBDO7 MUGIB
8 IJBDOg EIN-GEDI
9 IJBDO9 SWEIMA
10 IBDIO DIR-ALLA
I I IJBDII TEL-REHOV
12 IJBDI2 HAMAT GADER / EL-HAMA
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2.4 LISTS OF COORDINATES

2.4.1 LIST OF IJBD'94 GEODETIC COORDINATES

NAME LAT[DMS] LONG(DMS] ELLIPSOIDAL
HEIGHT[M]

IiBDO1 N 29-29'43".43754 E 34*59'40".14182 199.147

IJBD02 N 29*34'37".72718 E 34*53'12".71363 518.055
IJBDO3 N 30*00'54".49787 E 35*05'I3 .49950 251.168

IJBDO4 N 3022*27".65952 E 35*15'37".15283 209.763

IJBDO5 N 30o47-02".26206 E 35*14"23".06845 -1I 1.133
IJBD06 N 31001'03".36348 E 35'28'48".78992 -262.660
IJBDO7 N 3 I02603".39328 E 35°34'19".82257 -154.977

IJBD08 N 3128'05".70188 E35°23'41".88187 -327.186
IJBD09 N 3 1°45'04".37499 E 35°36'13".70799 -272.150

IJBDIO N 32°08'15".22922 E 35036'50".42214 -115.149

IJBDI I N 32 02722".89172 E 35°29'49".30278 -95.002
IJBDI2 N 32-4119".23567 E35°40'12".72467 -130.1

DATUM: IJBD'94

2.4.2 LIST OF IJBD'94 GEOCENTRIC COORDINATES

NAME X [M] Y [M) Z [M]
IJBD0I 4551665.750 3186457.649 3121908.928
IJBDO2 4554206.080 3175506.261 3129950.255
IJBDO3 4523149.339 3177399.461 3171952.560
IJBDO4 4497138.693 3179478.174 3206350.760

IJBD05 4479186.520 3 164373.645 3245282.857

IJBDO6 4454927.734 3 175349.124 3267430.700
IJBDO7 4430421.138 3168616.506 3306990.546
IuBD08 4438477.954 3 153675.363 3310114.148
IJBD09 4413621.706 3160286.475 3336861.959
IJBDIO 4394740.881 3 147950.683 3373296.727
IJBDI1 4385794.656 3128013.758 3403189.519
IJBDI2 4365028.651 3133150.170 3424881.203

DATUM: IJBD'94

2.4.3 LIST OF GRID COORDINATES

NAME EAST (M) NORTH (M)
IJBD01 693349.333 3264530.977
IJBDO2 682767.378 3273417.044
IJBDO3 701286.187 3322297.188
IJBDO4 717207.529 3362434.648
IJBD05 714325.975 3407804.534

IJBDO6 736768.211 3434194.314
IJBDO7 744473.091 3480595.298

IJBDO8 727543.627 3483981.221
IJBDO9 746643.489 3515810.772

IJBD10 746574.909 3558677.135
IJBD 11 734713.745 3593767.286

IJBDI2 750349.462 3619926.438

GRID: UTM ZONE 36
DATUM: IJBD'94
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3. DEFINITION OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY LINE IN THE DEAD SEA AND THE
SALT PANS

A. THE INTERNATIONAL BOUNDARY LINE IN THE DEAD SEA AND THE SALT PANS
SECTOR WAS DELIMITED ACCORDING TO THE PEACE TREATY OF 26TH OF
OCTOBER 1994, ANNEX l(A), PARA. 2.B. AND APPENDIX If (1:50,000 ORTHOIMAGE 2
SHEETS).

B. IN ORDER TO MEASURE THE COORDINATES OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY
LINE DRAWN ON THOSE ORTHOIMAGES THERE WAS A NEED TO FIX A REFERENCE
GRID ON THESE ORTHOIMAGES.

C. ALSO IN ORDER TO FIX A LIST OF COORDINATES THERE WAS A NEED TO FIX THE
POINTS ALONG THE BOUNDARY LINE.

D. THE PROCESS TO DO THESE TASKS WAS CONDUCTED IN PHASES:
I. COPIES OF THE ORTHOIMAGES WERE PREPARED.
2. DURING A JTE MEETING 36 CONTROL POINTS (18 EACH SIDE) WERE MARKED ON

THE COPIES OF THE ORTHOIMAGES.
3. PRELIMINARY RECONNAISSANCE WAS CARRIED OUT (EACH SIDE BY ITSELF) AT

- THE SITE OF EACH CONTROL POINT IN ORDER TO LOCATE AND IDENTIFY THESE
POINTS.

4. A JOINT VENTURE OF GPS MEASUREMENT WAS MADE IN ORDER TO FIX THE
COORDINATES OF THE CONTROL POINTS WHILE THE REFERENCE POINTS WERE
SOME OF THE IJBD 94 POINTS.

5. THE DATA OF THESE MEASUREMENTS WAS EXCHANGED, CALCULATED AND
COMPARED. THUS THE VALUES OF THE 36 CONTROL POINTS WERE FIXED.

6. USING THE PRICKED POINTS ALONG THE BOUNDARY LINE, EVERY SIDE
DIGITIZED THESE POINTS WHERE THE REFERENCE GRID WAS TAKEN FROM THE
CONTROL POINTS. THE RESULTS WERE COMPARED DURING JTE MEETINGS AND
THE FINAL LIST OF COORDINATES OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY LINE
WAS FIXED.
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3.1 THE RESULTS OF THE CONTROL POINTS IN THE DEAD SEA AREA

3.1.1 LIST OF THE GEODETIC COORDINATES OF THE CONTROL POINTS

POINT NAME LONGITUDE (DMS) LATITUDE (DMS) ELLIPSOIDAL
HEIGHT (M)

!1 35022'02.9364" 30057'51.0273" -356.59
12 35024'55.7820" 30*58'11.6495" -358.58
13 35"22'34.8029" 31 *02'49.8496" -361.92
14 35o2520.142 1 31 *02'48.7484" -372.56
15 3526'52.1196" 3 1"0520.9626" -375.24
16 35"27'13.1549" 31 *06'27.4962" -375.33
17 35*2220.7314" 31o09'01.3336" -372.61
18 35*21'38.0939" 3101218.6080" -365.79
19 35*22'47.8377" 3 1* 171 I 1.0619" -368.91
I10 35*23'01.8492" _ 31 * 18'47.8497" -371.57
111 35"23'00.5733" 3 1 *22'14.4570" -369.02
112 35*22'40.0634" 31 *24'57.9949" -371.42
113 35*23'21.3761" 31 *26'50.8304" -367.57
114 35"23'47.1358" 31"27'57.4886" -369.94
115 3524'05.4056" 3 I 33'44.0134" -318.31
116 35"25'54.0166" 31 "39'54.5732" -352.72
117 3527*48.071 I" 31 *44'29.6244" -352.74
118 35*30'21.3614" 31 *46.24.6685" -368.89
J I 35027'44.1747" 31"00'23.7973" -360.63
J2 35*27'38.2423" 31 01 '52.6255" -350.43
J3 35*28'14.5360" 31 *01 '54.4969" -338.36
J4 35030'58.1723" 31 o07'48.8703" -360.96
J5 35030'00.5269" 31 008'43.6976" -375.52

J6 35;27'17.7009" 310.09'42.7578" -375.73
J7 35*30'16.7919" 31*1630.1338" -360.31
J8 35*29'38.598 I" 3 1* 17'21.2271" -377.36
J9 35031'41.0411" 31*17 1 1.3207" -360.05
Ji0 35'33'00.3498" 31023'43.1229" -358.08

ill 35034'21.9363" 31 "28'49.7365" -385.16
J 12 35033'34.3144" 3103 10.8808" -257.04
313 35033'23.4495 .  31 "34'07.1267" -304.49
J14 35"34'17.9811 " 3103730.1510" -372.13
J15 35"34'32.5866" 31'40'05.3440" -363.79
J16 35035'25.7397" 31 *43'02.4867" -346.78
J17 35*35'42.9670" 31 044'41.4009" -340.19
J18 35035'27.5329" 31 *45'32.3405" -362.52
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3.1.2 LIST OF THE GRID COORDINATES OF THE CONTROL POINTS

POINT EASTING (M) NORTHING (M) ELLIPSOIDAL
HEIGHT (M)

11 726129.17 3428036.09 -356.59
12 730702.58 3428769.77 -358.58
13 726778.15 3437257.04 -361.92
14 731163.06 3437317.86 -372.56
15 733498.58 3442059.29 -375.24
16 734010.77 3444120.75 -375.33
17 726160.20 3448689.88 -372.61
18 724901.19 3454741.36 -365.79
19 726553.26 3463788.03 -368.91
110 726859.39 3466776.96 -371.57
I11 726687.88 3473139.47 -369.02
112 726036.94 3478164.52 -371.42
113 727052.52 3481663.43 -367.57
114 727687.85 3483731.28 -369.94
115 727936.19 3494414.65 .318.31
116 730546.43 3505891.27 -352.72
117 733359.48 3514430.53 -352.74
118 737312.77 3518066.19 -368.89

I 735081.28 3432937.63 -360.63
J2 734863.32 3435669.89 -350.43
J3 735824.60 3435748.90 -338.36
J4 739916.86 3446760.71 -360.96
J5 738351.46 3448414.75 -375.52
J6 733997.92 3450137.21 -375.73
J7 738456.69 3462790.49 -360.31
J8 737410.74 3464341.25 -377.36
J9 740656.32 3464109.89 -360.05
110 742474.55 3476225.90 -358.08
ill 744408.77 3485720.17 -385.16

112 743050.17 3490038.17 -257.04
J13 742636.69 3495460.08 -304.49
J14 743927.62 3501747.29 -372.13
JI5 744199.73 3506536.61 -363.79
J16 745470.29 3512026.18 -346.78
M 745851.25 3515083.78 -340.19
jig 745407.63 3516643.16 -362.52
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3.2 THE INTERNATIONAL BOUNDARY COORDINATES IN THE DEAD SEA
AND THE SALT PANS

3.2.1 LIST OF THE GEODETIC COORDINATES OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY
LINE IN THE DEAD SEA AND THE SALT PANS

GEODETIC COORDINATES OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY LINE (THE BLUE LINE
IN ANNEX I OF THE TREATY OF PEACE, APPENDIX II SHEETS NO. l&2)

POINT NO. LONGITUDE (DMS) LATITUDE (DMS)
DSI 35"24'59.9339" 30"58'14.2742"
DS2 35*25'01.0444" 30"58'49.3536"
DS3 35*24' 59.9727" 30*59'36.5201"
DS4 35*25'00.6180" 3 1 *00'I 1.0560"
DS5 35*25' 07.4373" 3 1"00'33.3000"
DS6 35*25' 13.6645" 31 *00'55.9446"
DS7 35025 ' 

18.9269" 31"01'20.6528"
DS8 35*25'22.2580" 31*01'42.0203"
DS9 35*2524.953 1" 31 "02'05.0557"
DSIO 35*25'27.4479" 31"02'27.6077"
DS II 35*2528.6229" 31"02'35.2810"
DS 12 35o25'30.7160" 31 "02'44.9500"
DS 13 35"25'44.9506" 31 *03'06.4043"
DS 14 35*26'02.9695" 3 1"03'32.7220"
DS 15 35"26'19.1409" 31 *03'57.4828"
DS 16 35026'33.0303" 3 1"04'16.9936"
DS 17 35"26'43.4486" 3 I"04'34.9465"
DS1 8 35*26'55.3387" 3 1"04'57.2868"
DS 19 35"27'03.7294" 3 1'05'18.4596"
DS20 35"27'16.0506" 31 o05'51.5709"
DS21 35*27'24.687 I" 31 *06'26.5702"
DS22 35*27'28.8178" 31"06'55.0642"
DS23 35o27'30.6327" 31 "07'15.6798"
DS24 35'27'30.8969" 31 '07'34.7016"
DS25 35o27'28.830 I" 31 "08'10.1646"
DS26 35o27'25.9409" 31 *08'34.2468"
DS27 35o27'21.5698" 31"08' 56.5065"
DS28 35"27'17.1407" 31"09' 12.1436"
DS29 35"27'10.6605" 3 1"09' 33.177 1"
DS30 35 27' 03.2966" 31 "09' 52.1818"
DS31 35*26' 53.9789" 31"10' 08.6586"
DS32 35"26'47.105 I" 31*10'20.3483"
DS33 35"26'37.674 1" 31 * 1l0'32.4761"
DS34 35*26'2 1.1446" 3 F10' 53.5050"
DS35 35o25' 23.7927" 31*12' 03.6831"
DS36 35*24' 29.6000" 31" 13' 18.6660"

DS37 35*24'23.1478" 31"13'29.4367"
DS38 35*24' 16.4276" 31"13'40.0824"
DS39 I 35"24' 09.0445" 3 "13' 54.4095"

J.T.E DOCUMENT AUTHENTICATION
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POINT NO. LONGITUDE (DMS) LATITUDE (DMS)
DS40 35024'04.7990" 31 *14'07.3142"
DS41 35024'02.6938" 31 * 14'22.6789"
DS42 35*24'001951 " 3 1 14'34.4470"
DS43 35023'59.0200" 3 1 * 14'49.2424"
DS44 3502358.9560" 3 115'04.6339"
DS45 35024-00.8335" 31 * 15'23.5608"
DS46 35'24'03.7551 " 3 1* 15'40.4226"
DS47 35*24'07.8918" 31 * 15'55.9953"
DS48 35*24'13.0219" 31*16'11.9715"
DS49 35024'19.1696" 3 116'29.2922"
DSS0 35°24'25.7837" 31016"45.5975"
DS51 35*24'38.366Y 3 I * 17I 2.0834"
DS52 35*24'49.0538" 31 * 17'32.3704"
DS53 35"25'01.3888" 3101754.93 13 "
DS54 35*25'13.8646" 31 * 18'18.4958"
DS55 35025'24.2993" 3 1* 18'36.124 1"
DS56 35*25'43.0431" 3 1 19'00.6407"
DS57 35*26'07.201 1" 31 19'34.0799"
DS58 35o26'27.7173" 31 * 19'59.5997"
DS59 3526'42.1955", 31"20'21.175 1"
DS60 35026'56.426 r1 31 *20'44.8002"
DS61 35*27'06.501 I 31 '2 I01.2963"
DS62 35*27'17.7272" 31 21'21.2767"
DS63 35°27*27.7613" 31*21 '41.9290"
DS64 35*27'39.1670" 31 *22'04.3403"
DS65 35*27'49.7215" 31 "22'28.8782"
DS66 35*27'59.6865" 31 *22'55.4075"
DS67 35*28'06.9064" 31 023"24.0025"
DS68 35*28'13.972 1" 31 23'49.5483"
DS69 35*28'20.3534" 3 1*24'19.2630"
DS70 35*28'24.9333" 31024'39.4344"
DS71 35*28'25.4468" 31 024'53.2232"
DS72 35*28'26.1342" 31"25'20.8399"
DS73 35*28'28.5549" 31 025'56.767 1"
DS74 35*28'28.8257" 31 26'37.3 138"
DS75 35028'31.8383" 31027'11.2165"
DS76 35*28'33.4250' 31027'28.3286"
DS77 35*28'32.4360" 3 1"27'43.9970"
DS78 35*28'31.8513" 31028'19.3328"
DS79 35*28'32.6121" 31028'52.532 1"
DS80 35*28'33.597 I" 31o29'3 1.3439"
DS81 35*28'33.7040" 31 *29'35.4002"

J.T.E DOCUMENT AUTHENTICATION
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3.2.2 LIST OF THE GRID COORDINATES (UTM) OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY
LINE IN THE DEAD SEA AND THE SALT PANS

GRID COORDINATES OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY LINE (THE BLUE LINE IN
ANNEX I OF THE TREATY OF PEACE, APPENDIX I1 SHEETS NO. 1&2)

POINT NO. EASTING (M) NORTHING (M)
DSI 730811 3428853

DS2 730817 3429934
DS3 730757 3431386

DS4 730751 3432450
DS5 730917 3433139
DS6 731067 3433840

DS7 731190 3434604

DS8 731264 3435264
DS9 731320 3435975
DSI0 731371 3436671
DSII 731397 3436908

DS12 731446 3437207

DS13 731809 3437876

DSI4W 732269 3438697

DSI5 732681 3439469
DS16 733036 3440078

DSI7 733300 3440637
DSI8 733600 3441332

DS19 733808 3441989
DS20 734112 3443016
DS21 734317 3444099

DS22 734407 3444979
DS23 734441 3445615

DS24 734435 3446201
DS25 734356 3447292

DS26 734263 3448032

DS27 734132 3448715
DS28 734004 3449194

DS29 733818 3449838
DS30 733610 3450419
DS31 733352 3450921

DS32 733162 3451277
DS33 732904 3451645
DS34 732452 3452283

DS35 730886 3454411
DS36 729401 3456689

DS37 729223 3457017

DS38 729038 3457341

DS39 728833 3457778

J.T.E DOCUMENT AUTHENTICATION
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POINTNO. EASTING (M) NORTHING (M)
DS40 728712 3458173
DS41 728646 3458645
DS42 728572 3459006
DS43 728531 3459461
DS44 728519 3459935
DS45 728556 3460519
DS46 728622 3461040
DS47 728721 3461522
DS48 728846 3462017

DS49 728997 3462554
DS50 729161 3463060
DS51 729476 3463883
DS52 729745 3464514
DS53 730056 3465216

DS54 730370 3465949
DS55 730634 3466498
DS56 731113 3467264
DS57 731729 3468308

DS58 732254 3469106
DS59 732622 3469779
DS60 732982 3470515
DS61 733237 3471029
DS62 733520 3471651
DS63 733771 3472293
DS64 734057 3472990
DS65 734319 3473752
DS66 734564 3474575
DS67 734735 3475460
DS68 734904 3476251
DS69 735052 3477170
DS70 735159 3477794
DS71 735163 3478219
DS72 735162 3479070
DS73 735201 3480178
DS74 735180 3481427
DS75 735236 3482473
DS76 735266 3483001
DS77 735229 3483483
DS78 735189 3484571
DS79 735186 3485594
DS80 735185 3486790

DS81 735185 3486915

T E DOCUMENT AUTHENTICATION

- JORDAN FOR I"AEL
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JORDAN - ISRAEL

BOUNDARY LINE

DOCUMENTATION

Wadi Arab4Y/Emeq Ha'arava sector

This document is a geodetic appendix following the demarcation of the

.boundary pillars in Wadi Araba / Emeq Ha 'arava and fulfilling the

task of Annex l(a) para. 2.C.3 of the Treaty of Peace between Israel

and Jordan of october 2 6th 1994. The documentation was achieved

by the JTE as part of the tasks of the Joint Boundary Commission.

The State of Israel The Hashemite Kingdom of Jordan

Signatures

For Israel For Jordan

9J-rt g 4 ... . ... Techlnical Experts ....

.... ,.?, 0 . . Head of JTE 9t iR. eV'- t

Date
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1. INTRODUCTION

The purpose of this document is to express and summarize the professional
work carried out by the Joint Team of Experts (JTE) during the
definition of the Boundary. The fruitful work during the JTE meetings
built up the professional frame of defining the international boundary
which was successfully implemented in the peace agreement.

Later on, the field work of demarcation, as well as the documentation of
the boundary continued and was controlled by the JTE. The field work
was characterized by good cooperation and professional understanding
which helped to solve and overcome all the inevitable problems that
appeared from time to time.

The documentation is expressed by professional material which will
enable maintenance, and if needed, accurate restoration of the Boundary
Pillars in the future.

There are 124 Boundary Pillars which define the land boundary in Wadi
Araba/Emeq Ha'arava. Between each two adjacent boundary pillars the
boundary line follows a straight line.

1.1 BACKGROUND

The Joint Team of Experts (the sub committee of the boundary
committee), started to deal with all technical aspects of the boundary
issues, during the formal start of the peace negotiation between Jordan
and Israel in Wadi Araba (July 1994). The agreed memorandum was signed
after the first meeting on July 19, 1994. The JTE headed by Mr. Eng.
Nedal Al-Sagarat from Jordan and Col. Haim Srebro from Israel and most
of JTE members are geodetic experts.

This document reflects a perfect cooperation and coordination between
the two parties. During the different stages of the work, such as
delimitation, monumentation, GPS observations (and more), The boundary
committee and the JTE were able to overcome all the Technical and
managerial difficulties that arose from time to time during the
delimitation and the field work.
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2. DETERMINATION OF THE REFERENCE FRAME

The basic practical step of the JTE work from the geodetic aspect was
the determination of the reference frame (system). Determination of the
reference frame was an essential step to enable the professionals to
"speak the same language". After this stage, the JTE could keep on going
in its professional activities which were controlled by the existence of
the (common) reference frame.

The reference frame determination was involved with the definition of
the 3D system (the geodetic datum) and the 2D system (the grid). The JTE
decision was to determine a unique and local geodetic datum (IJBD'94)
based on the WGS'84 ellipsoid, and to use the well known UTM convention
as the grid system.

Technically, 12 control points (datum points) were established, 6 in
Israel, 6 in Jordan. The location of the points was mutually decided by
the JTE after a joint tour of two days (11-12.09.1994). The next step
was to measure the 12 points network with GPS and to determine the
reference'-frame.

Prior to the official GPS survey of the IJBD'94 points, both sides
exchanged GPS data which was collected in Jordan and Israel. The
purpose was to examine the possibility of GPS data processing by
both sides with different types of software. The "pilot-project"
ended successfully.

On October 4, 1994, the 12 datum points were observed with 12 dual
frequency GPS receivers. The Israeli side supplied 8 Trimble 4000SST/SSE
receivers and the Jordanian side supplied 4 Leica 200 receivers. The
plan was to measure 2 sessions of 4 hours each, so each point was
observed for 8 hours. The operation ended successfully.

In principle, the decision about the agreed results was taken after
comparing the results of each side (based on the same data). For the
datum points, as well as for the next common survey missions, the
comparison of results showed a very good agreement.

2.1 IJBD'94 DEFINITION

The geodetic datum IJBD'94 was determined by fixing the coordinates of
point IJ09 (one of the 12 datum points), adopting the WGS'84 ellipsoid,
and fixing the reference ellipsoid in the geocenter according to the
precise GPS vectors which were measured between the 12 datum points.

Concerning the vertical datum, the JTE agreed to adopt the ellipsoidal
heights (for all the boundary coordinates) with reference to the IJBD'94
datum and to the WGS'84 reference ellipsoid. The decision simplified and
-facilitated the computation since only one 3 dimensional datum had to be
determined. So. no attempt was made to determine the geoid, or, the sea
level surface as the datum of the vertical component of the coordinates.

The coordinates of point IJ09 were computed by an average between the
results of the absolute positioning which was calculated by each side
using broadcast ephemeris.
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The following are the agreed coordinates:

Point: IJBD09
Latitude: 31°45'04".37499
Longitude: 35"26'13".70799
Height: -272.150 m (ellipsoidal height)

The reference ellipsoid parameters are:

Ellipsoid: WGS'84
Semi Major Axis: 6,378,137.000 m
1/flattening: 298.257223563

GM: 3986005 * 108 m3 s-2

2.2 GRID SYSTEM DEFINITION

Grid coordinates were calculated
In more details, The grid system

Datum: IJBD'94
Ellipsoid: WGS'84
Semi Major Axis: 6,378,137.000 m
1/flattening: 298.257223563

Map equation: UTM zone 36
Latitude of origin: 0'
Central meridian: 33° East
False northing : 0 m
False easting : 500,000 m
Grid scale factor: 0.99960

by using the UTM equations.
parameters are:

2.3 DATUM POINTS LOCATION AND DESCRIPTION

The location of the 12 datum points was mutually decided by the JTE
during a two days tour. The following table summarizes the points
location:

No. Point Name Location

I IJBDOI Aqaba
2 IJBD02 Eilat
3 IJB003 Qetura/Gerofit
4 IJBDO4 Wadi Mathla
5 IJBDO5 Hazeva
6 IJBD06 Safi
7 IJBDO7 Mugib
8 IJBD08 Ein-Gedi
9 IJBD09 Sweima
10 IJBDIO Dir-Alla
11 IJBDI1 Tel-Rehov
12 IJBD12 Mevo-Hama/El-Hama
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2.4 GPS NETWORK DESIGN AND FIELD OBSERVATIONS

On the 04/10/1994 a GPS survey of two sessions was carried out by a
Joint Israeli - Jordanian team. The 12 datum points were observed with
12 GPS dual frequency receivers (8 Israeli Trimble 4000's and 4
Jordanian Leica 200). The session duration was 4 hours. The second
session was needed to verify the results of the first one and to supply
repeatability for the GPS vectors. The combination of different types of
receivers was possible after transferring the raw data to RINEX v.2
format. After a careful preparation of both sides (mainly logistic), the
operation was concluded successfully.

2.5 DATA PROCESSING AND OUTPUT RESULTS

Data processing was carried out by both sides with different types of
software. After comparing both parties results, it was decided to adopt
one full. result since the differences were within the GPS specifications
of ±(5mm+lppm) for the survey conditions.

The following, is a list of the coordinates of the 12 datum points. All
are of the same accuracy and importance.

2.5.1 LIST OF IJBD'94 GEODETIC COORDINATES

Name Lat[dms] Longjdms] Ellipsoidal
Height[m]

IJBDO1 N 29* 29' 43".43754 E 34* 59' 40".14182 199.147
IJBD02 N 29* 34' 37".72718 E 34* 53' 12".71363 518.055
IJBD03 N 30* 0' 54".49787 E 35* 5' 13".49950 251.168
IJBDO4 N 30* 22' 27".65952 E 35* 15' 37".15283 209.763
IJBDO5 N 30* 47' 2".26206 E 35* 14' 23".06845 -111.133
IJBDO6 N 31" 1' 3".36348 E 35* 28' 48".78992 -262.660
IJB07 N 31" 26' 3".39328 E 35' 34' 19".82257 -154.977
IJBDO8 N 31' 28' 5".70188 E 35* 23' 41".88187 -327.186
IJBD09 N 31' 45' 4".37499 E 35* 36' 13".70799 -272.150
IJBD10 N 32* 8' 15".22922 E 35' 36' 50".42214 -115.149
IJBDII N 32* 27' 22".89172 E 35* 29' 49".30278 -95.002
IJBD12 N 32' 41' 19".23567 E 35' 40' 12".72467 -130.178

Datum: IJBD'94
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2.5.2 LIST OF IJBD'94 GEOCENTRIC COORDINATES

Name X [m] Y [m] Z (m]

IJBDO1 4551665.750 3186457.649 3121908.928
IJBDO2 4554206.080 3175506.261 3129950.255
IJBD03 4523149.339 3177399.461 3171952.560
IJBD04 4497138.693 3179478.174 3206350.760
IJBDO5 4479186.520 3164373.645 3245282.857
IJBDO6 4454927.734 3175349.124 3267430.700
IJBD07 4430421.138 3168616.506 3306990.546
IJBD08 4438477.954 3153675.363 3310114.148
IJBDO9 4413621.706 3160286.475 3336861.959
IJBD10 4394740.881 3147950.683 3373296.727
IJBDl 4385794.656 3128013.758 3403189.519
IJBD12 4365028.651 3133150.170 3424881.203

Datum: IJBD'94

2.5.3 LIST OF GRID COORDINATES

Name East (m) North (m)

IJBDOI 693349.333 3264530.977
IJBDO2 682767.378 3273417.044
IJBD03 701286.187 3322297.188
IJBDO4 717207.529 3362434.648
IJBD05 714325.975 3407804.534
IJBDO6 736768.211 3434194.314
IJBDO7 744473.091 3480595.298
IJBD08 727543.627 3483981.221
IJBD09 746643.489 3515810.772
IJBD1O 746574.909 3558677.135
IJBD11 734713.745 3593767.286
IJBD12 750349.462 3619926.438

Grid: UTM zone 36
Datum: IJBD'94
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3. DEMARCATION OF THE LAND BOUNDARY LINE ALONG
THE WADI ARABA / EMEQ HA'ARAVA

a. The demarcation of the land boundary in Wadi Araba / Emeq Ha'arava
was carried out by the JTE according to the Treaty of Peace (signed
on the 26th of October 1994) Article 3 para. 4, and ANNEX I(a),
Para. 2.C. and ANNEX I, appendix I (10 orthophoto sheets,
1:20,000).

b. The methodology of the demarcation was set during JTE meetings in
Israel and Jordan. There were two phases to complete the task
Phase I : Demarcation by temporary markers.
Phase 11: Demarcation by permanent markers (boundary pillars).

c. Phase I was carried out by three field teams, working in parallel.
Each team had members from Jordan and Israel. The aids used in
this phase were:

1. Copies of the 1:20,000 orthophoto maps attached to the
Treaty of Peace.

2. Enlargements of the orthophoto and aerial photographs
up to 1:10,000, 1:5,000 and even larger in some cases.
The photographic aids were prepared by each side from
its own copy of the agreement.

3. Measuring equipment.
4. Anti mine sandals (when needed) and logistical

support.
5. Temporary markers.

d. Every point was located according to it's identification on the
orthophoto map, and it's relative position to identified close
objects on the ground. Then the temporary marker was inserted in
the ground, a color ribbon was tied around it and distances from
close and fixed objects including iron angles were taken to witness
the demarcations.

e. During the first phase the joint teams had to overcome some
difficulties such as :

1. Working in land mine areas or suspicious areas (some
points), mainly in the Wadis.

2. Access to some boundary points.

f. To overcome these difficulties some measures had to be taken:
1. Using sandals to work in the mine fields.
2. Using helicopters to put a few markers in place.

g. Remarks About phase 1:

1. All the points were demarcated in a continuous process
except those that are south of the Araba/Arava
crossing (finally marked as points no. 0,1 and 2).

2. The points got initial numbers that were changed
during the final demarcation.

3. Points no. 0 and 2 were finally demarcated after a sum up
of a mutual implementation agreement on the 18th of october
95. This implementation agreement was followed by
preparation of large scale (1:5,000 and even larger)
orthophotos.
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h. Phase II was the monumentation of boundary pillars.
The pillars were produced by Jordan.
The work was carried out by both sides, Israel erecting 62
B.P.'s and Jordan 62.The actual work was carried out by the Military
Engineering Organizations and construction Centers of the two
countries, with participation of civilian contractors.
This phase of work demanded the inspection of the JTE members, to
make certain that the permanent pillars were erected on the exact
same spot of the temporary markers.

i. Before removing the temporary markers and erecting the B.P.'s,
measures were taken from close object used as "witness points".
After erecting the B.P., final measurements were made to ensure that
the B.P. is in the right place.JTE members attended and inspected
the work.

j. Remarks about Phase II

1. Points no. 108 and 110 were placed by a helicopter
because of access difficulties to the sites.

2. Points no. 107 and 123 were not monumented by
standard Boundary Pillars because the ground on site
was not suitable for a heavy concrete monument.

3. Point no. 0 was monumented with the intention to
stabilize it later on.

4. B.P. no. 1 was agreed to be the old Boundary Pillar
that exists in the area since 1946. Therefore this
pillar is not a standard one.

5 .In some points the location was suspected to be
mined. To overcome this problem a small area around
the point was cleared from mines.

k. General Remark

The overall task was a great success and an example of an efficient
professional low cost boundary demarcation. The success was due to
perfect joint activities, cooperation and coordination of all the
concerning members to include the heads of the boundary commission,
the members of the JTE, the liaison officers, the Engineering
forces including the construction centers, the local forces of the
southern commands, the contractors and other people who contributed
to the operation.

Nevertheless a major factor of the success of the implementation
process was the inspiration of the leaders of the two countries, and
the sacred task of contribution to peace between the two nations.
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4. DOCUMENTATION OF THE BOUNDARY PILLARS

Precise coordinates are of utmost importance in describing the boundary
location. As a result, the JTE decision was to use GPS technology for
precise and rapid coordinate determination of the boundary pillars along
Wadi Araba / Emeq Ha'Arava. So, after installing the boundary pillars in
the agreed locations, a joint project was carried out for precise
determination of the 124 boundary pillars. The JTE is convinced that
precise coordinates (IJBD'94 datum), is the best material for the
boundary line definition and for long term maintenance. Any doubt
concerning a boundary pillar location, will be easily solved by using
GPS or other similar future technology, based on the agreed coordinate
lists.

4.1 GPS FIELD OBSERVATIONS

The JTE treated the plan of measuring the boundary pillars from a pure
professional view point. Technically, the JTE adopted the philosophy of
the traditional geodesy, of hierarchy classification of geodetic control
points. Therefore, the datum points (six of them) were regarded as the
higher class. Fifteen boundary pillars were considered as the frame of
the boundary line, or the second class. The rest of the boundary pillars
were considered as the third class.

GPS field observations were carried out by ten joint teams using five
Ashtech Z12 GPS receivers (for Jordan), and, five Trimble 4000 SSE GPS
receivers (for Israel). The network which connected all boundary pillars
to the IJBD points, was built upon several sessions. In each session,
ten GPS receivers were in operation, so the work was carried out step by
step from 10.12.95 till 18.12.95. Actually, all boundary pillars were
measured twice by the Ashtech and the Trimble receivers.

4.2 DATA PROCESSING AND OUTPUT RESULTS

Data processing followed the survey plan. The first step was to
calculate the fifteen B.P. coordinates ("the frame"), while keeping the
coordinates of the datum points fixed. The second step was to calculate
the rest of the BP coordinates while keeping the frame coordinate values
fixed. The approach simplified data processing and minimized the use of
unnecessary data and finally enabled to reach the same level of accuracy
(centimeters level) for all boundary pillars coordinates.

The coordinates which are summarized in the following lists, reflect a
perfect agreement between the results which were obtained by the
Jordanian and the Israeli computation teams.
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4.2.1 LIST OF THE LAND BOUNDARY GEODETIC COORDINATES.

HEIGHT I HEIGHT 2
NAME LATITUDE (DMS) LONGITUDE (DMS) TOP OF THE TOP OF THE

PIPE (m) PILLAR (i)

00011 29* 32' 33".3161 34' 58' 41".4910 22.15
0011 29* 32' 34".3959 34* 58' 41".0294 19.70
00213 29* 33' 21".7918 34* 58' 42".2516 27.74 24.74
0031J 29* 344 36".8440 34* 58' 43".2316 31.83 28.83
0041J 29' 35' 8'l.8614 340 58' 56".3297 34.90 31.90
0051J 29* 35' 35".1188 340 59' 13".3802 38.09 35.05
0061J 29* 36' 7".2166 34* 59' 26".1847 37.91 34.84
0071J 290 36' 43".3550 34" 59' 45".6958 39.29 36.28
00813 29" 37' 19".1464 35' 0' 1".8772 39.87 36.87
00911 29* 38' 19".9837 35* 0' 50".4196 42.57 39.55
0101J 29* 39' 19".6866 35* 1' 9".0478 43.03 40.02
Oli 29* 40' 20".0824 35* 1' 14".2684 49.06 46.05
0121J 29* 41' 47".2667 35* 0' 41".2354 71.92 68.91
0131J 290 42' 40".2468 35* O 46".8454 91.07 88.06
0141J 29* 43' 23".5388 350 0' 59".3592 98.45 95.43
0151J 29* 45' 10".5438 35* 1' 29".0810 94.71 91.70
0161J 29* 46' 33".8454 35* 1' 52".3279 88.59 85.58
0171J 29* 47' 17".5595 35* 2' 38".3522 82.10 79.10
0181J 29* 48' 8".5385 35* 2' 43".9547 78.19 75.19
0191J 29* 48' 39".9584 350 3' 2".6014 78.62 75.61
0201J 29* 49' 8".9781 350 2' 59".4018 77.34 74.34
0211J 29* 50' 55".7895 35* 3' 42".5253 78.41 75.40
0221J 29* 51' 21".9604 350 3' 59".0689 79.13 76.11
0231J 29* 51' 50".1852 35* 4' 9".7075 81.46 78.42
0241J 29* 52' 19".1324 350 4' 43".4311 83.25 80.24
0251J 29* 52' 40".3207 35* 4' 43".6169 85.22 82.22
02613 29* 53' 8".6578 35' 51 3".3914 89.86 86.85
0271J 29* 53' 21".2588 35* 51 4".2990 91.99 88.98
0281J 29* 5,4' 37".6410 35* 4' 58".1083 99.53 96.56
0291J 29* 55' 21".3741 35* 4' 53".9280 103.37 100.37
0301J 29* 55' 30".4590 35* 4' 38".3678 104.68 101.69
0311J 29° 55' 49".4447 35' 4' 41".1082 106.48 103.49
0321J 29* 56' 24".7123 35* 5' 3".9429 112.01 109.01
0331J 29* 56' 50".1235 35' 51 1".0014 115.20 112.21
0341J 29* 57' 1".3670 35* 41 31".3294 116.57 113.58
0351J 29* 57' 25".2885 35* 4' 41".0131 123.19 120.21
0361J 29* 57' 49".1878 35* 5' 19".5085 128.86 125.86
0371J 29* 58' 11".6776 350 5 '31'.3477 129.30 126.31
0381J 29* 58' 20".8052 35* 5' 18".8549 130.75 127.72
0391J 29* 58' 55".1358 35* 5' 40".3705 136.17 133.18
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HEIGHT 1 HEIGHT 2
NAME LATITUDE (DMS) LONGITUDE (DMS) TOP OF THE TOP OF THE

PIPE (m) PILLAR (m)

290
29'
300
30'
30"
30'
30'
300
300
30"
300
300
300
300
30"
30°

300
30'
300
300
300
300
300
300
30*
300
300
30°

300
30°

300
300
300
30"
300
300
300
300
300
300
30°

59' 29".9957
59' 43".2907
0' 5".0603
0' 12".3336
0' 34".9156
0' 44".6094
2' 23".0871
3' 43".2947
3' 47".8523
5' 3".9518
5' 13".7210
5' 38".6038
6' 53".2969
7' 21".6213
7' 43".3261
8' 4".9520
8' 37".2585
9' 18".0069
9' 45".5985

11' 2".7880
12' 13".6092
12' 52".2198
14' 30".1043
15' 13".0433
16' 14".3209
16' 55".8395
17' 24".2751
18' 24".2290
18' 47".1614
19' 39".2444
20' 45".1529
21' 26".4294
22' 11".4805
22' 59".8000
24' 10".4104
25' 7".0252
26' 27".0576
27' 22".8199
28' 16".8377
28' 48".4649
29' 54".5589

350350
350
350
350
350
350
350
350
350
350
35"
350
350
350
350
350
350
350
350
350

350
350
350
350
350
350
350
350
350
350
350
350
350
350
350

350
350
350
350
350

J.T.E. DOCUMENT AUT

FOR ISA- --- DAT

55".4553
55".8167
59".5212
36".2485

35" .4794
1".3715

45".3475
500.1766
46" .1929
5". 5673
53".6751
11" .1236
27" .0609
42" .7257
27". 1683
39".0613

2" .3961
17".3180
39".6981
47".4581
4". 1112
3".6790
41".2544
58" .9150
53".9414
45".0224
55.0823
16" .9917
48". 3798
33".3531
30".3096
16".9711
54".1061
29". 2462
53".5425
42".9544
42".8943
18".8867
53".1937
3".9818

34".2974

HENTICATI

140.87
154.28
160.93
155.65
159.02
153.32
174.94
188.37
201.34
203.78
199.02
198.13
202.38
204.76
214.42
213.20
226.45
254.63
246.87
238.30
224.30
219.97
206.90
199.51
205.09
200.64
223.36
181.42
165.49
158.14
176.86
136.51
126.32
114.90
97.42
86.51
72.88
60.58
51.27
44.00
36.80

137.87
151.28
157.94
152.66
156.01
150.38
171.93
185.36
198.32
200.77
196.01
195.12
199.37
201.74
211.41
210.19
223.43
251.61
243.87
235.31
221.29
216.95
203.90
196.52
202.09
197.64
220.36
178.42
162.48
155.12
173.87
133.50
123.30
111.90
94.43
83.51
69.89
57.59
48.29
41.00
33.81

ON

4 IO R A T

0401J
0411J
0421J
0431J
0441J
0451J
0461J
0471J
04813
0491J
050IJ
051IJ
0521J
0531J
0541J
0551J
0561J
0571J
0581J
0591J
0601J
0611J
0621J
0631J
0641J
0651J
0661J
0671J
0681J
0691J
0701J
0711J
0721J
0731J
0741J
0751J
0761J
0771J
0781J
0791J
0801J



Volume 2042, 1-35325

HEIGHT ] HEIGHT 2

NAME LATITUDE (DMS) LONGITUDE (DMS) TOP OF THE TOP OF THE
PIPE (m) PILLAR (m)

0811J
0821J
0831J
0841J
0851J
0861J
0871J
0881J
0891J
0901J
09113
0921J
0931J
0941J
09513
0961J
0971J
0981J
09913
100I
10113
1021J
1031J
1041J
1051J
1061J
1071J
1081J
10913
1101J
1111J
1121J
1131J
1141J
1151J
1161J
1171J
1181J
1191J
120IJ
121IJ
1221J
1231J

30'
30"
30*
30"
30"
30"
30°

30"
30*
300
30*
30"
30*
30"
30*
30*
30*
30"
30*
30"
30"
30*
30"
30*
30*
30*
30"
30*
30*
30*
30*
30"
30*
30*
30"
30*
30*
30*
30"
30*
30*
30*
30*

57" .5990
0" .3357
52".9317
56" .6690
55" .0986
16" .9616
7".6110

17".9466
59".3150
32" .9033
5".1526

21".3506
48" .3441
3" .9984

24" .5801
57" .3603
37" .9260
34" .0127
46".9371
4".8798

22" .2042
3".6443

44" .1954
46" .3741
8" .6695

38".8952
25" .3836
49".3914
57". 3943
56".3803
9" .2412
29" .3160
43" .3195
23" .4490
23".9916
32" .4087
36" .0786
39" .4133
35".9251
52" .9074
1".9340

59" .2973
6" .0297

35"
35"
35"
35*
35'
35"
35"
35"
35*
35*
35"
35"
35"
35"
35*
35*
35"
35*
35*
35"
35"
35*
35"
35"
35*
35"
35"
35"
35*
35*
35*
35*
35*
35"
35*
35*
35*
35"

35"
35"
35"
35"
35°

37 ".5413
40". 5897
12" .9672
13".0686
13" .0708

4" .1420
17" .7923
26" .7835
11".2439
47".1115
58" .2041
46".3557
14:' .4454
4". 8761
26". 3447
32" .0131
54" .8576
27" .0572
37" .3389
38" .3368
10" .6122
39".3580
40". 5877
30".1151
44" .3148
50" .2199
53" .6469
19". 5771

9" .0261
25" .3729
12" .4350
45". 1681
51" .7320

5" .2687
37" .4909
14" .2621
12" .5896
52" .2179
34".7222
48".8231

6" .7612
54" .9919
2". 5620

20.59
9.90
0.84

-11.43
-21.96
-38.80
-47.62
-62.58
-70.14
-72.73
-73.20
-84.96
-95.61
-100.58
-101.27
-113.20
-122.65
-119.67
-124.25
-127.44
-131.22
-141.46
-161.90
-146.07
-143.96
-157.14
-166.02
-168.12
-162.42
-171.51
-217.85
-235.99
-253.41
-264.07
-279.58
-298.76
-317.84
-325.22
-331.46
-334.58
-338.89
-350.33
-358.49

17.59
6.92
-2.16

-14.44
-24.96
-41.80
-50.62
-65.60
-73.18
-75.75
-76.22
-87.98
-98.64

-103.60
-104.29
-116.21
-125.66
-122.68
-127.30
-130.46
-134.23
-144.44
-164.93
-149.06
-146.97
-160.16
-169.05
-171.16
-165.44
-174.55
-220.86
-239.00
-256.41
-267.10
-282.59
-301.80
-320.86
-328.25
-334.50
-337.60
-341.92
-353.31
-361.88
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4.2.2 LIST OF GRID COORDINATES FOR THE LAND BOUNDARY.

HEIGHT 1 HEIGHT 2
NAME EAST (m) NORTH (i) TOP OF THE TOP OF THE

PIPE (m) PILLAR (m)

0001J 691680.63 3269734.10 22.15
0011J 691667.64 3269767.13 19.70
0021J 691675.68 3271226.90 27.74 24.74
0031J 691662.67 3273538.01 31.83 28.83
0041J 691998.33 3274529.77 34.90 31.90
0051J 692443.30 3275346.02 38.09 35.05
0061J 692770.88 3276340.15 37.91 34.84
0071J 693276.68 3277461.80 39.29 36.28
0081J 693692.99 3278571.25 39.87 36.87
0091J 694966.24 3280466.93 42.57 39.55
0101J 695435.21 3282313.80 43.03 40.02
01II 695543.13 3284175.73 49.06 46.05
0121J 694608.28 3286844.51 71.92 68.91
0131J 694730.67 3288478.31 91.07 88.06
0141J 695043.74 3289817.07 98.45 95.43
0151J 695784.69 3293125.58 94.71 91.70
0161J 696364.08 3295701.31 88.59 85.58
0171J 697576.42 3297069.07 82.10 79.10
01813 697699.03 3298641.33 78.19 75.19
0191J 698182.52 3299617.62 78.62 75.61
0201J 698080.71 3300509.59 71.34 74.34
0211J 699179.60 3303818.91 78.41 75.40
0221J 699625.27 3304632.96 79.13 76.11
0231J 699879.06 3305506.83 81.46 78.42
0241J 700767.97 3305414.42 83.25 80.24
0251J 700761.16 3307066.90 85.22 82.22
0261J 701275.94 3307949.00 89.86 86.85
0271J 701293.26 3308337.42 91.99 88.98
0281J 701084.53 3310686.21 99.53 96.56
02913 700947.98 3312030.71 103.37 100.37
0301J 700525.59 3312302.88 104.68 101.69
0311J 700588.50 3312888.78 106.48 103.49
0321J 701181.18 3313985.77 112.01 109.01
0331J 701088.09 3314766.75 115.20 112.21
0341J 700286.20 3315098.52 116.57 113.58
0351J 700532.50 3315839.76 i23.19 120.21
0361J 701551.22 3316594.37 128.86 125.86
0371J 701855.99 3317292.63 129.30 126.31
0381J 701515.96 3317567.56 130.75 127.72
0391J 702073.42 3318635.13 136.17 133.18

3.T.E DOCUMENT AUTHENTICATION
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HEIGHT I HEIGHT 2
NAME EAST (m) NORTH (m) TOP OF THE TOP OF THE

PIPE (m) PILLAR (m)

0401J
0411J
0421J
0431J
0441J
0451J
0461J
0471J
0481J
0491J
0501J
0511
0521J
0531J
0541J
0551J
0561J
0571J
0581J
0591J
0601J
0611J
0621J
0631J
0641J
0651J
0661J
0671J
0681J
0691J
0701J
0711J
0721J
0731J
0741J
0751J
0761J
0771J
0781J
0791J
0801J

702458.11
704068.38
704155.28
703527.45
703494.03
702574.55
703696.99

705387.73
706885.42
707360.21
707036.11
707488.89
707872.15
708274.98
707845.90
708151.62
707151.54
707527.17
706504.53
706667.38
707071.67
707037.64
706381.12
706828.28
706659.66
706397.12
706649.40
707199.82
708024.98
709195.72
710677.92
710297.14
709659.84
708967.49
707972.73
707656.81
707608.08
708535.40
709418.49
709687.40
710456.39

3319715.88
3320154.99
3320827.13
3321039.57
3321734.50
3322016.18
3325070.05
.3327571.93
3327740.33
3330093.28
3330388.09
3331163.06
3333471.02
3334351.11
3335011.55
3335683.47
3336659.69
3337921.94
3338752.54
3341133.24
3343322.35
3344511.03
3347513.75
3348844.84
3350729.18
3352003.12
3352883.80
3354741.00
3355463.10
3357089.84
3359148.64
3360412.77
3361788.25
3363263.37
3365419.39
3367157.31
3369621.70
3371357.20
3373038.21
3374017.67
3376068.60

140.87
154.28
160.93
155.65
159.02
153.32
174.94
188.37
201.34
203.78
199.02
198.13
202.38
204.76
214.42
213.20
226.43
254.63
246.87
238.30
224.30
219.97
206.90
199.51
205.09
200.64
223.36
181.42
165.49
158.14
176.86
136.51
126.32
114.90
97.42
86.51
72.88
60.58
51.27
44.00
36.80

137.87
151.28
157.94
152.66
156.01
150.38
171.93
185.36
198.32
200.77
196.01
195.12
199.37
201.74
211.41
210.19
223.43
251.61
243.87
235.31
221.29
216.95
203.90
196.52
202.09
197.64
220.36
178.42
162.48
155.12
173.87
133.50
123.30
111.90

9 94.43
83.51
69.89
57.59
48.29
41.00
33.81
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HEIGHT 1 HEIGHT 2
NAME EAST (m) NORTH (m) TOP OF THE TOP OF THE

PIPE (m) PILLAR (m)

0811J
0821J
0831J
0841J
0851J
0861J
0871J
0881J
0891J
09013
09113
0921J
0931J
0941J
0951J
0961J
0971J
09813
0991J
1001J
1011J
1021J
1031J
1041J
1051J
1061J
1071J
1081J
10913
1101I
11113
1121J
1131J
1141J
1151J
1161J
1171J
1181J
11913
1201J
1211J
1221J
1231J

710505.14
710548.81
711380.20
711344.51
711309.35
712620.35
712953.14
714747.41
715905.74
716839.87
717115.14
716789.68
717520.57
717256.13
717814.68
717945.06
718527.56
719386.80
719652.24
719667.49
718918.96
719657.61
719626.89
720942.65
721306.09
721443.88
721505.39
722179.43
723488.88
723885.43
723533.26
722757.13
722883.98
723217.75
724034.53
724966.67
726473.81
727523.73
728654.50
729017.62
729487.85
730729.95
730886.26

3378011.50
3379944.97
3381581.43
3383544.19
3385343.46
3387891.07
3389457.96
3391660.36
3392957.96
3394011.50
3395010.56
3395503.01
3396349.37
3396826.29
3397471.67
3398484.20
3399745.77
3399642.73
3400046.33
3400599.43
3401117.87
3402409.66
3405506.84
3405601.01
3406295.41
3407229.47
3408663.00
3409416.63
3409690.46
3411516.09
3411904.96
3414355.83
3416638.50
3417881.85
3419764.29
3421891.88
3423885.53
3424010.66
3423927.41
3424458.47
3424746.72
3426541.C
3428600.6U

20.59
9.90
0.84

-11.43
-21.96
-38.80
-47.62
-62.58
-70.14
-72.73
-73.20
-84.96
-95.61

-100.58
-101.27
-113.20
-122.65
-119.67
-124.25
-127.44
-131.22
-141.46
-161.90
-146.07
-143.96
-157.14
-166.02
-168.12
-162.42
-171.51
-217.85
-235.99
-253.41
-264.07
-279.58
-298.76
-317.84
-325.22
-331.46
-334.58
-338.89
-350.33
--.6. .49

17.59
6.92
-2.16

-14.44
-24.96
-41.80
-50.62
-65.60
-73.18
-75.75
-76.22
-87.98
-98.64

-103.60
-104.29
-116.21
-125.66
-122.68
-127.30
-130.46
-134.23
-144.44
-164.93
-149.06
-146.97
-160.16
-169.05
-171.16
-165.44
-174.55
-220.86
-239.00
-256.41
-267.10
-282.59
-301.80
-320.86
-328.25
-334.50
-337.60
-341.92
-353.31
-361.88
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Appendix A

A scaled illustration

of the boundary line
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JORDAN ISRAEL BOUNDARY COMMISSION
FORMAL APPROVAL AND ADOPTION OF THE

COORDINATES OF THE INTERNATIONAL MARITIME
BOUNDARY LINE IN THE GULF OF AQABA

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the
Government of the State of Israel hereby agree:

I. In fufilment of Article 3.7 and Article 2.D of Annex ](a) of the
Treaty of Peace between Jordan and Israel of 26 October 1994, and
of Article 1 of the Maritime Boundary Agreement between Jordan
and Israel of 18 January 1996, the Jordan Israel Joint Boundary
Comnission hereby approves and adopts the international maritime
boundary line, including its coordinates, agreed to by the Joint Team
of Experts on the 19 September 1996 and the 26 January 1998, a
copy of which is appended hereto.

2. The approved coordinates (Points BPO, MB1, MB2, MB3) are
henceforth bindig and take precedence over the maps, charts and
orthoimages with regard to the location of the international maritime
boundary as envisaged and specified in Article 1.3 of the Maritime
Boundary Agreement.

3. Without derogating from Article 2 of the Maritime Boundary
Agreement, from MB3 the Maritime Boundary between Jordan and
Israel follows the median line of the Gulf southwards until the last
point of the Maritime Boundary between the two countries.

Done at Bet She'an on this twenty-ninth day of December, 1998, which
corresponds to the eleventh day of Ramadan, 1419 and to the tenth day of
Tevet, 5759.

Signed by:

Lt. Gen. Tahsin Shurdom Moshe Kohanovscy
For the Government of the For the Government of the

Hashemite Kingdom of Jordan State of Israel
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JORDAN - ISRAEL

MARITIME BOUNDARY LINE

DOCUMENTATION

Gulf of Aqaba

This document is a geodetic appendix following the delimitation of the

maritime boundary in the Gulf ofAqaba and fulfilling the task of Article 3.7

and Annex ](a) Article. ZD of the Treaty of Peace between Israel and Jordan

of october 2 6
th 1994, and Article 1 of the Maritime Boundary Agreement

between Israel and Jordan of 18 January 1996. The documentation was

achieved by the JTE as part of the tasks of the Joint Boundary Commission.

The Hashemite Kingdom of Jordan The State of Israel

Signatures

F For Israel

.. . . .. Technical Fxrperts .6 . . ..

......Head of~E ~~~

Dole. 1 /' 1
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1. INTRODUCTION

THE PURPOSE OF THIS DOCUMENT IS TO DESCRIBE AND SUMMARIZE THE
PROFESSIONAL WORK CARRIED OUT BY THE JOINT TEAM OF EXPERTS (ITE) DURING
THE DEFINITION OF THE BOUNDARY. THE FRUITFUL WORK DURING THE TE
MEETINGS AND THE FIELD WORK BUILT UP THE PROFESSIONAL FRAME OF DEFINING
THE INTERNATIONAL BOUNDARY WHICH WAS SUCCESSFULLY IMPLEMENTED IN THE
PEACE AGREEMENT.

1.1 BACKGROUND

THE JOINT TEAM OF EXPERTS (THE SUB COMMnTrEE OF THE BOUNDARY
COMMMrrEE), STARTED TO DEAL WITH ALL TECHNICAL ASPECTS OF THE BOUNDARY
ISSUES, DURING THE FORMAL START OF THE PEACE NEGOTIATION BETWEEN JORDAN
AND ISRAEL IN WADI ARABA (JULY 1994). THE AGREED MEMORANDUM WAS SIGNED
AFTER THE FIRST MEETING ON JULY 19, 1994. THE JTE HEADED BY MR. ENG. NEDAL
AL-SAGARAT FROM JORDAN AND COL. HAIM SREBRO FROM ISRAEL AND MOST OF JIE
MEMBERS ARE GEODETIC EXPERTS.

THIS DOCUMENT REFLECTS A REMARKABLE COOPERATION AND COORDINATION
BETWEEN THE TWO PARTIES. DURING THE DIFFERENT STAGES OF THE WORK, SUCH
AS DELIMITATION, MONUMENTATION, GPS OBSERVATIONS (AND MORE), THE
BOUNDARY COMMTITEE AND THE ITE WERE ABLE TO OVERCOME ALL THE
TECHNICAL AND MANAGERIAL DIFFICULTIES THAT AROSE FROM TIME TO TIME
DURING THE DELIMITATION AND THE FIELD WORK.

2. DETERMINATION OF THE REFERENCE FRAME

THE BASIC PRACTICAL STEP OF THE JTE WORK FROM THE GEODETIC ASPECT WAS
THE DETERMINATION OF THE REFERENCE FRAME (SYSTEM). DETERMINATION OF THE
REFERENCE FRAME WAS AN ESSENTIAL STEP TO ENABLE THE PROFESSIONALS TO
"SPEAK THE SAME LANGUAGE". AFTER THIS STAGE, THE JTE COULD KEEP ON GOING
IN ITS PROFESSIONAL ACTIVITIES WHICH WERE CONTROLLED BY THE EXISTENCE OF
THE (COMMON) REFERENCE FRAME.

THE REFERENCE FRAME DETERMINATION WAS INVOLVED WITH THE DEFINITION OF
THE 3D SYSTEM (THE GEODETIC DATUM) AND THE 2D SYSTEM (THE GRID). THE ITE
DECISION WAS TO DETERMINE A UNIQUE AND LOCAL GEODETIC DATUM (IJBD'94)
BASED ON THE WGS'84 ELLIPSOID, AND TO USE THE WELL KNOWN UTM PROJECTION
AS THE GRID SYSTEM.

TECHNICALLY, 12 CONTROL POINTS (DATUM POINTS) WERE ESTABLISHED, 6 IN
ISRAEL, 6 IN JORDAN. THE LOCATION OF THE POINTS WAS MUTUALLY DECIDED BY
THE JTE AFTER A JOINT TOUR OF TWO DAYS (11-12.09.1994). THE NEXT STEP WAS TO
MEASURE THE 12 POINTS NETWORK WITH GPS AND TO DETERMINE THE REFERENCE
FRAME.

ON OCTOBER 4, 1994, THE 12 DATUM POINTS WERE OBSERVED WITH 12 DUAL
FREQUENCY GPS RECEIVERS. THE PLAN WAS TO MEASURE 2 SESSIONS OF 4 HOURS
EACH, SO EACH POINT WAS OBSERVED FOR 8 HOURS. THE OPERATION ENDED
SUCCESSFULLY.

IN PRINCIPLE, THE DECISION ABOUT THE AGREED RESULTS WAS TAKEN AFTER
COMPARING THE RESULTS OF EACH SIDE (BASED ON THE SAME DATA). FOR THE
DATUM POINTS, AS WELL AS FOR THE NEXT COMMON SURVEY MISSIONS, THE
COMPARISON OF RESULTS SHOWED A VERY GOOD AGREEMENT.
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2.1 IJBD'94 DEFINITION

THE GEODETIC DATUM IJBD'94 WAS DETERMINED BY FIXING THE COORDINATES OF
POINT IJBD09 (ONE OF THE 12 DATUM POINTS), ADOPTING THE WGS-84 ELLIPSOID, AND
FIXING THE REFERENCE ELLIPSOID IN THE GEOCENTER ACCORDING TO THE PRECISE
GPS VECTORS WHICH WERE MEASURED BETWEEN THE 12 DATUM POINTS.

CONCERNING THE VERTICAL DATUM, THE JTE AGREED TO ADOPT THE ELLIPSOIDAL
HEIGHTS (FOR ALL THE BOUNDARY COORDINATES) WITH REFERENCE TO THE IJBD'94
DATUM AND TO THE WGS'84 REFERENCE ELLIPSOID. THE DECISION SIMPLIFIED AND
FACILITATED THE COMPUTATION SINCE ONLY ONE 3 DIMENSIONAL DATUM HAD TO
BE DETERMINED. SO, NO ATTEMPT WAS MADE TO DETERMINE THE GEOID, OR, THE
SEA LEVEL SURFACE AS THE DATUM OF THE VERTICAL COMPONENT OF THE
COORDINATES.

THE COORDINATES OF POINT IJBDO9 WERE COMPUTED BY AN AVERAGE BETWEEN
THE RESULTS OF THE ABSOLUTE POSITIONING WHICH WAS CALCULATED BY EACH
SIDE USING BROADCAST EPHEMERIS.

THE FOLLOWING ARE THE AGREED COORDINATES:

POINT : IJBDO9
LATITUDE 31*45'04".37499
LONGITUDE 35136'13".70799
HEIGHT -272.150 M (ELLIPSOIDAL HEIGHT)

THE REFERENCE ELLIPSOID PARAMETERS ARE:

ELLIPSOID WGS'84
SEMI MAJOR AXIS 6,378,137.000 M
I/FLATTENING : 298.257223563
GM : 3986005 * 108 WA S-2

2.2 GRID SYSTEM DEFINITION

GRID COORDINATES WERE CALCULATED BY USING THE UTM EQUATIONS. IN MORE
DETAILS, THE GRID SYSTEM PARAMETERS ARE:

DATUM : IJBD'94
ELLIPSOID : WGS'84
SEMI MAJOR AXIS : 6,378,137.000 M
I/FLATTENING : 298.257223563

MAP PROJECTION : UTM ZONE 36
LATITUDE OF ORIGIN : 0

°

CENTRAL MERIDIAN : 33* EAST
FALSE NORTHING : 0M
FALSE EASTING : 500,000 M
GRID SCALE FACTOR : 0.99960
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2.3 DATUM POINTS LOCATION

THE LOCATION OF THE 12 DATUM POINTS WAS MUTUALLY DECIDED BY THE JTE
DURING A TWO DAYS TOUR THE FOLLOWING TABLE SUMMARIZES THE POINTS
LOCATION:

NO. POINT NAME LOCATION
I IJBDOI AQABA
2 IJBDO2 ELAT
3 IJBDO3 QETURA/GEROFIT
4 IJBDO4 WADI MATHLA
5 IJBDO5 HAZEVA
6 1UBD06 SAFI
7 UBDO7 MUGIB
8 IJBD08 EIN-GEDI
9 UBD09 SWEIMA
10 IJBD10 DIR-ALLA
11 IJBDII TEL-REHOV
12 IJBDI2 HAMAT GADER / EL-HAMA
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2.4 LISTS OF COORDINATES

2.4.1 LIST OF IJBD'94 GEODETIC COORDINATES

NAME LAT[DMS] LONGfDMS] ELLIPSOIDAL
HEIGHTfM I

IJBDOI N 29*29'43".43754 E 34*59'40". 14182 199.147
IUBDO2 N 29*34'3r.72718 E 34"53'12".71363 518.055
IJBD03 N 30*00'54".49787 E 35*05'13".49950 251.168
IJBD04 N 30*22'27".65952 E 35"15'37".15283 209.763
IJBDO5 IN 30"47'02".26206 E 35"14'23".06845 -111.133
IJBD06 N 3 1°01'03".36348 E 35-28-48.78992 -262.660
IJBDO7 N 31-26-03".39328 E 35-34' 19".82257 -154.977
IJBD08 N 31"28'05".70188 E 35"23*41".88187 -327.186
IJBDO9 N 31045'04".37499 E 35°36*13".70799 -272.150
IJBDIO N32

0
08'15".22922 E 35

0
36'50".42214 -115.149

IJBDI 1 N 32*27'22".89172 E 35o29'49".30278 -95.002
IJBDI2 N 32041'19".23567 E 35"40'12".72467 -130.178

DATUM: IJBD'94

2.4.2 LIST OF UBD'94 GEOCEN7RIC COORDINATES

NAME X MY[M Z[M
IBD01 4551665.750 3186457.649 3121908.928
IBD02 4554206.080 3175506.261 3129950.255
IJBDO3 4523149.339 3177399.461 3171952.560
IJBDO4 4497138.693 3179478.174 3206350.760
IUBDO5 4479186.520 3164373.645 3245282.857
IJBDO6 4454927.734 3175349.124 3267430.700
IJBDO7 4430421.138 3168616.506 3306990.546
IJBDO8 4438477.954 3153675.363 3310114.148
IJBDO9 4413621.706 3160286.475 3336861.959
IJBDIO 4394740.881 3147950.683 3373296.727
IJBDI 1 4385794.656 3128013.758 3403189.519
IJBDI2 4365028.651 3133150.170 3424881.203

DATUM: IJBD'94

2.4.3 LIST OF GRID COORDINATES

NAME EAST Mv) NORTH (l)
IJBDOI 693349.333 3264530.977
IJBD02 682767.378 3273417.044
IJBDO3 701286.187 3322297.188

IJBDO4 717207.529 3362434.648
IJBDOS 714325.975 3407804.534
18D06 1736768.211 3434194.314
LJBD07 744473.091 3480595.298
IJBDO8 727543.627 3483981.221
IJBDO9 746643.489 3515810.772
IJBD1O 746574.909 3558677.135
UBDII 734713.745 3593767.286
JBDI2 750349.462 3619926.438

GRID: UTM ZONE 36
' A r A. T T 'YQ
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3. DELIMITATION OF THE MARI'TME BOUNDARY IN THE GULF OF AOABA

3.1 REFERENCE DOCUMENTS

THE DELIMITATION OF THE MARITIME BOUNDARY IN THE GULF OF AQABA WAS
CARRIED OUT BY THE JTE ACCORDING TO THE FOLLOWING REFERENCE DOCUMENTS:

- THE TREATY OF PEACE (SIGNED ON THE 26TH OF OCTOBER 1994): ARTICLE 3
PARA. 7 AND ANNEX I (A) PARA 2.D. AND ANNEX I APPENDIX VI (ORTHOIMAGE
SHEET 1:50,000) GULF OF AQABA / EILAT.

- THE AD-REFERENDUM AGREEMENT SIGND ON THE 18TH OCTOBER 1995.
- THE MARIIfME BOUNDARY AGREEMENT SIGNED ON THE 18TH JANUARY 1996.
- THE COORDINATES AGREED AND SIGNED BY THE ITE ON THE 19TH OF

SEPTEMBER 1996, AND THE 1:25,000 AGREED MARITIME BOUNDARY GULF OF
AQABA CHART.

3.2 THE GEOGRAPHIC DEFINITION OF THE MARITIME BOUNDARY LINE IN THE GULF
OF AQABA:

THE MARITME BOUNDARY LINE IS DEFINED BY A LIST OF FOUR GEODETIC
COORDINATES AND LIST OF FOUR GRID COORDINATES (BPO, MBI, MB2, MB3) IN UTM
ZONE 36 WITH THE COMMON SPECIAL DATUM UBD'94, AND A LINE FROM POINT MB3
SOUTHWARDS WHICH FOLLOWS THE MEDIAN LINE OF THE GULF OF AQABA.

3.3 THE, CHARACTERISTICS AND COMPONENTS OF THE MARITIME BOUNDARY LINE

THE MARITIME BOUNDARY LINE BETWEEN JORDAN AND ISRAEL IN THE GULF OF
AQABA AS ILLUSTRATED IN APPENDIX A OF THIS DOCUMENTATION, IS DEFINED BY
THE FOLLOWING COMPONENTS:

- A NORTHERN STARTING POINT ON THE COAST (BPO).
- THREE STRAIGHT LINES.
- A LINE WHICH ITS NORTHERN EDGE STARTS FROM POINT MB3 AND CONTINUES

SOUTHWARDS FOLLOWING THE MEDIAN LINE OF THE GULF OF AQABA UNTIL
THE LAST POINT OF THE MARITIME BOUNDARY BETWEEN THE TWO COUNTRIES.

3.4 THE REASONING OF THE VARIOUS PARTS OF THE MARITIME BOUNDARY IN THE
GULF OF AQABA.

3.4.1 THE NORTHERN STARTING POINT (BPO) WAS DEFINED BY THE INTERSECTION OF
THE SHORE LINE AND THE LAND BOUNDARY LINE MARKED IN THE PEACE TREATY
(ANNEX I, APPENDIX I, SHEET 1 OF THE TREATY OF PEACE).

3.4.2 THE FIRST STRAIGHT LINE FROM THE NORTH CONNECTS THE POINT ON THE
SHORE (BPO) AND A POINT ON THE MEDIAN LINE OF THE GULF (MB I) WHICH IS AT THE
SAME DISTANCE FROM THE THREE SHORES (THE WESTERN, THE EASTERN AND THE
NORTHERN ON THE HEAD OF THE GULF). THIS POINT (NBI) WAS DEFINED IN THE
AD-REFERENDUM AGREEMENT OF THE 18TH OCTOBER 1995, AND THE MARITIME
BOUNDARY AGREEMENT OF THE 18TH JANUARY 1996 (BY THE DISTANCE OF THE
STRAIGHT LINE).

3.4.3 THE TWO ADDITIONAL STRAIGHT LINES MBI-MB2 AND MB2-MB3 WERE DEFINED
IN ORDER TO SIMPLIFY MOST OF THE MEDIAN LINE. THEY WERE DEFINED IN SUCH A
WAY TO BALANCE THE AREAS BETWEEN THE TWO STRAIGHT LINES AND THE
MEDIAN LINE EQUALLY BETWEEN THE TWO COUNTRIES.

3.4.4 THE SOUTHERN LINE
THIS LINE STARTS FROM POINT MB3 AND FOLLOWS THE MEDIAN LINE OF THE GULF
OF AQABA SOUTHWARDS UNTIL THE LAST POINT OF THE MARITIME BOUNDARY
BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
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THE DEFINITION OF BOUNDARY COORDINATES IN THE GULF OF AOABA

3.5 THE DEFINITION OF THE MEDIAN LINE

3.5.1 THE COAST LINE WAS DIGITIZED FROM THE ORTHOIMAGE (STANDARD
WORKSTATION AND SPECIAL SOFTWARE WERE USED FOR THE COMPUTATIONS).

3.5.2 A SERIE OF CIRCLES WAS SET ALONG THE GULF OF AQABA WHERE EACH CIRCLE
IS TANGENT TO BOTH OPPOSITE COASTS OF THE GULF OF AQABA FOR AT LEAST ONE
POINT AT EACH SIDE. THE LINE CONNECTING THE CENTERS OF THE CIRCLES
REPRESENTS THE MEDIAN LINE OF THE GULF OF AQABA. THE NORTHERN CIRCLE WAS
SET IN A WAY THAT IT WAS TANGENT TO THE THREE COASTS: THE TWO OPPOSITE
SIDES OF THE GULF IN THE WEST AND EAST AND THE NORTHERN COAST ON THE
HEAD OF THE GULF. THE CENTER OF THE NORTHERN CIRCLE DETERMINED THE
MARITIME BOUNDARY POINT MBI.

3.5.3 A POINT DENOTED MB3 WAS CHOSEN TO MARK THE SOUTHERN POINT OF THE
MARITIME BOUNDARY LINE WHICH WAS DETERMINED BY COORDINATES AND TO FIX
THE STARTING POINT OF THE CONTINUATION OF THE LINE SOUTHWARDS FOLLOWING
THE MEDIAN LINE UNTIL THE LAST POINT OF THE MARITIME BOUNDARY BETWEEN
THE.. TWO COUNTRIES TO AVOID DETERMINATION OF THE BOUNDARY BY MANY
POINTS (AS A RESULT OF CENTERS OF MANY CIRCLES) IT WAS DECIDED TO CHOOSE
ONE POINT DENOTED MB2 IN A LOCATION THAT EQUALIZES THE AREAS BETWEEN
THE STRAIGHT LINES OF MB1 - MB2 - MB3 AND THE MEDIAN LINE BETWEEN MBI AND
MB3. THE COORDINATES OF THE POINTS CONSTITUTING THE BOUNDARY LINE WERE
COMPUTED AS A RESULT OF THE FIELD WORK (BPO ON THE SHORE) AND BY THE USE
OF THE ABOVE MENTIONED SOFTWARE (MB1, MB2 & MB3).

3.6 DEFINITION OF THE GEODETIC CONTROL POINTS IN THE GULF OF AQABA

THE CONTROL POINTS USED IN THE GULF OF AQABA WERE BASED ON THE UBD'94
DATUM POINTS.
TEN CONTROL POINTS WERE CHOSEN ALONG THE SEA SHORE OF THE GULF, IN ORDER
TO SATISFY THE PHOTOGRAMIMETRIC NEEDS. FIVE OF THEM ON THE JORDANIAN SIDE
AND FIVE ON THE ISRAELI SIDE. THE CONTROL POINTS THAT HAD BEEN CHOSEN
WERE LANDSCAPE FEATURES, SUCH AS BUILDING CORNERS, WHARF EDGES AND
ROAD INTERSECTIONS. THE POINTS WERE IDENTIFIED ON 1:25,000 ENLARGEMENTS OF
THE ORTHOIMAGE OF ANNEX 1, APPENDIX VI OF THE PEACE TREATY (ORIGINALLY
1:50,000 SCALE ORTHOIMAGE GULF OF AQABA). THE PURPOSE OF USING THOSE
POINTS WAS TO INCREASE THE ACCURACY OF ESTABLISHING THE GRID ONTO THE
ORTHOIMAGE. THE PURPOSE OF ENLARGING THE ORTHOIMAGE WAS TO IMPROVE
THE RESOLUTION AND TO INCREASE THE ACCURACY OF IDENTIFING THOSE POINTS.
THE IDENTIFICATION OF THE POINTS WAS DONE JOINTLY BY JORDANIAN AND
ISRAELI EXPERTS, MEMBERS OF THE JOINT TEAMS. THE MEASUREMENT OF THOSE
POINTS WAS DONE USING GPS METHODS BASED ON DATUM POINTS IJBDO1 AND IJBDO2
AND POINT NO I FROM WADI ARABA / EMEK HA'ARAVA BOUNDARY POINTS.



Volume 2042, 1-35325

3.6.1 LIST OF THE GEODETIC COORDINATES OF THE CONTROL POINTS

NAME LAT[DMS] LONG[DMS] ELLIPSOIDAL
HEIGHT FM]

J01 N29°31'44.3" E 35"0 0'41.6" 69.05
J02 N 2930°33.8 "  E 3500'20.5" 91.65
J03 N 29029'18.4" E 34'59'10.7 "  20.70
J04EX N 29'28'01.8" E 34058'39.0" 29.22
104 N29*28'01.8" E 340 58'39.0" -

J05 N 29o27'04.7" E 34*58'18.4" 21.71
101 N 29 032-55.0- E 34-57'42.3" 16.54
102 N 29032'51.7" E 3405T13.2" 17.13
103 N 29031'54.4" E 34056*15.4" 28.65
104 N 29030'55.5" E 34*55'35.6" 18.92
105EX N 29030'08.2 "  E 34-54'59.6" 18.00
105 N 29*30'07.9" E 34*54'59.8" _ _-

DATUM: IJBD'94

POINTS NO 105, J04 ARE PHOTO POINTS.
POINTS NO 105EX, 304EX ARE G.P.S. POINTS.
THE PHOTO POINTS WERE CONNECTED TO THE G.P.S. POINTS (EXCENTRIC) BY DIRECT
OBSERVATIONS.

3.6.2 LIST OF THE GRID COORDINATES OF THE CONTROL POINTS

NAME NORTH[M] EAST[M] ELLIPSODAL
HEIGHT [M

101 3268279 694941 69.05
J02 3266099 694408 91.65
J03 3263745 692570 20.70
J04EX 3261373 691756 29.22
J04 3261375 691755 _-

J05 3259607 691231 21.71.

101 3270373 690075 16.54
102 3270261 689295 17.13
103 3268468 687766 28.65
104 3266638 686727 18.92
105EX 3265163 685780 18.00
lO5 3265157 685785 --

DATUM: IJBD'94
GRID: UT4 ZONE 36

POINTS NO 105, J04 ARE PHOTO POINTS.
POINTS NO 10SEX, 104EX ARE G.P.S. POINTS.
THE PHOTO POINTS WERE CONNECTED TO THE G.P.S. POINTS (EXCENTRIC) BY DIRECT
OBSERVATIONS.
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3.7 LIST OF THE MARITIME BOUNDARY GEODETIC COORDINATES IN THE GULF OF
AQABA

NAME LAT [DMS] LONG [DMS]
BPO 29*32'33.3161" 34'58'41.4910.
MB1 29*31'08.7253" 34O57'59.4512"
MB2 29*28'00.6141" 34"56'01.0296"
MB3 29027'12.166T' 34"55'16.3595"

DATUM: IJBIY94

3.8 LIST OF THE GRID COORDINATES OF THE MARITIME BOUNDARY IN THE GULF OF
AQABA

NAME NORTHIMi EASTM
BPO 3269734.10 691680.63
MBI I 3267110.57 690592.94
MB2 3261265.74 687500.42
MB3 3259754.29 686321.57

DATUM: IJBD'94
GRID: UTM ZONE 36
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Appendix A

Al : Notes signed by the heads of JTE on 19/9/1996 including
a list of the agreed coordinates of the maritime boundary.

A2 : An agreed chart "Maritime bou.ndary, Gulf of Aqaba, scale
1:25,000"
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NOTES

1. The line between the Maritime Boundary points BPO, MBl, MB2 and MB3
follows straight lines.

2. From MB3 the Maritime Boundary between Jordan and Israel follows the
median line of the Gulf southwards until the last point of the
Maritime Boundary between the two countries.

3. The coordinates of the above mentioned Maritime Boundary point are:

Point Grid coordinates Geodetic coordinates
East (m) North (m) Longitude (dms) Latitude (dma)

BPO 691680.63 3269734.10 340 58' 41.4910" 290 32' 33.3161"
MBl 690592.94 3267110.57 340 57, 59.4512" 290 31' 08.7253"
MB2 687500.42. 3261265.74 340 56' 01.0296" 29* 28' 00.6141"
MB3 686321.57 3259754.29 340 55' 16.3595' 290 27' 12.1667"

Datum: IJBD'94
Grid : UTM zone 36

HEADS OF JTE

i?/? !g,
DATE --- rORJO AN SA<-,-4MFOR T.S hftr-
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ANNEX I (B). THE NAHARAYIMiBAQURA AREA

1. The two Parties agree that a special regime will apply to the Naharayim/Baqura area
("the area") on a temporary basis, as set out in this Annex. For the purpose of this Annex
the area is detailed in Appendix IV.

2. Recognising that in the area which is under Jordan's sovereignty with Israeli private
land ownership rights and property interests ("land owners") in the land comprising the
area ("the land") Jordan undertakes:

a. To grant without charge unimpeded freedom of entry to, exit from land usage and
movement within the area to the land-owners and to their invitees or employees and to al-
low the land-

owners freely to dispose of their land in accordance with applicable Jordanian law;

b. Not to apply its customs or immigration legislation to land-owners, their invitees or
employees crossing from Israel directly to the area for the purpose of gaining access to the
land for agricultural, touristic or any agreed purpose;

c. Not to impose discriminatory taxes or charges with regard to the land or activities
within the area;

d. To take all necessary measures to protect and prevent harassment of or harm to any
person entering the area under this Annex;

e. To permit with the minimum of formality, uniformed officers of the Israeli police
force, access to the area for the purpose of investigating crime or dealing with other inci-
dents solely involving the land-owners, their invitees or employees.

3. Recognising Jordanian sovereignty over the area, Israel undertakes:

a. Not to carry out or allow to be carried out in the area activities prejudicial to the
peace or security of Jordan;

b. Not to allow any person entering the area under this Annex (other than the uni-
formed officers referred to in paragraph 2 (e) of this Annex) to carry weapons of any kind
in the area; unless authorized by the licensing authorities in Jordan after being processed
by the liaison committee referred to in Article 8 of this Annex;

c. Not to allow the dumping of wastes from outside the area into the area.

4. a. Subject to this Annex, Jordanian law will apply to this area.

b. Israeli law applying to the extra territorial activities of Israelis may be applied to Is-
raelis and their activities in the area, and Israel may take measures in the area to enforce
such laws.

c. Having regard to this Annex, Jordan will not apply its criminal laws to activities in
the area which involve only Israeli nationals.

5. In the event of any joint projects to be agreed and developed by the parties in the
area the terms of this Annex may be altered for the purpose of the joint project by agreement
between the Parties at any time. One of the options to be discussed in the context of the joint
projects would be the establishment of a Free-Trade Zone.
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6. Without prejudice to private rights of ownership of land within the area, this Annex
will remain in force for 25 years, and shall be renewed automatically for the same periods,
unless one year prior notice of termination is given by either Party, in which case, at the
request of either Party, consultations shall be entered into.

7. In addition to the requirement referred to in Article 4 (a) of this Annex, the acquisi-
tion of the land in the area by persons who are not Israeli citizens shall take place only with
the prior approval of Jordan.

8. An Israeli-Jordanian Liaison Committee is hereby established in order to deal with
all matters arising under this Annex.
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ANNEX I (C). THE ZOFARJAL-GHAMR AREA

1. The two Parties agree that a special regime will apply to the Zofar/Al-Ghamr area
("the area") on a temporary basis, as set out in this Annex. For the purpose of this Annex
the area is detailed in Appendix V.

2. Recognising that in the area which is under Jordan's sovereignty with Israeli private
land use rights ("land users") in the land comprising the area ("the land") Jordan under-
takes:

a. To grant without charge unimpeded freedom of entry to, exit from land usage and
movement within the area to the land users and to their invitees or employees and to allow
the land users freely to dispose of their rights in the usage of the land in accordance with
applicable Jordanian law;.

b. Not to apply its customs or immigration legislation to land users, their invitees or
employees crossing from Israel directly to the area for the purpose of gaining access to the
land for agricultural or any agreed purpose;

c. Not to impose discriminatory taxes or charges with regard to the land or activities
within the area;

d. To take all necessary measures to protect and prevent harassment of or harm to any
person entering the area under this Annex;

e. To permit with the minimum of formality, uniformed officers of the Israeli police
force, access to the area for the purpose of investigating crime or dealing with other inci-
dents solely involving the land users, their invitees or employees.

3. Recognizing Jordanian sovereignty over the area, Israel undertakes:

a. Not to carry out or allow to be carried out in the area activities prejudicial to the
peace or security of Jordan;

b. Not to allow any person entering the area under this Annex (other than the uni-
formed officers referred to in paragraph 2(e) of this Annex) to carry weapons of any kind
in the area; unless authorized by the licensing authorities in Jordan after being processed
by the liaison committee referred to in Article 8 of this Annex.

c. Not to allow the dumping of wastes from outside the area into the area.

4. a. Subject to this Annex, Jordanian law will apply to this area.

b. Israeli law applying to the extra territorial activities of Israelis may be applied to Is-
raelis and their activities in the area, and Israel may take measures in the area to enforce
such laws.

c. Having regard to this Annex, Jordan will not apply its criminal laws to activities in
the area which involve only Israeli nationals.

5. In the event of any joint projects to be agreed and developed by the parties in the
area the terms of this Annex may be altered for the purpose of the joint project by agreement
between the Parties at any time.

6. Without prejudice to private rights of use of land within the area, this Annex will
remain in force for 25 years, and shall be renewed automatically for the same periods, un-
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less one year prior notice of termination is given by either Party, in which case, at the re-
quest of either Party, consultations shall be entered into.

7. In addition to the requirement referred to in Article 4 (a) of this Annex, the acquisi-
tion of the land in the area by persons who are not Israeli citizens shall take place only with
the prior approval of Jordan.

8. An Israeli-Jordanian Liaison Committee is hereby established in order to deal with
all matters arising under this Annex.
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ANNEX II. WATER RELATED MATTERS

Pursuant to Article 6 of the Treaty, Israel and Jordan agreed on the following Articles
on water related matters:

Article L Allocation

1. Water from the Yarmouk River

a. Summer period-- 15th May to 15th October of each year.

Israel pumps (12) MCM and Jordan gets the rest of the flow.

b. Winter period-- 16th October to 14th May of each year.

Israel pumps (13) MCM and Jordan is entitled to the rest of the flow subject to provi-
sions outlined hereinbelow: Jordan concedes to Israel pumping an additional (20) MCM
from the Yarmouk in winter in return for Israel conceding to transferring to Jordan during
the summer period the quantity specified in paragraph (2 a) below from the Jordan River.

c. In order that waste of water will be minimized, Israel and Jordan may use, down-
stream of point 121 /Adassiya Diversion, excess flood water that is not usable and will ev-
idently go to waste unused.

2. Water from the Jordan River

a. Summer period-- 15th May to 15th October of each year.

In return for the additional water that Jordan concedes to Israel in winter in accordance
with paragraph(lb) above, Israel concedes to transfer to Jordan in the summer period (20)
MCM from the Jordan River directly upstream from Deganya gates on the river. Jordan
shall pay the operation and maintenance cost of such transfer through existing systems (not
including capital cost) and shall bear the total cost of any new transmission system. A sep-
arate protocol shall regulate this transfer.

b. Winter period-- 16th October to 14th May of each year.

Jordan is entitled to store for its use a minimum average of (20) MCM of the floods in
the Jordan River south of its confluence with the Yarmouk (as outlined in Article II below).
Excess floods that are not usable and that will otherwise be wasted can be utilised for the
benefit of the two Parties including pumped storage off the course of the river.

c. In addition to the above, Israel is entitled to maintain its current uses of the Jordan
River waters between its confluence with the Yarmouk and its confluence with Tirat Zvi/
Wadi Yabis. Jordan is entitled to an annual quantity equivalent to that of Israel, provided
however, that Jordan's use will not harm the quantity or quality of the above Israeli uses.
The Joint Water Committee (outlined in Article VII below) will survey existing uses for
documentation and prevention of appreciable harm.

d. Jordan is entitled to an annual quantity of (10) MCM of desalinated water from the
desalination of about (20) MCM of saline springs now-diverted to the Jordan River. Israel
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will explore the possibility of financing the operation and maintenance cost of the supply
to Jordan of this desalinated water (not including capital cost). Until the desalination facil-
ities are operational, and upon the entry into force of the Treaty, Israel will supply Jordan
(10) MCM of Jordan River water from the same location as in (2 a) above, outside the sum-
mer period and during dates Jordan selects, subject to the maximum capacity of transmis-
sion.

3. Additional Water

Israel and Jordan shall cooperate in finding sources for the supply to Jordan of an ad-
ditional quantity of (50) MCM/year of water of drinkable standards. To this end, the Joint
Water Committee will develop, within one year from the entry into force of the Treaty, a
plan for the supply to Jordan of the abovementioned additional water. This plan will be for-
warded to the respective governments for discussion and decision.

4. Operation and Maintenance

a. Operation and maintenance of the systems on Israeli territory that supply Jordan
with water, and their electricity supply, shall be Israel's responsibility. The operation and
maintenance of the new systems that serve only Jordan will be contracted at Jordan's ex-
pense to authorities or companies selected by Jordan.

b. Israel will guarantee easy unhindered access of personnel and equipment to such
new systems for operation and maintenance. This subject will be further detailed in the
agreements to be signed between Israel and the authorities or companies selected by Jordan.

Article H1. Storage

1. Israel and Jordan shall cooperate to build a diversion/storage dam on the Yarmouk
River directly downstream of the point 12 1/Adassiya Diversion. The purpose is to improve
the diversion efficiency into the King Abdullah Canal of the water allocation of the
Hashemite Kingdom of Jordan, and possibly for the diversion of Israel's allocation, of the
river water. Other purposes can be mutually agreed.

2. Israel and Jordan shall cooperate to build a system of water storage on the Jordan
River, along their common boundary, between its confluence with the Yarmouk River and
its confluence with Tirat Zvi/Wadi Yabis, in order to implement the provision of para-
graph(2b) of Article I above. The storage system can also be made to accommodate more
floods; Israel may use up to (3) MCM/year of added storage capacity.

3. Other storage reservoirs can be discussed and agreed upon mutually.

Article III. Water Quality and Protection

1. Israel and Jordan each undertake to protect, within their own jurisdiction, the shared
waters of the Jordan and Yarmouk Rivers, and Arava/Araba groundwater, against any pol-
lution, contamination, harm or unauthorized withdrawals of each other's allocations.
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2. For this purpose, Israel and Jordan will jointly monitor the quality of water along
their boundary, by use of jointly established monitoring stations to be operated under the
guidances of the Joint Water Committee.

3. Israel and Jordan will each prohibit the disposal of municipal and industrial waste-
water into the courses of the Yarmouk and the Jordan Rivers before they are treated to stan-
dards allowing their unrestricted agricultural use. Implementation of this prohibition shall
be completed within three years from the entry into force of the Treaty.

4. The quality of water supplied from one country to the other at any given location
shall be equivalent to the quality of the water used from the same location by the supplying
country.

5. Saline springs currently diverted to the Jordan River are earmarked for desalination
within four years. Both countries shall cooperate to ensure that the resulting brine will not
be disposed of in the Jordan River or in any of its tributaries.

6. Israel and Jordan will protect water systems each in its own territory, supplying wa-
ter to the other, against any pollution, contamination, harm or unauthorised withdrawal of
each other's allocations.

Article IV. Groundwater in Emek Ha'arava/Wadi Araba

1. In accordance with the provisions of this Treaty, some wells drilled and used by Is-
rael along with their associated systems fall on the Jordanian side of the borders. These
wells and systems are under Jordan's sovereignty. Israel shall retain the use of these wells
and systems in the quantity and quality detailed in an Appendix to this Annex, that shall be
jointly prepared by 31st December, 1994. Neither country shall take, nor cause to be taken,
any measure that may appreciably reduce the yields or quality of these wells and systems.

2. Throughout the period of Israel's use of these wells and systems, replacement of any
well that may fail among them shall be licensed by Jordan in accordance with the laws and
regulations then in effect. For this purpose, the failed well shall be treated as though it was
drilled under license from the competent Jordanian authority at the time of its drilling. Is-
rael shall supply Jordan with the log of each of the wells and the technical information
about it to be kept on record. The replacement well shall be connected to the Israeli elec-
tricity and water systems.

3. Israel may increase the abstraction rate from wells and systems in Jordan by up to
(10) MCM/year above the yields referred to in paragraph 1 above, subject to a determina-
tion by the Joint Water Committee that this undertaking is hydrogeologically feasible and
does not harm existing Jordanian uses. Such increase is to be carried out within five years
from the entry into force of the Treaty.

4. Operation and Maintenance

a. Operation and maintenance of the wells and systems on Jordanian territory that sup-
ply Israel with water, and their electricity supply shall be Jordan's responsibility. The oper-
ation and maintenance of these wells and systems will be contracted at Israel's expense to
authorities or companies selected by Israel.
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b. Jordan will guarantee easy unhindered access of personnel and equipment to such
wells and systems for operation and maintenance. This subject will be further detailed in
the agreements to be signed between Jordan and the authorities or companies selected by
Israel.

Article V. Notification and Agreement

1. Artificial changes in or of the course of the Jordan and Yarmouk Rivers can only be
made by mutual agreement.

2. Each country undertakes to notify the other, six months ahead of time, of any intend-
ed projects which are likely to change the flow of either of the above rivers along their com-
mon boundary, or the quality of such flow. The subject will be discussed in the Joint Water
Committee with the, aim of preventing harm and mitigating adverse impacts such projects
may cause.

Article V1. Co-operation

1.Israel/and Jordan undertake to exchange relevant data on water resources through
the Joint Water Committee.

2. Israel and Jordan shall co-operate in developing plans for purposes of increasing wa-
ter supplies and improving water use efficiency, within the context of bilateral, regional or
international cooperation.

Article VII. Joint Water Committee

1. For the purpose of the implementation of this Annex, the Parties will establish a
Joint Water Committee comprised of three members from each country.

2. The Joint Water Committee will, with the approval of the respective governments,
specify its work procedures, the frequency of its meetings, and the details of its scope of
work. The Committee may invite experts and/or advisors as may be required.

3. The Committee may form, as it deems necessary, a number of specialized sub-com-
mittees and assign them technical tasks. In this context, it is agreed that these sub-commit-
tees will include a northern sub-committee and a southern sub-committee, for the
management on the ground of the mutual water resources in these sectors.
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ANNEX IlI. COMBATTING CRIME AND DRUGS

Pursuant to Article 12 of the Treaty of Peace, Israel and Jordan have decided to coop-
erate in the following fields:

A. Cooperation on Combatting Dangerous Drugs

1. The two Parties shall cooperate in fighting illicit drugs according to the legal system
of their countries.

2. The two Parties shall take all necessary measures to prevent drug smuggling be-
tween the two countries.

3. The two Parties shall exchange information regarding drug trafficking and dealers'
activities concerning the two countries.

4. Information given by one of the Parties may not be shared with a third party without
the consent of the Party which provided the information.

5. The two Parties shall exchange and share the experience of fighting against drugs
including anti-drug education, prevention, treatment, rehabilitation programmes, technical
means and methods of concealment.

6. In order to identify the persons involved in drug activities, the two Parties shall fa-
cilitate controlled deliveries of drugs between the two countries according to their laws.

7. Drug law enforcement officers from both sides shall meet periodically to coordinate
efforts pertaining to drug problems concerning the two countries.

8. The two Parties shall maintain open channels of communication such as fax, tele-
phone and telex for liaison purposes in drug matters concerning the two countries.

9. The two Parties shall cooperate with the multilateral forums which deal with drug
issues in the area.

10. The two Parties shall cooperate in investigating procedures necessary for collecting
evidence and indictment in cases against drug dealers which concern either or both coun-
tries.

11. The two Parties shall exchange information regarding statistics on the type and
number of drug crimes committed in each country including detailed information regard-
ing suspected and convicted persons involved in these cases.

12. The two Parties shall exchange all relevant information regarding the narcotic drug
producing laboratories if revealed in either of the two countries, including structure, work-
ing methods and technical features of the laboratory as well as the type and trademark of
the product.

13. The cooperation described in this document will be carried out in accordance with
the legal systems of the two countries.
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B. Crime

The Parties have agreed that the Agreements to be negotiated pursuant to Article 12 of
the Treaty shall cover the following issues:

Crime

Exchange of information concerning all aspects of smuggling, theft (including art ob-
jects, vehicles, national treasures, antiquities and documents), etc.

Apprehension of criminals and exchange of information including transmission of ev-
idence in order to carry out judicial procedures in each of the two countries, subject to the
relevant treaties and regulations.

General Cooperation

Exchange of information regarding technical matters.

Exchange of information regarding training and research.
Joint police research projects on topics of mutual interest to both countries.

Additional Issues

Rescue

Unintentional border crossing, fugitives from justice.

Notification of detention of nationals of the other country.

Establishment of a liaison mechanism between the sides.

C. Cooperation on Forensic Science

1. The two Parties shall cooperate on the subjects of criminal identification and foren-
sic science.

2. The two Parties shall share and exchange professional experience and training pro-
grammes, inter alia:

a. Use of field kits for preliminary examinations.

b. Analysis of illicit drugs.

c. Analysis of poisons and toxic materials.

d. Forensic biology and DNA examinations.

e. Toolmarks and materials examinations.

f. Questionable documents examinations.

g. Analysis of voice prints.

h. Analysis of fire arms.

i. Detection of latent fingerprints.

j. Analysis of explosive traces.

k. Examination for arson in laboratories.

1. Identification of victims in mass disasters.

m. Research and development in forensic science.
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Annex IV. Environment

Israel and Jordan acknowledge the importance of the ecology of the region, its high en-
vironmental sensitivity and the need to protect the environment and prevent danger and
risks for the health and well-being of the region's population. They both recognise the need
for conservation of natural resources, protection of bio-diversity and the imperative of at-
taining economic growth based on sustainable development principles.

In light of the above, both Parties agree to cooperate in matters relating to environmen-
tal protection in general and to those that may mutually affect them. Areas of such co-op-
eration are detailed as follows:

A. Taking the necessary steps both jointly and individually to prevent damage and risks to
the environment in general, and in particular those that may affect people, natural resourc-

es and environmental assets in the two countries respectively.

B. Taking the necessary steps by both countries to co-operate in the following areas: Envi-
ronmental planning and management, including conducting Environmental Impact Assess-

ment (EIA) and exchanging of data on projects possessing potential impact on their
respective environments.

Environmental legislation, regulations, standards and enforcement thereof

Research and applied technology.

Emergency response, monitoring, related notification procedures and control of dam-
ages.

Code of conduct through regional charters.

This may be achieved through the establishment of joint modalities and mechanisms
of cooperation to ensure that exchange of information, communication and coordination re-
garding matters and activities of mutual environmental concern between their environmen-
tal administrations and experts.

C. Environmental subjects to be addressed:

1. Protection of nature, natural resources and biodiversity, including cooperation in
planning and management of adjacent protected areas along the common border, and pro-
tection of endangered species and migratory birds.

2. Air quality control, including general standards, criteria and all types of man-made
hazardous radiations, fumes and gases.

3. Marine environment and coastal resources management.

4. Waste management including hazardous wastes.

5. Pest control including house flies and mosquitoes, and prevention of diseases trans-
ferred by pests, such as malaria and leishmaniosis.

6. Abatement and control of pollution, contamination and other man-made hazards to
the environment.
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7. Desertification: combatting desertification, exchange of information and research
knowledge, and the implementation of suitable technologies.

8. Public awareness and environmental education, encouraging the exchange of
knowledge, information, study materials, education programmes and training through pub-
lic actions and awareness campaigns.

9. Noise: reducing noise pollution through regulation, licensing and enforcement,
based on agreed standards.

10. Potential co-operation in case of natural disasters.

D. In accordance with the above, the two Parties agree to co-operate in activities and
projects in the following geographical areas:

L The GulfofAqaba

I.1. The Marine Environment:

Natural resources.

Coastal reef protection.

Marine pollution:

Marine sources: such as oil spills, littering and waste disposal and others.

Land-based sources: such as liquid waste, solid waste and littering.

Abatement, including monitoring and emergency response actions.

1.2. Coastal Zone Management-- The Littoral

Nature reserves and protected areas.

Environmental protection of water resources.

Liquid waste.

Solid waste.

Tourism and recreational activities.

Ports.

Transport.

Industry and power generation.

Air quality.

Hazardous materials.

Environmental assessments.
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II. The Rift Valley

I. 1. The Jordan River

Israel and Jordan agree to cooperate along the common boundaries in the following as-
pects:

Ecological rehabilitation of the Jordan River.

Environmental protection of water resources to ensure optimal water quality, at rea-
sonably usable standards.

Agricultural pollution control.

Liquid waste.

Pest control.

Nature reserves and protected areas.

Tourism and historical heritage.

11.2. The Dead Sea

Nature reserves and protected areas.

Pest control

Environmental protection of water resources.

Industrial pollution control.

Tourism and historical heritage.

11.3. Emek Ha'arava/Wadi Araba

Environmental protection of water resources.

Nature reserves and protected areas.

Pest control.

Tourism and historical heritage.

Agricultural pollution control.
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ANNEX V. INTERIM MEASURES

BORDER CROSSING POINTS PROCEDURES BETWEEN ISRAEL AND JORDAN

In pursuance of Article 28 of the Treaty of Peace, the Parties have agreed as follows:

1. The Crossing Points between Israel and Jordan shall be opened in both directions for
Israelis, Jordanians and third country nationals.

2. Procedures of crossing shall be in accordance with the regulations in both countries.

3. Each Party shall recognise passports of the other, and the stamps and visas affixed
by the other Party on such passports. The stamps on the passports will be in English and
Hebrew/Arabic, and will include the date of the crossing, the name of the country which
stamps the document, and the name of the crossing point.

4. The Crossing Points shall be open 5 days a week from Sunday to Thursday, during
all the year, except for Yom Kippur and the first day of AI Hijrah calendar. The dates of
these two holy days shall be communicated to the other side beforehand.

5. The Crossing Points shall be open from 08:00 to 18:30 hours.

6. Each Party has the right to refuse entry to a person, in accordance with its regula-
tions. In this case, each Party undertakes to accept this person back into the country, without
delay, according to international practices.

7. Each Party shall apply its customs regulations.

8. Each Party shall provide the passengers with the A. 17 international immigration
form of the other Party, before crossing.

9. Direct links, both telephonic and fax, shall be established between the authorities of
both sides of the Crossing Points, in order to provide solutions to any problem.

10. The passenger's passport should be valid for at least six months after the date of the
crossing, in accordance with the international practices.

11. Each Party shall provide the other with a list of the countries whose citizens are
exempted from its visa requirements.

12. These arrangements shall go into effect as from the day following the exchange of
the instruments of ratification of this Treaty.

13. Within a period of up to 3 months from the date stated in paragraph 12 above, in-
terim arrangements regulating passage of persons through the Crossing Points, and visa
procedures shall be applied. Both Parties may shorten this period by mutual agreement.

14. During the interim period mentioned in paragraph 13 above, visas to Israeli and
Jordanian citizens shall be granted as agreed between the Parties.

15. Pending the mutual opening of the Embassies in the two countries, Israeli and Jor-
danian nationals shall be granted the necessary visas through the following procedures:

a. The tourist should apply for the visa through a travel agent in his country, who shall
convey the application to his counterpart travel agent in the other country. This correspon-
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dent travel agent shall apply for the visa to the Ministry of Interior in his country. The visa
shall then be collected at the Crossing Point with a copy to be sent to the travel agent, and
another one shall be delivered to the terminals on each side.

Upon the opening of the Embassies in both countries, the Parties will adjust the above
procedures as necessary.

b. Visitors such as businessmen, scientists, officials and journalists, shall contact the
respective counterpart who in turn shall apply on their behalf to the Ministry of Interior as
above. The visa shall then be collected at the Crossing Point and a copy shall be delivered
to the terminals on each side.

Upon the opening of the Embassies in both countries, these persons will apply for visas
through the respective Embassies.

16. a. Visa fees shall be collected on a reciprocal basis.

b. Terminal fees shall be collected in accordance with applicable regulations in both
countries.

17. This system shall be revised after two months and a half from the date mentioned
in paragraph 12 above, in accordance with any relevant bilateral agreements to be signed
as an outcome of this Treaty.

18. The existing arrangements for Muslim Israeli nationals who cross into Jordan in
transit to Saudi Arabia for Muslim Pilgrimage, shall continue to be applicable.

19. Transportation for Israeli and Jordanian tourists between terminals of each of the
crossing points shall be by shuttle bus, and the tourist vehicles provided by travel agents of
the visited country shall carry them from its terminal to their final destinations.

20. The Parties agree that matters relating to persons entering one of the two countries
by one Crossing Point, Harbors or Airports, and wishing to exit that country also through
other border Crossing Points, Harbors or Airports shall be discussed during the interim pe-
riod mentioned in paragraph 13 above.

21. The Parties agree that matters relating to the passage of vehicles through the Cross-
ing Points shall be discussed during the interim period mentioned in paragraph 13 above,
taking into account the transportation, tourism and any other relevant bilateral agreements,
to be concluded by the Parties.

22. Teams of the two Parties shall monitor the implementation of this Annex.
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AGREED MINUTES

A. Concerning Article 3 (1) stating that.

"Immediately upon the exchange of the instruments of ratification of this Treaty, each
Party will deploy on its side of the international boundary as defined in Annex I (a)".

The Parties recognise the practical questions connected with the deployment (such as
demarcation, minefields, fences), and therefore would interpret the language to mean that
the deployment would start immediately, continue uninterruptedly and expeditiously, and
conclude no later than 3 months after the exchange of the instruments of ratification.

B. With regard to economic and monetary matters pertaining specifically to the territories
under Israeli Military control, the two governments shall consult with each other with the

aim of:

1. Eliminating or mitigating adverse effects on their economies;

2. Giving each other enough time to make the necessary adjustments.

The above is without prejudice to activities which are the result of relations with other
states or to former obligations with regard to the territories referred to above, except to the
extent that the implementation of such obligations may have adverse effects and to the ex-
tent that the implementation is within their control.

C. In the spirit ofpeace, the two Parties attach high priority to the planned recreation joint
venture project in the Naharayim/Baqura area, they favourably consider the partnership
in peace to be created there, and will endeavour together to promote its implementation as

soon as possible.

D. The Parties will, upon the signature of the Treaty, establish a joint committee headed by
senior officials to monitor the implementation of this Treaty and the conclusion of relevant

agreements, in accordance with the Treaty provisions.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE DE PAIX ENTRE L'TAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME HACHEMI-

TE DE JORDANIE

PRIAMBULE

Le Gouvernement de 'ttat d'1sradl et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jor-
danie,

Ayant A l'esprit la D6claration de Washington qu'ils ont sign6e le 25 juillet 1994 et
qu'ils se sont tous deux engag6s i honorer ;

Visant i parvenir i une paix juste, durable et globale au Moyen-Orient sur la base des
r6solutions 242 et 338 du Conseil de s6curit6 sous tous leurs aspects ;

Conscients qu'il importe d'assurer le maintien et le renforcement de la paix sur la base
de la libert6, de l'galit6, de la justice et du respect des droits fondamentaux de l'hornme,
afin de surmonter ainsi les obstacles d'ordre psychologique et de promouvoir la dignit6 hu-
maine ;

R6affirmant leur foi dans les buts et principes de la Charte des Nations Unies et recon-
naissant le droit et l'obligation qu'ils ont de vivre en paix l'un avec l'autre ainsi qu'avec tous
les tats i l'int~rieur de frontires sfires et reconnues ;

D6sireux de d6velopper entre eux des relations d'amiti6 et de coop6ration conform6-
ment aux principes du droit international qui r6gissent les relations en temps de paix ;

D6sireux 6galement d'assurer une s6curit6 durable pour les deux Etats et, en particulier,
d'6viter la menace et l'emploi de la force entre eux ;

Consid6rant que dans leur D6claration de Washington en date du 25 juillet 1994, ils
ont annonc6 que l'tat de bellig6rance entre eux avait pris fin ;

D6cid6s i 6tablir la paix entre eux conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 de
paix ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. tablissement de la paix

La paix est 6tablie par les pr6sentes entre l'ttat d'Isra6l et le Royaume hach6mite de
Jordanie (les "Parties") A compter de l'change des instruments de ratification du pr6sent
Trait6.

Article 2. Principes g~n~raux

Les Parties appliqueront entre elles les dispositions de la Charte des Nations Unies et
les principes du droit international qui r~gissent les relations entre ttats en temps de paix.
En particulier :
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1. Elles reconnaissent et respecteront chacune la souverainet&, l'int6grit6 territoniale et
l'ind6pendance politique de l'autre.

2. Elles reconnaissent et respecteront chacune le droit de l'autre de vivre en paix A rin-
t6rieur de frontires sres et reconnues.

3. Elles d6velopperont entre elles des relations de coop6ration dans un esprit de bon
voisinage afin d'assurer une s6curit6 durable, s'abstiendront de recourir i la menace ou i
l'emploi de la force l'une contre l'autre et r6gleront tous les diff6rends entre elles par des
moyens pacifiques.

4. Elles respectent et reconnaissent la souverainet6, l'int6grit6 territoriale et l'ind6pen-
dance politique de chaque ttat dans la r6gion.

5. Elles respectent et reconnaissent le r6le capital du d6veloppement humain et de la
dignit6 humaine dans les relations r6gionales et bilat6rales.

6. Elles considrent 6galement que dans les limites de leur pouvoir, les mouvements
involontaires de personnes de nature i porter atteinte i la s6curit6 de l'une ou l'autre des Par-
ties ne doivent pas 8tre autoris6s.

Article 3. Fronti~re internationale

1. La frontire internationale entre Israel et la Jordanie est d6limit6e par r6f6rence au
trac6 de la fronti~re sous le Mandat tel qu'il ressort de l'Annexe I a sur les cartes qui y sont
jointes et les coordonn&es qui y sont sp6cifi6es.

2. La frontire indiqu6e dans l'Annexe I a constitue la fronti~re internationale perma-
nente, sfire et reconnue entre Israel et la Jordanie, sans pr6judice du statut de tous territoires
pass6s sous le contr6le du Gouvernement militaire isra6lien en 1967.

3. Chaque Partie consid~re comme inviolables la fronti~re internationale ainsi que le
territoire, les eaux territoriales et l'espace a~rien de l'autre Partie, et les respectera.

4. La d6marcation de la fronti~re s'effectuera ainsi qu'il est indiqu6 i l'Appendice I de
l'Annexe I et s'ach6vera au plus tard dans les neuf mois qui suivront la date de la signature
du Trait6.

5. I1 est convenu que si, dans les endroits oi la fronti~re suit un fleuve, il survient des
changements naturels dans le cours de ce fleuve, ainsi qu'il est d6crit dans l'Annexe I a, la
frontiere suivra le cours nouveau. Aucun autre changement n'affectera la frontire i moins
qu'il n'en soit convenu autrement.

6. Imm6diatement apr~s l'change des instruments de ratification du pr6sent Trait6,
chaque Partie se d6ploiera de son c6t6 de la fronti~re internationale telle que d6finie A l'An-
nexe I a.

7. D~s la signature du Trait6, les Parties engageront des n6gociations en vue de conclu-
re, dans un d6lai de neuf mois, un accord sur la d6limitation de leur fronti~re maritime dans
le golfe d'Aqaba.

8. Tenant compte de la situation particuli~re de la zone de Naharayim/Baqura qui re-
live de la souverainet6 jordanienne et o/i des Isra6liens d6tiennent des droits de proprit6,
les Parties conviennent d'appliquer A cet 6gard les dispositions pr6v-aes i l'Annexe I b.
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9. En ce qui concerne la zone de Zofar/Al-Ghamr, les dispositions de l'Annexe I c s'ap-
pliqueront.

Article 4. Scurit

1. a) Les deux Parties, reconnaissant que lentente mutuelle et la coop6ration touchant
les questions de s6curit6 constitueront un 616ment important de leurs relations et renforce-
ront encore la s~curit6 de la r6gion, s'engagent i fonder leurs relations dans le domaine de
la s6curit6 sur la confiance mutuelle, la promotion des int6r~ts communs et la coop6ration,
et A uvrer en vue de mettre en place un cadre r6gional de partenariat pour la paix ;

b) A cette fin, les Parties, constatant les progrs auxquels sont parvenues la Commu-
naut6 europ6enne et l'Union europ6enne en 6tablissant la Conf6rence sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe (CSCE), s'engagent a cr6er, au Moyen-Orient, une Conf6rence sur
la s6curit6 et la cooperation au Moyen-Orient (CSCMO).

Cet engagement implique l'adoption des modules de s6curit6 regionaux mis en place
avec succ~s au lendemain de la seconde guerre mondiale (s'inspirant du processus d'Hel-
sinki) et, i terme, la cr6ation d'une zone de s6curit6 et de stabilit6 r6gionales.

2. Les obligations vis6es au pr6sent article sont sans pr6judice de l'exercice du droit na-
turel de l6gitime d6fense conform6ment A la Charte des Nations Unies.

3. Chaque Partie s'engage, conform6ment aux dispositions du pr6sent article:

a) A s'abstenir de recourir contre 'autre Partie A la menace ou i l'emploi de la force ou
d'armes de type classique, non classique ou autre ou de mener toute action ou activit6 de
nature i porter atteinte A la s6curit6 de l'autre Partie ;

b) A s'abstenir d'organiser des actes de bellig6rance, d'hostilit6, de subversion ou de
violence contre l'autre Partie, d'en etre l'instigateur, d'y inciter, d'y fournir aide et assistance
ou d'y participer, ou d'en faire peser la menace ;

c) A prendre les mesures efficaces qui s'imposent afin de veiller i ce que des actes ou
menaces de bellig6rance, d'hostilit6, de subversion ou de violence contre l'autre Partie
naient pas pour origine son territoire (le terme "territoire" employ6 ci-apr~s englobe l'es-
pace a6rien et les eaux territoriales) et ne soient pas mis A ex6cution, A l'int6rieur, au travers
ou au-dessus de son territoire.

4. Vu l'6tat de paix et les efforts visant i 6difier la s6curit6 r6gionale et i 6viter et pr6-
venir l'agression et la violence, chaque Partie convient en outre de s'abstenir :

a) De s'unir avec une fierce partie en une quelconque coalition, organisation ou alliance
militaire ou de s6curit6 dont les objectifs ou activit6s consistent notamment A entreprendre
des actes d'agression ou autres actes militaires hostiles contre l'autre Partie, en violation des
dispositions du pr6sent Trait6, de foumir une assistance A une telle coalition, organisation
ou alliance, d'en promouvoir les objectifs ou de coop6rer avec elle de toute autre manire ;

b) De permettre aux forces, tiersonnels ou materiel militaires d'une tierce partie de p6-
n6trer sur son territoire, d'y stationner et d'y op6rer ou de le traverser dans des circonstances
de nature i porter pr6judice i la s6curit6 de 'autre Partie.

5. Les deux Parties prendront les mesures efficaces qui s'imposent pour lutter contre le
terrorisme sous toutes ses formes et coop6reront i cette fin. Chacune d'elles s'engage :
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a) A prendre les mesures efficaces qui s'imposent pour emp~cher que des actes de ter-
rorisme, de subversion ou de violence soient perp6tr6s A partir ou au travers de son territoi-
re, ainsi que pour lutter contre de tels actes et tous leurs auteurs ;

b) Sans pr6judice des droits fondamentaux que sont la libert6 d'expression et la libert6
d'association, A prendre les mesures efficaces qui s'imposent pour emp~cher un groupe ou
une organisation quelconque de p6n6trer dans son territoire et ses infrastructures, d'y &re
pr6sent et d'y op6rer d'une manire qui menace la s6curit6 de l'autre Partie par le recours ou
l'incitation au recours i des moyens violents ;

c) A coop6rer en vue de pr6venir et de combattre toutes infiltrations i travers les fron-
tinres.

6. Toute question touchant rapplication du pr6sent article sera r6gl6e au moyen d'un
m6canisme de consultations qui comportera un syst~me de liaison, de v6rification et de su-
pervision ainsi que, le cas 6ch6ant, grace i d'autres m6canismes et i des consultations de
haut niveau. Les modalit6s pratiques du m6canisme de consultations seront arr~t6es dans
un accord que les Parties devront conclure dans les trois mois qui suivront l'change des
instruments de ratification du pr6sent Trait6.

7. Les Parties s'engagent i uvrer de concert, A titre prioritaire et d~s que possible dans
le cadre du Groupe de travail multilat6ral sur la maitrise des armements et ]a s6curit6
r6gionale, en vue de :

a) Cr6er au Moyen-Orient une r6gion exempte d'alliances et de coalitions hostiles

b) Faire du Moyen-Orient une r6gion exempte d'armes de destruction massive de type
classique et non classique dans le contexte d'une paix globale, juste et stable, caract~rise par
]a renonciation A l'emploi de la force et par la r6conciliation et la bonne volont6.

Article 5. Relations diplomatiques et autres relations bilat&ales

1. Les Parties conviennent d'6tablir sans restriction des relations diplomatiques et con-
sulaires et d'6changer des ambassadeurs dans les 30jours qui suivront l'change des instru-
ments de ratification du pr6sent Trait6.

2. Les Parties conviennent que la normalisation des relations entre elles concernera
6galement le domaine 6conomique et culturel.

Article 6. Eau

En vue de r6gler globalement et durablement tous leurs probl~mes mutuels concemant
'eau :

1. Les Parties conviennent d'un commun accord de reconnaitre la part des ressources
en eau du Jourdain et du Yarmouk et des eaux souterraines de l'Araba/Arava qui est allou6e
A bon droit A chacune d'elles, conform6ment aux principes, aux quantit~s et i la qualit6 ac-
ceptables convenus, tels que d6fmis i l'Annexe II, qui seront pleinement respect6s.

2. Les Parties, conscientes de la n6cessit6 de trouver d'un commun accord une solution
pratique et juste a leurs probl~mes conceruant reau et estimant que la question relative a
l'eau peut constituer la base voulue pour promouvoir la coop6ration entre elles, s'engagent
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de concert A veiller i ce que la gestion et la mise en valeur des ressources en eau de lune
d'entre elles ne nuisent nullement A celles de l'autre.

3. Les Parties reconnaissent que leurs ressources en eau ne suffisent pas A satisfaire
leurs besoins. Divers moyens, y compris des projets de coopration r6gionale et intematio-
nale, devraient 8tre mis en uvre afin de leur foumir davantage d'eau pour leur usage.

4. Compte tenu des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, et 6tant entendu
que la coop6ration dans le domaine de l'eau serait avantageuse pour les deux Parties et aide-
rait i att6nuer leurs p6nuries en eau, et que les probl~mes concernant l'eau qui se posent tout
au long de leur fronti~re doivent 8tre r6gl6s dans leur totalit6, y compris en envisageant la
possibilit6 de transferts de ressources en eau i travers les frontires, les Parties conviennent
de rechercher les moyens d'att6nuer les p6nuries d'eau et de coop6rer dans les domaines ci-
apres :

a) Mise en valeur des ressources en eau existantes et nouvelles, accroissement des res-
sources disponibles, y compris la coopration i l'chelle r6gionale selon que de besoin, et
r6duction au minimum du gaspillage des ressources A chaque niveau d'utilisation de 'eau;

b) Pr6vention de la contamination des ressources en eau ;

c) Assistance mutuelle en vue d'att6nuer les p6nuries d'eau;

d) tchange d'informations et travaux communs de recherche-d6veloppement dans les
domaines li6s i l'eau, et 6tude des possibilit6s d'am6lioration de la mise en valeur et de l'uti-
lisation des ressources en eau.

5. Les modalit6s d'application des engagements souscrits par les deux Parties en vertu
du present article sont d~crites i l'Annexe H.

Article 7. Relations iconomiques

1.Considrant le d6veloppement et la prosp&it6 6conomiques comme les fondements
de la paix, de la s~curit6 et du maintien de relations harmonieuses entre les ttats, les peu-
pies et les individus, les Parties, prenant acte des accords qu'elles ont conclus entre elles,
affirment leur d6sir mutuel de promouvoir la coop6ration 6conomique entre elles, ainsi que
dans le cadre d'une cooperation 6conomique r6gionale plus large.

2. A cette fin, les Parties conviennent :

a) D'61iminer tous les obstacles de nature discriminatoire A l'instauration de relations
6conomiques normales, de mettre fin au boycottage 6conomique mutuel et de coop6rer en
vue de mettre fin au boycottage impos6 i rune ou i 'autre Partie par des tiers ;

b) Conscientes que le principe de la libre circulation des biens et des services devrait
guider leurs relations, les Parties d6cident d'engager des n6gociations en vue de conclure
des accords de coop6ration 6conomique, concemant notamment le commerce et ]a cr6ation
d'une ou de plusieurs zones de libre-6change, les investissements, les activit6s bancaires, la
coop6ration industrielle et la main-d' oeuvre, en vue de promouvoir des relations 6conomi-
ques avantageuses fond6es sur des principes qu'il conviendra de d6finir, ainsi que sur les
imp6ratifs du d6veloppement humain i l'Hchelon r6gional. Ces n6gociations se termineront
au plus tard six mois apr~s la date de l'change des instruments de ratification du pr6sent
Trait6;
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c) De coop&er au niveau bilat6ral, ainsi qu'au sein des instances multilat6rales, en vue
de promouvoir leur 6conomie ainsi que leurs relations 6conomiques avec les autres parties
de la r6gion dans un esprit de bon voisinage.

Article 8. Refugi~s etpersonnes ddplacges

1. Conscientes des 6normes probl~mes humains que le conflit au Moyen-Orient a en-
train6s pour elles, et de la contribution qu'elles ont faite en vue de soulager les souffrances
humaines, les Parties s'efforceront d'att6nuer encore ces probl~mes au niveau bilat6ral.

2. Consid6rant que ces probl6mes humains d6coulant du conflit au Moyen-Orient ne
peuvent 8tre entirement r6gl6s par la voie bilat6rale, les Parties s'efforceront de les r6sou-
dre dans les instances appropri6es, conform6ment au droit international, y compris selon
les modalit6s ci- apr6s :

a) En ce qui concerne les personnes d6plac6es, au sein d'une commission quadripartite
regroupant 6galement l'tgypte et les Palestiniens;

b) En ce qui concerne les r6fugi6s,

i) Dans le cadre du Groupe de travail multilat6ral charg6 des r6fugi6s;

ii) Par la voie de n6gociations, dans un cadre A d6finir au niveau bilat6ral ou autrement,
qui seront men6es en m~me temps que les n6gociations sur le statut permanent des territoi-
res vis6s i I'article 3 du pr6sent Trait6;

c) Par l'ex~cution des programmes arr~t~s par I'Organisation des Nations Unies et
autres programmes 6conomiques convenus au niveau international concemant les r6fugi6s
et personnes d6plac6es, y compris 'aide A leur installation.

Article 9. Lieux d'intrdt historique et religieux et relations interconfessionnelles

1. Chaque Partie assurera la libert6 d'acc6s aux lieux d'int6ret historique et religieux.

2. A cet 6gard, conform6ment A la D6claration de Washington, Israel respecte le r61e
sp6cifique actuel du Royaume hach6mite de Jordanie dans les lieux saints musulmans A J-
rusalem. Lorsque se d6rouleront les n6gociations sur le statut permanent, Israel accordera
une haute priorit6 au r61e historique de la Jordanie dans ces lieux saints.

3. Les Parties agiront de concert pour promouvoir les relations interconfessionnelles
entre les trois religions monothbistes, en vue d' uvrer i 'entente religieuse, au sens des va-
leurs, i la libert6 du culte, A la tol6rance et A la paix.

Article 10. Echanges culturels et scientifiques

Les Parties, d6sireuses de vaincre les pr6jug6s qui se sont r6pandus au fil des p~riodes
de conflit, consid6rent que les 6changes culturels et scientifiques dans tous les domaines
sont souhaitables et conviennent d'6tablir entre elles des relations culturelles normales. En
cons6quence, elles m6neront A terme d6s que possible, et au plus tard dans les neuf mois
qui suivront la date de l'6change des instruments de ratification du pr6sent Trait6, les n6go-
ciations sur des accords culturels et scientifiques.
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Article 11. Entente mutuelle et relations de bon voisinage

1. Les Parties s'efforceront de favoriser lentente et la tolerance mutuelles en faisant ap-
pel i leurs valeurs historiques communes, et s'engagent en consequence :

a) A s'abstenir mutuellement de toute propagande hostile ou discriminatoire et i pren-
dre toutes les mesures juridiques et administratives possibles en vue de prdvenir la diffusion
d'une telle propagande par toute organisation ou tout individu se trouvant sur le territoire
de l'une ou l'autre d'entre elles;

b) A supprimer, d6s que possible et au plus tard dans les trois mois qui suivront la date
de rNchange des instruments de ratification du present Trait6, toutes les rdfdrences hostiles
ou discriminatoires et toutes les expressions d'hostilit6 de leurs textes de loi respectifs ;

c) A s'abstenir d'utiliser toutes rdfdrences ou expressions de ce type dans leurs publi-
cations gouvemementales;

d) A faire en sorte que leurs citoyens jouissent rdciproquement des garanties prdvues
par la loi dans leurs syst~mes de droit et devant leurs tribunaux respectifs.

2. Les dispositions du paragraphe I a du present article sont sans prejudice du droit i
la libert6 d'expression consacrde par le Pacte international relatif aux droits civils et politi-
ques.

3. Une commission mixte sera constitude afm d'examiner les allegations de violation
des dispositions du present article faites par l'une ou 'autre des Parties.

Article 12. Lutte contre la criminalitg et la drogue

Les Parties coopdreront pour lutter contre la criminalit6, et en particulier la contreban-
de, et prendront toutes les mesures qui s'imposent pour combattre et prdvenir les activitds
comme la production et le trafic de drogues illicites, et traduiront en justice les auteurs de
tels actes. A cet 6gard, elles prennent note des accords qu'elles ont conclus entre elles dans
les domaines susmentionnds, conformdment A l'Annexe III, et s'engagent A conclure tous
accords pertinents au plus tard dans les neuf mois qui suivront la date de l'change des ins-
truments de ratification du present Trait&

Article 13. Transports et routes

Prenant acte des progr~s ddji accomplis dans le secteur des transports, les Parties re-
connaissent qu'elles ont l'une et lautre intrt i entretenir des relations de bon voisinage
dans ce domaine et conviennent des moyens suivants en vue de promouvoir leurs relations
mutuelles A cet 6gard :

1. Chaque Partie autorisera la libre circulation des nationaux et des vdhicules de l'autre
Partie sur son territoire conformdment i la rdglementation gdndrale applicable aux natio-
naux et aux vdhicules des autres Etats. Aucune n'imposera de taxes ou de restrictions dis-
criminatoires i la libre circulation des personnes et des vdhicules entre les deux territoires.
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2. Les Parties ouvriront et entretiendront des routes et des points de franchissement de
la frontire entre les deux pays et envisageront de construire d'autres liaisons routi6res et
ferroviaires entre elles.

3. Les Parties poursuivront leurs n6gociations sur des accords de transport dans les do-
maines susmentionn6s et dans d'autres domaines, comme la r6alisation de travaux en com-
mun, la s6curit6 de la circulation routi~re, les normes de transport, ]a d61ivrance de permis
pour les v6hicules, les points de passage terrestre, le transport de biens et de marchandises
et la m6t6orologie, accords qui devront 8tre conclus au plus tard dans les six mois qui sui-
vront ]a date de l'change des instruments de ratification du pr6sent Trait&

4. Les Parties conviennent de poursuivre leurs n6gociations en vue de la construction
et de l'entretien d'une autoroute entre l'ltgypte, Israel et la Jordanie A proximit6 d'Eilat.

Article 14. LibertM de navigation et accjs aux ports

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3, chaque Partie reconnait le droit des
navires de l'autre Partie au passage inoffensif i travers ses eaux territoriales conform6ment
aux r~gles du droit international.

2. Chaque Partie accordera normalement l'acc6s i ses ports aux navires et cargaisons
de l'autre Partie, ainsi qu'aux navires et cargaisons i destination ou en provenance du terri-
toire de l'autre Partie. Cet acc~s sera accord6 aux m~mes conditions que celles qui sont g6-
n6ralement applicables aux navires et cargaisons des autres ttats.

3. Les Parties consid~rent le d6troit de Tiran et le golfe d'Aqaba comme des voies d'eau
internationales oit tous les ttats peuvent exercer librement leur droit de navigation et de
survol qui n'est pas susceptible de suspension. Chaque Partie respectera le droit de l'autre
Partie de naviguer A travers le d6troit de Tiran et le golfe d'Aqaba et de les survoler pour
acceder i son propre territoire.

Article 15. Aviation civile

1. Chaque Partie reconnait comme s'appliquant i l'autre Partie les droits, privilkges et
obligations pr6vus par les accords multilat6raux relatifs A l'aviation auxquels elles sont tou-
tes deux parties, en particulier la Convention sur l'aviation civile internationale de 1944 (la
Convention de Chicago) et l'Accord relatif au transit des services a6riens internationaux de
1944.

2. Toute urgence nationale d6clar6e par une Partie en vertu de l'article 89 de la Con-
vention de Chicago ne sera pas appliqu6e i l'autre Partie A titre discriminatoire.

3. Les Parties prennent acte des n6gociations sur le couloir a6rien international qui sera
ouvert entre elles conform6ment i la Dclaration de Washington. En outre, elles engage-
ront, d6s la ratification du pr6sent Trait6, des n6gociations en vue de conclure un accord
relatif A l'aviation civile. Toutes les n~gociations susmentionn6es devront ktre termin6es au
plus tard dans les six mois qui suivront la date de l'change des instruments de ratification
du pr6sent Trait&
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Article 16. Postes et tl6communications

Les Parties prennent acte de l'ouverture, conform6ment a la D6claration de Washing-
ton, de liaisons t616phoniques et de t616copie directes entre elles. Des liaisons postales, au
sujet desquelles les n6gociations se sont achev6es, seront ouvertes d~s la signature du pr6-
sent Trait6. Les Parties conviennent en outre d'6tablir entre elles des services normaux de
communication sans fil et par cable et des services de relais de t616vision par cable, par ra-
dio et par satellite, conform6ment A toutes les conventions et r6glementations intemationa-
les pertinentes. Les n6gociations sur ces questions s'ach~veront au plus tard dans les neuf
mois qui suivront la date de r'change des instruments de ratification du pr6sent Trait6.

Article 17. Tourisme

Les Parties affirment leur d6sir mutuel d'encourager la cooperation entre elles dans le
domaine du tourisme. A cette fin, les Parties, prenant acte des accords qu'elles ont conclus
entre elles dans ce domaine, conviennent de n6gocier, d~s que possible, et de conclure au
plus tard dans les trois mois qui suivront la date de l'6change des instruments de ratification
du pr6sent Trait6, un accord en vue de faciliter et d'encourager le tourisme mutuel et le tou-
risme en provenance de pays tiers.

Article 18. Environnement

Les Parties coop6reront dans le domaine de renvironnement, auquel elles attachent une
grande importance, y compris la protection de la nature et la pr6vention de la pollution, ain-
si qu'il est 6nonc6 A 'Annexe IV. Elles n6gocieront un accord touchant ces questions qui
devra kre conclu au plus tard dans les six mois qui suivront la date de l'change des instru-
ments de ratification du pr6sent Trait6.

Article 19. Energie

1. Les Parties coop6reront A la mise en valeur des ressources 6nerg6tiques, y compris
l'61aboration de projets 6nerg6tiques concernant par exemple l'utilisation de l'nergie solai-
re.

2. Les Parties, ayant achev6 leurs n6gociations sur l'interconnexion de leurs r6seaux
6lectriques dans la zone d'Eilat- Aqaba, effectueront les travaux n6cessaires d~s la signature
du pr6sent Trait6. Elles consid~rent que cette entreprise s'inscrit dans un cadre r6gional plus
vaste. Elles conviennent de poursuivre leurs n6gociations ds que possible en vue d'tendre
la port6e de leurs r6seaux interconnect6s.

3. Les Parties concluront les accords n6cessaires en mati~re d'&nergie dans les six mois
qui suivront la date de l'change des instruments de ratification du pr6sent Trait6.

Article 20. Am~nagement de la d~pression du Jourdain

Les Parties accordent une grande importance a 'am6nagement int6gr6 de la d6pression
du Jourdain, y compris l'execution en commun de projets concemant l'conomie, 'environ-
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nement, l'nergie et le tourisme. Prenant acte du mandat 6labor6 dans le cadre de la Com-
mission 6conomique trilatdrale Etats Unis-Isradl-Jordanie concernant le plan directeur de
mise en valeur de la depression du Jourdain, elles poursuivront vigoureusement leurs ef-
forts en vue d'en mener A terme l'6aboration et d'en entreprendre 'exdcution.

Article 21. Sant6

Les Parties coopdreront dans le domaine de la sant6 et ndgocieront en vue de conclure
un accord dans les neuf mois qui suivront la date de l'6change des instruments de ratifica-
tion du present Trait6.

Article 22. Agriculture

Les Parties coop6reront dans le domaine de l'agriculture, y compris les services vdt6-
rinaires, la protection phytosanitaire, la biotechnologie et la commercialisation, et ndgocie-
ront en vue de conclure un accord dans les six mois qui suivront la date de 'change des
instruments de ratification du present Trait6.

Article 23. Aqaba et Eilat

Les Parties conviennent d'engager d~s que possible, et au plus tard dans le mois qui
suivra la date d'6change des instruments de ratification du present Trait6, des ndgociations
sur des arrangements de nature A permettre le ddveloppement en commun des villes d'Aqa-
ba et d'Eilat, notamment pour ce qui touche la promotion touristique conjointe, l'ouverture
de postes de douane communs, la creation d'une zone de libre-6change et la cooperation
concernant l'aviation, la prevention de la pollution, les affaires maritimes, la police, les
douanes et la sant6. Les Parties concluront tous les accords pertinents dans les neuf mois
qui suivront la date de rdchange des instruments de ratification du Trait6.

Article 24. Crdances

Les Parties conviennent de crder une commission qui sera chargde du r~glement mu-
tuel de toutes les crdances.

Article 25. Droits et obligations

1. Les dispositions du present Trait6 n'affectent nullement et ne doivent pas Etre inter-
prdtdes comme affectant en aucune mani~re les droits et les obligations des Parties qui d6-
coulent de la Charte des Nations Unies.

2. Les Parties s'engagent A s'acquitter de bonne foi des obligations qui leur incombent
en vertu du pr6sent Trait6, compte non tenu des actes ou omissions de toute autre partie et
abstraction faite de tout instrument dont les dispositions ne sont pas conformes a celles du
present Trait6. Aux fins du present paragraphe, chaque Partie informe r'autre que, selon son
opinion et son interpr6tation, les obligations conventionnelles auxquelles elle a ddjA sous-
crit ne vont pas A 'encontre des dispositions du present Trait6.



Volume 2042, 1-35325

3. Les Parties s'engagent 6galement a prendre toutes les mesures necessaires pour ap-
pliquer dans leurs relations les dispositions des conventions multilat6rales auxquelles elles
sont parties, y compris en adressant dans les formes voulues une notification au Secr6taire
g~n6ral de 'Organisation des Nations Unies et aux autres d6positaires desdites conventions.

4. Chaque Partie prendra 6galement toutes les mesures n6cessaires pour supprimer,
pour autant qu'il en existe, toutes r6f6rences p6joratives i l'gard de 'autre Partie dans les
conventions multilat6rales auxquelles elle est partie.

5. Les Parties s'engagent i ne souscrire A aucune obligation qui aille i 'encontre des
dispositions du pr6sent Trait6.

6. Sous r6serve des dispositions de l'Article 103 de la Charte des Nations Unies, en cas
de conflit entre les obligations que le pr6sent Trait6 impose aux Parties et toutes autres obli-
gations auxquelles elles auraient par ailleurs souscrit, les obligations d6coulant du pr6sent
Trait6 feront loi et s'appliqueront.

Article 26. Ligislation

Les Parties s'engagent A adopter, dans les trois mois qui suivront la date d'6change des
instruments de ratification du pr6sent Trait6, toute l6gislation n6cessaire afin d'en appliquer
les dispositions, et A mettre fin A tous engagements internationaux et A rapporter toute 16-
gislation allant i 'encontre des dispositions du Trait6.

Article 27. Ratification et annexes

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par les deux Parties conform6ment i leurs proc6dures
internes respectives. I1 entrera en vigueur i la date d'6change des instruments de ratifica-
tion.

2. Les annexes, appendices et autres pieces jointes au pr6sent Trait6 sont consid6r6s
comme faisant partie int6grante du Trait6.

Article 28. Mesures int&imaires

Les Parties appliqueront, dans certains domaines qui seront d6termin6s d'un commun
accord, des mesures int6rimaires en attendant la conclusion des accords pertinents confor-
m6ment au pr6sent Trait6, ainsi qu'il est stipul i 'Annexe V.

Article 29. Rfglement des differends

1. Tout diff6rend n& de l'application ou de l'interpr6tation du pr6sent Trait6 sera r6gl6
par voie de n6gociations.

2. Tout diff6rend de ce type qui ne pourra k6 r6gl6 par voie de n6gociations le sera par
voie de conciliation ou sera soumis i arbitrage.
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Article 30. Enregistrement

Le present Trait6 sera transmis pour enregistrement au Secrdtaire gdndral de l'Organi-
sation des Nations Unies conformdment aux dispositions de rArticle 102 de la Charte des
Nations Unies.

Fait au point de franchissement d'Arava/Araba ce 21e jour de Heshvan 5755, 21 e Ju-
mada Al-Ula 1415, soit le 26 octobre 1994, en langues hdbraYque, arabe et anglaise, tous
les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pri-
mera.

Pour l'tat d'Isral
Le Premier Ministre,

YITZHAK RABIN

Pour le Royaume hachdmite de Jordanie:
Le Premier Ministre,

ABDUL SALAM MAJALI

En presence du President des Etats-Unis d'Amdrique

WILLIAM J. CLINTON
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ANNEXE I A. DELIMITATION ET DEMARCATION DE LA FRONTItRE INTERNA-
TIONALE ENTRE ISRAEL ET LA JORDANIE

1. I1 est convenu, conform6ment i l'article 3 du Trait6, que la fronti~re internationale
entre les deux ttats se compose des secteurs suivants

A. Le Jourdain et le Yarmouk.

B. La mer Morte.

C. L'Emek Ha'arava/Wadi Araba.

D. Le golfe d'Aqaba.

2. La frontinre est d~limit6e comme suit:

A. Le Jourdain et le Yarmouk

1. La ligne frontire suivra la ligne m6diane du cours principal du Jourdain et du Yar-
mouk.

2. La ligne fronti~re variera avec les modifications du cours ayant pour origine des ph6-
nom~nes naturels (alluvionnement ou 6rosion), sauf accord contraire. Les modifications du
cours ayant pour origine des ph6nom~nes artificiels ne changeront pas l'emplacement de la
fronti~re, sauf accord contraire. Aucune modification artificielle ne pourra tre apport6e, si
ce n'est avec l'accord des deux Parties.

3. Dans le cas oit la modification du cours aurait pour origine des ph6nomines naturels
soudains (alluvions ou courbure d'un nouveau lit), la Commission mixte de la frontinre
(voir article 3 ci-dessous) se r6unira d~s que possible afin de se prononcer sur les mesures
i prendre, parmi lesquelles peut figurer le r6tablissement de l'emplacement pr6c6dent du
cours du fleuve.

4. La ligne fronti~re sur les deux fleuves sera report6e sur les orthophotocartes au 1/10
000 dat6es de 1994 (Appendice III joint i la pr~sente annexe).

5. La Commission de la fronti~re proc6dera, A chaque fois qu'elle le jugera n6cessaire
ou tous les cinq ans, i un ajustement de la ligne fronti~re sur chacun des fleuves, pour tenir
compte du d6placement du lit ayant pour origine des ph6nomines naturels (alluvionnement
ou 6rosion).

6. Les lignes qui d6fmissent la zone sp6ciale Naharayim/Baqoura seront report6es sur
l'orthophotocarte au 1/10 000 (Appendice IV joint A la pr6sente annexe).

7. Les orthophotocartes et les cartes dress6es A partir d'images satellite oii est report6e
la ligne s6parant la Jordanie du territoire qui est pass6 sous le contr6le du gouvernement
militaire isra6lien en 1967, pr6senteront cette ligne d'une fagon diff6rente et la 16gende de-
vra s'accompagner du d6ni de responsabilit6 suivant :

"La pr6sente ligne est la fronti~re administrative entre la Jordanie et le territoire qui est
pass6 sous le contr6le du gouvemement militaire isra6lien en 1967. Tout traitement de cette
ligne ne pr6juge pas du statut dudit territoire."
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B. La mer Morte et les Sebkhas

La ligne fronti~re sera report6e sur les cartes au 1/50 000 dress6es A partir d'images (2
feuilles, Appendice II joint i la pr6sente annexe). La liste des coordonn6es de cette ligne
fronti~re dans les systames g6ographiques et UTM sera bas6e sur le Systame de r6f6rence
de 1994 de la frontiare isra6lo-jordanienne (IJBD 1994) et, lorsque cette liste de coordon-
n6es aura 6 compl6t6e et aura fait l'objet d'un accord entre les deux Parties, elle aura force
obligatoire et pr6vaudra sur les cartes pour ce qui est de l'emplacement de la ligne fronti~re
sur la mer Morte et les sebkhas.

C. L 'Emek Ha'arava/Wadi Araba

1. La ligne frontire sera report6e sur les orthophotocartes au 1/20 000 (10 feuilles, Ap-
pendice I joint a la pr6sente annexe).

2. La frontiare terrestre sera d6marqu6e, dans le cadre d'une proc6dure conjointe de d6-
marcation de la frontiare, par des bornes fronti~re qui seront localis6es, mises en place, me-
sur~es et r6pertori6es en commun sur la base de la frontiare report6e sur les
orthophotocartes mentionn6es A l'alin6a I de 'article 2 C ci-dessus. Entre deux bornes fron-
ti~re adjacentes, la frontiare suivra une ligne droite.

3. Les emplacements des bornes fronti~re seront d6finis par une liste de coordonn6es
g6ographiques et UTM, sur la base d'un syst~me commun de r6f6rence de la fronti~re (IJBD
94), dont conviendra une 6quipe conjointe d'experts en utilisant des mesures effectu6es en
commun grace au systame mondial de localisation (GPS). La liste des coordonn6es sera
6tablie, sign6e et approuv6e par les deux Parties das que possible, et au plus tard neufmois
apras rentr6e en vigueur du pr6sent Trait6, et deviendra partie int6grante de ]a pr6sente an-
nexe. La liste des coordonn6es g6ographiques et UTM, une fois dress6e et accept~e par les
deux Parties, aura force obligatoire et pr6vaudra sur les autres cartes pour ce qui est de l'em-
placement de la ligne frontiare dans ce secteur.

4. Les bornes fronti~re seront entretenues par les deux Parties, conformiment A une
proc6dure dont elles conviendront. Les coordonn6es mentionn6es A 'alin6a 3 de rarticle 2
C ci-dessus serviront A reconstruire les bomes frontiare dans le cas ofi elles seraient endom-
mag6es, d6truites ou d6plac6es.

5. La ligne d6limitant la zone Zofar/A1-Ghamr est report6e sur l'orthophotocarte au 1/
20 000 de 'Emek Ha'arava/Wadi Araba (Appendice V joint A la pr6sente annexe).

D. Le golfe d'Aqaba

Les Parties appliqueront les dispositions de l'article 3.7 du Trait6.

3. Commission mixte de la frontiare

A. Aux fins de 'application de la pr6sente annexe, les Parties cr~eront une commission
mixte de la fronti~re compos6e de trois membres de chaque pays.

B. La Commission d6terminera, avec raccord des gouvernements respectifs, ses m6-
thodes de travail, la fr6quence de ses r6unions et les d6tails de son champ d'action. Elle
pourra le cas 6ch6ant inviter des experts ou des conseillers.
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C. La Commission pourra, si elle le juge n6cessaire, constituer des 6quipes ou des co-
mit6s sp6cialis6s et leur assigner des taches techniques.
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COMMISSION DE LA FRONTIERE JORDANO-ISRAELIENNE

APPROBATION FORMELLE ET ADOPTION DES COORDONNtES DE LA FRON-
TItRE INTERNATIONALE

Le Gouvemernent du Royaume hachdmite de Jordanie et le Gouvernement de Ittat
d'Isradl par les prdsentes conviennent :

1. Conformdment A rarticle 3 et en application de rarticle 2.C.3 et 'article 2.B qui fi-
gurent respectivement dans rAnnexe I (a) du Traite de paix entre Israel et la Jordanie du 26
octobre 1994, la Commission frontalire jordano-isradlienne par ces prdsentes approuve et
adopte la documentation relative A la fronti~re intemationale isradlo-jordanienne notam-
ment:

a. La liste des coordonndes gdographiques des bornes frontire du secteur Wadi Araba
/Emek Ha'arava , approuvde par le Groupe mixte d'experts le 19 septembre 1996 dont une
copie est annexde A la prdsente ; et

b. La liste des coordonndes de la partie mdridionale de la mer Morte et du secteur des
Sebkhas, approuvde par le Groupe mixte d'Experts le 10 mars 1998 dont une copie est an-
nexde la prdsente.

2. Par cet acte, les coordonndes gdographiques de ces zones de la frontire internatio-
nale sont officiellement approuvdes par les Parties conformdment au Trait6 de paix et en
deviennent une partie de l'Annexe I (a).

3. Les coordonndes gdographiques approuvdes sont dordnavant obligatoires et prdvau-
dront sur les autres cartes, les orthophotos et les ortho-images pour ce qui est de 'emplace-
ment de la ligne fronti~re telle qu'elle est envisagde et spdcifide dans l'article 2.C.3 et
l'article 2.B.

Fait A Bet She'an le 29 ddcembre 1998 qui correspond au lIe jour du Ramadan, 1419
et au 1Oe jour du Tevet, 5759.

Sign6 par:

Pour le Gouvernement
du Royaume hachdmite de Jordanie:

LT. GEN. TAHSIN SHURDUM

Pour le Gouvernement
de M 'tat d'Isral :

MOSHE KOCHANOVSKY
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APPENDICE A.

ILLUSTRATION A L'ECHELLE DE LA FRONTItRE INTERNATIONALE DANS LA
MER MORTE ET LE SECTEUR DES SEBKHAS
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JORDANIE - ISRAEL

DOCUMENTATION DE LA LIGNE DE FRONTIE-RE

MER MORTE ET SECTEUR DES SEBKHAS

Ce document est un appendice g~od~sique qui fait suite i la d~limitation des bomes
frontire a la mer Morte et les secteurs des Sebkhas et est conforme A 'Annexe I (a) para.
2.B du Trait6 de paix entre Isradl et la Jordanie du 26 octobre 1994. La documentation a 6t6
61abor~e par la Commission mixte d'Experts en r~ponse au mandat confi6 i la Commission
mixte de la fronti~re.

Le Royaume hach~mite de Jordanie

L'Etat d'Israel

Signatures

Pour la Jordanie:
L'Expert technique,

[ILLISIBLE]

Responsable du JTE,

NEDAL AL-SEGARAT

Pour rlat d'Israel
Expert technique,

ILLISIBLE

Responsable du JTE,

HAIM SREBRO
10.3.1998
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GPS : Systme de positionnement global
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GPS Syst me de positionnement global

JTE Groupe mixte d'Experts (groupe professionnel jordano-isra~lien. Le JTE 6tait la
sous commission de la Commission de la fronti~re)

GM : Masse gravitationnelle
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I. INTRODUCTION

Le but de ce document est de faire connaitre et de risumer le travail de qualit6 accompli
par le Groupe mixte d'Experts (JTE) sur la delimitation de la frontibre intemationale. Le
climat fructueux qui a prdsid6 aux reunions du Groupe a permis d'dlaborer le cadre profes-
sionnel pour la ddlimitation de la fronti~re et son integration harmonieuse dans l'Accord de
paix

1.1. Historique

Le Groupe mixte d'Experts (la sous-commission de la Commission de la fronti~re) s'est
attaqu6 tout d'abord A tous les aspects techniques de la question des fronti~res lors de
rouverture officielle des ndgociations entre la Jordanie et Israel A Wadi Araba (juillet
1994). Le memorandum d'accord a &6 sign6 apr~s la preminre reunion le 19 juillet 1994.
Le Groupe 6tait prsid6 par l'ingdnieur Nedal Al-Sagarat de Jordanie et le colonel Haim
Srebro d'Isra6l. La majorit6 des membres du Groupe 6taient des experts en gdodisie.

Le present document est le rdsultat d'une cooperation et d'une coordination parfaite en-
tre les deux parties. A plusieurs 6tapes du travail, concernant la delimitation, le bomage, les
observations GPS etc., la Commission de la fronti~re et le Groupe mixte d'Experts sont ar-
rivas A rdsoudre les difficultds techniques et matdrielles qui ont surgi au cours de la deli-
mitation et des operations sur le terrain.

2. Dtermination du schdma de ref~rence

La base de travail du Groupe mixte d'Experts du point de vue gdoddsique 6tait la d6-
termination d'un schema commun de rdfdrence. La determination de ce schema 6tait indis-
pensable car elle seule pouvait permettre aux professionnels de "parler le mEme langage".
Cette 6tape une fois franchie, le Groupe pouvait poursuivre ses activites.

La determination du schema de reference faisait partie de la definition du troisieme
systeme (ellipsoide de reference) et du deuxieme systeme (le Grid). L'objectif du Groupe
mixte d'Experts etait de determiner un ellipsoide de reference unique et local (IJBD'94)
base sur 'ellipso'de WGS'84 et d'utiliser la Projection UTM comme un systeme Grid.

D'un point de vue technique, 12 points de contr6le (points de reference) ont 6t6 6tablis,
6 en Israel, 6 en Jordanie. La localisation de ces points a 6t6 decidee d'un commun accord
par le Groupe mixte d'Experts apres une visite de deuxjours (les 11 et 12 sept 1994.). L'eta-
pe suivante 6tait de mesurer le reseau de 12 points avec le GPS et de determiner le schema
de reference.

Le 4 octobre 1994, les 12 points de reference etaient observes avec 12 recepteurs GPS
i double frequence. L'objectif 6tait de mesurer 2 sessions de 4 heures chacune et d'observer
chaque point pendant 8 heures. L'operation s'est deroulke avec succes.

En principe, une ddcision relative aux resultats a 6t6 prise apres comparaison des r6-
sultats de chaque partie (bases sur les memes donnees) tant pour les points de reference que
pour les futures missions d'enquete communes. La comparaison des resultats a montre
qu'un accord profond existait.
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2.1. Definition de IJBD'94

La r~f~rence g~od6sique IJBD'94 a W trouv~e en 6tablissant les coordonn~es du point
IJBDO9 (un des 12 points de r6f~rence), en adoptant l'ellipsoi'de WGS'84 et en plagant r'el-
lipsoide de r~f~rence dans la parallaxe suivant des vecteurs GPS precis qui ont 6t6 mesur~s
entre les 12 points de r~f~rence.

Concemant la r~f~rence verticale, le Groupe mixte d'Experts a d~cid6 d'adopter les
hauteurs ellipsofdales (pour toutes les coordonn~es frontalires) en mentionnant la r~f~ren-
ce IJBD'94 et ]a r~f~rence ellipso'de WGS'84. La decision a simplifi6 et facilit6 le calcul
puisque seule une r~f~rence tridimensionnelle devait &re trouv6e. Ainsi, aucune tentative
n'a 6t6 faite pour trouver le geoid, ou le niveau de la mer comme r~f~rence i la verticale des
coordonn~es.

Les coordonn~es du point IJBDO9 avaient W calculkes en utilisant une moyenne entre
les diff~rents r~sultats du positionnement d~finitif calcul6 par chacune des parties en utili-
sant des 6ph~mrides radiodiffus~es.

Les coordonn~es approuv~es sont les suivantes:

Point: IJBDO9

Latitude : 31 45'04".37499

Longitude : 35 36'13".70799

Hauteur: -272.150 m (hauteur ellipso'idale)

Les paramrtres de la r6f6rence ellipsoYde sont:

Ellipsoide: WGS'84

Demi-axe : 6,378137.000 m

1/Aplatissement: 298.257223563

GM: 3986005* 108m 3 s- 2

2.2. Definition du Syst~me Grid

Les coordonn6es Grid ont 6t6 calcul6es en utilisant les 6quations UTM. De fagon plus
d~taill6e, les paramtres du syst~me Grid sont:

R6f6rence : IJBD'94

Ellipsoide: WGS'84

Demi-axe : 6,378,137.000 m

1/ Aplatissement : 298.257223563

Projection cartographique : UTM zone 36

Latitude d'origine : 00

M6ridien central : 330 est

False Northing : 0 m

False Easting : 500.000 m

tchelle du facteur Grid : 0. 99960
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2.3. Description et position des points de ref~rence

La position des 12 points de r6f6rence a 6t6 d6cid6e mutuellement par les membres du
Groupe mixte d'experts durant un voyage de deux jours. Les tableaux suivants indiquent la
position des points.

No Nom du point Position

[Voir le tableau dans le texte anglais]

2.4. Liste des coordonn~es

2.4.1. Liste des coordonn~es g~od~siques de IJBD'94

Nom Lat (DMS) Long (DMS) Hauteur ellipsoidale (m)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

RMfrence : IJBD'94

2.4.2. Liste des coordonnes g~ocentriques IJBD'94

Nom X(m)) Y(m) Z(m)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

RMfrence : IJBD'94

2.4.3. Liste des coordonnges Grid

Nom Est (m) Nord (m)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

Grid: UTM zone 36

Rff6rence : IJBD'94

3. Difinition de lafronti re internationale dans la zone de la mer Morte et des Sebkhas

A. La fronti~re intemationale dans la zone de la mer Morte et des Sebkhas a 6t6 d6li-
mit6e conform6ment au Trait6 de paix du 26 octobre 1994, Annexe I (a) Para.2.B et Ap-
pendice I (1:50,000 ortho image 2 feuilles)

B. Afin de mesurer les coordonn6es de la frontire internationale tir6es de ces ortho
images, il tait n6cessaire de leur adjoindre un grid de r6f6rence.
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C. De mme pour 6tablir une liste des coordonn~es, il 6tait 6galement n~cessaire de
porter les points le long de la ligne frontire.

D. La d~marche pour accomplir ces tfches a 6t6 effectu~e par 6tape
1. Des copies des ortho-images ont 6t6 pr~par~es.

2. Durant les reunions du groupe d'Experts, 36 points de contr6le (18 de chaque c6t6)
ont 6t6 placis sur les copies des ortho-images.

3. Une reconnaissance pr~liminaire a 6t6 effectu~e (chaque Partie de son c6t6) au site
de chaque point de contr6le afin de localiser et d'identifier ces points.

4. Une op6ration conjointe a 6t6 men~e pour mesurer les GPS afin d'6tablir les coor-
donn~es des points de contr6le alors que les points de r~f~rence 6taient des points de
IJBD'94.

5. Les donn~es tir~es de ces mesures ont 6t6 6changdes, calcul~es et compar~es. De cet-
te fagon, les 36 points de contr6le ont 6t6 6valu~s.

6. Les deux Parties, chacune de son c6t6 ont utilis6 les points sur la ligne fronti~re pour
les num~riser la ofi le grid de r~f~rence avait 6t6 tir6 des points de contr6le. Les r6sultats
ont 6t6 compares durant les reunions du Groupe mixte d'Experts et la demi~re liste des
coordonn~es de la frontinre intemationale a 6t6 6tablie.
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3.1. Les r~sultats des points de contr6le dans r~gion de la mer Morte

3.1.1. Liste des coordonn~es geodsiques des points de con tr6le

3.1.2. Liste des coordonn~es du grid des points de contr6le

Nom Long (DMS) Lat (DMS) Hauteur ellipso'dale (m)s

3.2. Les coordonn~es de lafronti~re internationale dans la mer Morte et les Sebkhas

3.2.1. Liste des coordonnes god~siques de la lignefronti~re internationale dans la mer
Morte et les Sebkhas

Coordonn~es g~od~siques de la ligne fronti~re internationale (La ligne bleue de 1'An-
nexe I du Trait6 de Paix, Appendice II feuilles Nos. 1 & 2)

Nom Long (DMS) Lat (DMS)

3.2.2. Liste des coordonn&es Grid (UTM) de la lignefrontibre internationale dans la mer
Morte et les Sebkhas

Coordonn~es du Grid de la ligne fronti~re internationale (La ligne bleue de I'Annexe
I du Trait6 de Paix, Appendice II feuilles Nos. 1 & 2)

Nom Easting (m) Northing (n)

[Voir les tableaux dans le texte anglais]



Volume 2042, 1-35325

JORDANIE -ISRAEL

DOCUMENTATION DE LA LIGNE DE FRONTIERE SECTEUR DE WADI ARABA /
EMEQ HA'ARAVA

Ce document est un appendice gdoddsique qui fait suite i la ddlimitation des bomes
fronti~re i Wadi Araba / Emeq Ha'arava et est conforme i rAnnexe I (a) para. 2.C.3 du
Trait6 de paix entre Isradl et la Jordanie du 26 octobre 1994. La documentation a 6t6 dlabo-
rde par la Commission mixte d'Experts en rdponse au mandat confi6 A la Commission mixte
de la fronti~re.

L'Etat d'Isra6l

Le Royaume hachdmite de Jordanie

Signatures

Pour Isradl:
L'expert technique,

TzvIKA

Responsable du JTE,

HAIM SREBRO

Pour ]a Jordanie:
L'expert technique,

MADDALLAH

Responsable du JTE,

NEDAL AL-SAGARAT

Date : 19/9/96
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I. Introduction

Le but de ce document est de faire connaitre et de r6sumer le travail de qualit6 accompli
par le Groupe mixte d'Experts (JTE) sur la d6limitation de la fronti~re intemationale. Le
climat fructueux qui a pr6sid aux r6unions du Groupe a permis d'61aborer le cadre profes-
sionnel pour la d6limitation de la fronti~re et son int6gration harmonieuse dans 'Accord de
paix.

Plus tard, les travaux sur le terrain de la d6imitation, aussi bien que la documentation
de la fronti~re, ont continu6 et ont 6t6 contr616s par le JTE. Les travaux sur le terrain se
sont caract6ris6s par la bonne coop6ration et la compr6hension professionnelle qui ont aid&
A r6soudre et surmonter tous les problkmes in6vitables qui sont apparus de temps en temps.

La documentation est exprim6e par mat6riel professionnel qui permettra l'entretien et,
si n6cessaire, la restauration pr6cise des bornes fronti~re A l'avenir.

I1 y a 124 bornes fronfi~re qui d6finissent la frontibre terrestre dans Wadi Araba/Emeq
Ha'arava. Entre chaque deux bomes frontiere adjacents la ligne fronti~re suit une ligne
droite.

1.1. Historique

Le Groupe mixte d'Experts (la sous-commission de la Commission de la fronti~re) s'est
attaqu6 tout d'abord A tous les aspects techniques de la question des frontibres lors de
l'ouverture officielle des n6gociations entre la Jordanie et Israel A Wadi Araba (juillet
1994). Le m6morandum d'accord a 6t6 sigi16 apr~s la premiere r6union le 19 juillet 1994.
Le Groupe 6tait pr6sid par l'ing6nieur Nedal AL-Sagarat de Jordanie et le colonel Haim
Srebro d'Isradl. La majorit6 des membres du Groupe 6taient des experts en g6od6sie.

Le document est le r6sultat d'une coop6ration et d'une coordination parfaite entre les
deux parties. A plusieurs 6tapes du travail, concemant la d6imitation, le bornage, les ob-
servations GPS etc., la commission de la fronti~re et le Groupe mixte d'Experts sont arriv6s
i r6soudre les difficult6s techniques et mat6rielles qui ont surgi au cours de la d6imitation
et des op6rations sur le terrain.

2. Ddtermination du schema de refdrence

La base de travail du Groupe mixte d'Experts du point de vue g6od6sique 6tait la d6-
termination d'un sch6ma commun de r6f6rence. La d6termination de ce sch6ma 6tait indis-
pensable car elle seule pouvait permettre aux professionnels de "parler le meme langage".
Cette 6tape une fois franchie, le Groupe pouvait poursuivre ses activit6s.

La d6termination du sch6ma de r6f6rence faisait partie de la d6finition du troisibme
systbme (ellipsoide de r6f6rence) et du deuxi~me syst~me (le Grid). L'objectif du Groupe
mixte d'Experts 6tait de d6terminer un ellipsoide de r6f6rence unique et local (IJBD'94)
bas6 sur l'ellipsoide WGS'84 et d'utiliser la Projection UTM comme un syst~me Grid.

D'un point de vue technique, 12 points de contr6le (points de r6f6rence) ont 6t6 6tablis,
6 en IsraEl, 6 en Jordanie. La localisation de ces points a 6t6 d6cid6e d'un commun accord
par le Gwcupe mixte d'Experts aprbs une visite de deuxjours (les 11 et 12 sept 1994.). L'6ta-
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pe suivante 6tait de mesurer le r6seau de 12 points avec le GPS et de d6terminer le sch6ma
de r6f6rence.

Avant l'tude formelle des points IJBD'94 par Global Positioning System, les deux par-
ties ont 6chang6 des donn6es GPS qui avaient 6 recueillies en Jordanie et en Israel. Le but
6tait d'examiner la possibilit6 pour les deux parties de traiter des donn6es de GPS en utili-
sant diff6rents types de logiciels. Le "projet pilote" a connu un v6ritable succ~s.

Le 4 octobre 1994, les 12 points de r6f6rence 6taient observ6s avec 12 r6cepteurs GPS
A double fr6quence, 8 Trimble 4000 isra61iens et 4 Leica 200 jordaniens. L'objectif tait de
mesurer 2 sessions de 4 heures chacune et d'observer chaque point pendant 8 heures. L'op6-
ration s'est d6roul6e avec succ~s.

En principe, une d6cision relative aux r6sultats a 6t6 prise apr~s comparaison des r6-
sultats de chaque partie (bas6s sur les m~mes donn6es) tant pour les points de r6f6rence que
pour les futures missions d'enqu~te communes. La comparaison des r6sultats a montr6
qu'un accord profond existait.

2.1. DIFINITION DE IJBD'94

La r6f6rence g6od6sique IJBD'94 a 6t6 trouv6e en 6tablissant les coordonn6es du point
IJ09 (un des 12 points de r6f6rence), en adoptant l'ellipsoide WGS'84 et en plagant l'ellip-
sofde de r6f6rence dans la parallaxe suivant des vecteurs GPS pr6cis qui ont 6t6 mesur6s
entre les 12 points de r6f6rence.

Concemant la r6f6rence verticale, le Groupe mixte d'Experts a d6cid6 d'adopter les
hauteurs ellipsoYdales (pour toutes les coordonn6es frontali~res) en mentionnant la r6f6ren-
ce IJBD'94 et la r6f6rence ellipsoide WGS'84. La d6cision a simplifi6 et facilit6 le calcul
puisque seule une r6f6rence tridimensionnelle devait 8tre trouv6e. Ainsi, aucune tentative
n'a 6t6 faite pour trouver le geoid, ou le niveau de la mer comme r6f6rence A la verticale des
coordonn~es.

Les coordonn6es du point IJ09 avaient 6t6 calcul6es en utilisant une rnoyenne entre les
diff6rents r6sultats du positionnement d6finitif calcul6 par chacune des parties en utilisant
des 6ph6m6rides radiodiffus6es.

Les coordonn6es approuv6es sont les suivantes:

Point: IJBDO9

Latitude : 31 45'04". 37499

Longitude : 35 36'13".70799

Hauteur: -272.150 m (hauteur ellipso'dale)

Les paramtres de ]a r6f6rence ellipsoide sont:

EllipsoYde: WGS'84

Demi-axe : 6,378,137.000 m

1/ aplatissement : 298.257223563

GM: 3986005 * 108 m3 S-2



Volume 2042, 1-35325

2.2. Definition du Syst~me Grid

Les coordonn6es Grid ont t& calcul6es en utilisant les 6quations UTM. De fagon plus
d6taill6e, les param~tres du syst~me Grid sont:

Rf&ence : IJBD'94

Ellipsofde : WGS'84

Demi-axe: 6,378,137.000 m

1/ Aplatissement : 298.257223563

Projection cartographique : UTM zone 36

Latitude d'origine : 00

M&idien central : 330 est

False Northing : 0 m

False Easting : 500.000 m

tchelle du Facteur Grid : 0.99960

2.3. Description et position des points de r~ftrence

La position des 12 points de r~f~rence a 6t6 d~cid~e mutuellement par les membres du
Groupe mixte d'experts durant un voyage de deux jours. Le tableau suivant indique la po-
sition des points.

No Nom du point Position

[Voir le tableau dans le texte anglais]

2.4. Modle de Rseau GPS et Observations sur le terrain

Le 4 octobre 1994, une 6tude GPS de deux sessions a 6t6 organis6e par un groupe mixte
isra6lo- jordanien. Les 12 points de r6f6rence ont 6t6 observ6s avec 12 r~cepteurs GPS dou-
ble fr6quence (8 Trimble 4000 israf1iens et 4 Leica 200 jordaniens). La session a dur6 4
heures. La seconde session a 6 n6cessaire pour v6rifier les r6sultats de la premiere et pour
fournir une capacit6 de r~p6ter aux vecteurs GPS. La combinaison de diff6rents types a pu
8tre possible apr~s transfert des donn6es brutes i un RINEX de format v.2. Apr~s une pr6-
paration minutieuse des deux c6t6s (notamment logistique), l'op6ration s'est achev6e avec
succ~s.

2.5. Traitement des donnes et rdsultats

Le traitement des donn6es a 6t6 effectu6 par les deux parties avec diff6rents types de
logiciels. Apr~s avoir compar6 les r6sultats des deux parties, il a W d6cid6 d'accepter un
r6sultat complet car les diff6rences entraient dans les sp6cifications GPS de +
(5mm+lppm) pour les conditions de 'enquete.
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La liste suivante contient 12 points de r6f6rence ayant la m~me pr6cision et la m~me
importance.

2.5. 1. Liste des coordonn&s gdod~siques de IJBD'94

Nom Lat (dms) Long (dms) Hauteur ellipso'dale (m)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

R6f6rence: IJBD'94

2.5.2. Liste des coordonndes gocentriques 1JBD'94

Nom X(m) Y(m) Z(m)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

R~ffrence : IJBD'94

2.5.3. Liste des coordonndes Grid

Nom Est (m) Nord (m)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

Grid : UTM zone 36

RMfrence : IJBD'94

3. Ddmarcation de lafrontidre terrestre b Wadi Araba /Emeq Ha'arava

a. La d6marcation de la fronti~re terrestre i Wadi Araba / Emeq Ha'arava a 6 effec-
tu6e par le Groupe mixte d'Experts conform6ment au Trait6 de paix (sign6 le 26 octobre
1994) Article 3 para 4 et Annexe I (a) Para. 2.C. et Annexe I, Appendice 1 (10 feuilles or-
thophoto au 1:20,000).

b. La m~thode pour la d6marcation a 6t6 61abor6e au cours de r6unions du Groupe mix-
te d'experts en Israel et en Jordanie. Deux phases avaient 6t6 pr6vues pour terminer les tra-
vaux :

Phase I : Demarcation avec des balises provisoires

Phase II : Demarcation avec des balises permanentes (bornes fronti&re)

c. La phase I a 6t6 effectue par trois 6quipes sur le terrain, travaillant en mme temps;
chaque 6quipe ayant des membres jordaniens et isra~liens. Les relevis utilis~s dans cette
phase 6taient les suivants :
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1. Copies de cartes ortho-photo au 1:20,000 annex~es au Trait6 de paix.
2. Agrandissement de photographies a~riennes et d'ortho-photo au 1:10,000, 1:5,000

et encore plus grandes dans certains cas. Les relev~s photographiques avaient 6t6 prepares
par chacune des Parties A partir de sa propre copie de lAccord.

3. Outils pour mesurer

4. Chaussures anti-mines (si n~cessaire) et appui logistique

5. Balises provisoires.

d. Chaque point a &6 identifi. en tenant compte de sa position sur la carte orthophoto
et de sa position relative pour l'identification des objets proches sur le terrain. La balise pro-
visoire est mise en position entour~e d'un ruban de couleur et les distances A partir d'objets
proches et fixes y compris des angles de fonte sont 6tablies pour certifier les d~marcations.

e. Au cours de la premiere phase les 6quipes mixtes ont dfi r~soudre certaines difficul-
t~s telles que:

1. Travailler sur des terrains mines ou que l'on soupgonne d'Etre mines A certains
points, notamment dans les Wadis.

2. Accession i certains points de la frontiere.

f. Pour r~soudre ces difficult~s certaines mesures ont dfi 8tre prises

1. Utilisation de chaussures anti-mines sur les terrains mines.

2. Utilisation d'h~licopt~res pour mettre en place des balises.

g. Remarques a propos de la phase I :

1. Tous les points ont W marques au cours de l'op~ration sauf ceux qui sont situ~s au
sud du passage d'Araba / Arava (finalement d~sign~s comme points no. 0, 1 et 2).

2. Les points ont requ des numros initiaux qui ont 6t6 changes lors de la demarcation
finale.

3. Les points no. 0 et 2 ont W finalement marques apr~s une 6valuation de la mise en
uvre mutuelle de laccord le 18 octobre 1995. Cette mise en uvre a 6t6 suivie par la pr6-
paration d'ortho-photos A grande 6chelle (1:5,000 et encore plus large).

h. La phase II a W celle du bornage des fronti~res. Les bomes ont 6t6 fabriqu~es en
Jordanie.

Le travail a 6t6 effectu6 par les deux parties, Israel installant 62 bomes et la Jordanie
62. Les organisations militaires d'ing~nierie et les centres de construction des deux pays
ainsi que des entrepreneurs priv~s ont ex~cut6 le travail. Pour Wtre stirs que les bornes per-
manentes seraient plac~es aux mmes endroits que les balises provisoires, les membres du
Groupe mixte d'Experts ont 6t6 charges de cette phase.

i. Avant d'enlever les balises provisoires et de placer les bomes permanentes, des 6va-
luations ont 6t6 faites A partir d'objets proches utilis~s comme "points t~moins". Apr~s l'ins-
tallation des bomes frontire, il a W proc~d6 aux demires mesures pour s'assurer qu'elles
6taient i la bonne place. Des membres du Groupe mixte d'experts 6taient presents et ont
contr616 le travail.

j. Remarques A propos de la phase II
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1. Les points no. 108 et 110 ont 6t6 plac6s par h6licopt6res A cause des difficult~s d'ac-
c~s A ces sites.

2. Les ponts no. 107 et 123 n'6taient pas aborns par des bornes r6guli~res parce que le
site ne pouvait soutenir de lourdes bornes en ciment.

3. Le point no. 0 a 6t6 aborn avec l'intention de le consolider plus tard.

4. Les Parties sont tomb~es d'accord pour que la borne no. 1 soit la borne frontiere qui
existe depuis 1946. Par consequent, cette borne fronti~re n'est pas une borne r6guli~re.

5. On a pens6 qu'en certains points le terrain serait min6, aussi une petite zone autour
de ce point a- t-elle 6t6 nettoy~e.

k. Remarques g~n~rales

L'op~ration a connu un grand succ&s et constitue un exemple de travail de d6marcation
frontali~re efficace et A un cofit peu 6lev6. Elle a k6 possible grace A des activit~s commu-
nes remarquables ainsi qu'A la cooperation et A la coordination de tous les membres concer-
n6s y compris les chefs de la Commission de la fronti~re, les membres du Groupe mixte
d'Experts, les officiers de liaison, les professionnels de l'ing~nierie, les centres de construc-
tion, les forces locales du commandement du sud, les entrepreneurs et les autres personnes
qui y ont pris part.

Le courage des dirigeants des deux pays et la volont6 de contribuer A la paix entre les
deux nations ont 6t6 des facteurs tr~s importants au succ~s de l'op~ration.

4. Documentation des bornesfronti res

Des coordonn~es pr~cises sont d'une importance primordiale pour determiner la fron-
ti~re. En consequence, le Groupe mixte d'Experts a d~cid& d'utiliser la technologie GPS
pour trouver de mani~re rapide, precise et coordonn~e les bomes fronti~re A Wadi / Araba
/ Emeq Ha'arava. Ainsi apr~s l'installation des fronti6res dans des positions approuves, un
projet conjoint a &6 men6 pour une localisation precise des 124 bornes frontire. Le Groupe
d'Experts est convaincu que des coordonn~es pr~cises (IJBD'94 r~f~rence) est le meilleur
outil pour d~fmir la ligne frontire et assurer un entretien A long terme. Tout doute concer-
nant l'endroit o6 se trouve une borne fronti~re peut Etre r~solu en utilisant le GPS ou un
technologie similaire du futur bas~e sur une liste de coordonnes approuv~es.

4.1. Observations GPS sur le terrain

Le groupe mixte d'Experts a abord6 le plan pour mesurer les bornes fronti6re d'un point
de vue purement professionnel. D'un point de vue technique, le Groupe a adopt6 I'approche
de ]a g~od~sie traditionnelle de la classification hi~rarchique des points de contr6le g~od6-
sique. D~s lors, les points de r~f~rence (six d'entre eux) 6taient regard~s comme faisant par-
tie d'une classe sup~rieure. Quinze bornes de fronti6re 6taient consid~r~es comme le cadre
de la ligne frontire, ou de seconde classe. Le reste des bomes de fronti~re faisait partie de
la troisi~me classe.

Les observations GPS sur le terrain 6taient menses par 10 6quipes mixtes utilisant cinq
capteurs GPS Ashtech Z12 pour la Jordanie et cinq capteurs Trimble GPS 4000 SSE pour
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Israel. Le r6seau qui a reli6 toutes les bornes fronti~res aux points de R6f rence de la Fron-
ti~re Isra6lo-Jordanienne (RFIJ) a 6t6 mis en place aux cours de plusieurs sessions. A cha-
que session, 10 capteurs GPS 6taient mis en operation, ainsi le travail a W effectu6 6tape
par 6tape du 10.12.95 au 18.12.95. En fait toutes les bomes frontires ont 6t6 mesur6es deux
fois par les capteurs Ashtech et Trimble.

4.2. Traitement de donnes et Rsultats

Des traitements de donn6es ont eu lieu apr~s le plan d'6tude. La premiere 6tape consis-
tait A calculer les 15 coordonn6es des bomes fronti~re ("le cadre") tout en gardant fixes les
coordonn6es des points de r6f6rence. La seconde 6tape consistait A calculer le reste des
coordonn6es des bornes fronti~re en maintenant les valeurs des coordonn6es du cadre fixes.
Cette approche a simplifi6 le traitement des donn6es et r(duit lutilisation des donn~es qui
n'6taient pas n6cessaires et finalement permis d'arriver au mme niveau de pr6cision (ni-
veau des centimetres) pour les coordonn6es de toutes les bornes.

Ces coordonn6es qui sont r(sum6es dans les listes suivantes traduisent un accord par-
fait entre les r6sultats qui ont 6 obtenus par les 6quipes d'ing6nieurs de la Jordanie et d'Is-
radl.

4.2.1. Liste des coordonn~es g&dsiques de lafrontire terrestre

Nom Lat (DMS) Long (DMS) Hauteur 1 Haut du tuyau (in) Hauteur 2 Haut
de la borne fronti~re (m)

[Voir les tableaux dans le texte anglais]

4.2.2. Liste des coordonn~es de Grid de lafrontire terrestre

Nom Lat (DMS) Long (DMS) Hauteur 1 Haut du tuyau (m) Hauteur 2 Haut
de la bome fronti~re (in)

[Voir les tableaux dans le texte anglais]
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APPENDICE A.

ILLUSTRATION A L'tCHELLE DE LA FRONTItRE TERRESTRE
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COMMISSION DE LA FRONTIERE JORDANO-ISRAELIENNE

APPROBATION OFFICIELLE ET ADOPTION DES COORDONNEES DE LA FRON-
TItRE MARITIME INTERNATIONALE DU GOLFE D'AQABA

Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie et le Gouvemement de Itat
d'Israel par les pr~sentes conviennent :

1. En execution de r'Article 3.7 et de larticle 2.D de l'Annexe I (a) du Trait6 de paix
entre la Jordanie et Israel du 26 octobre 1994 et de l'Article I de l'Accord sur la fronti~re
maritime entre la Jordanie et Israel du 18 janvier 1996, la Commission mixte de la fronti~re
jordano-isra~lienne, par les pr~sentes approuve et adopte la ligne de fronti~re intemationa-
le, y compris ses coordonn~es, approuv~es par le Groupe mixte d'Experts le 19 septembre
1996 et le 26 janvier 1998 et dont une copie est annex~e.

2. Les coordonn~es approuv~es (Points BPO, MB1, MB2, MB3) sont dor~navant con-
traignantes et ont la priorit6 sur les cartes et les ortho-images en ce qui concerne la frontire
maritime internationale telle qu'envisagre et sprcifire dans l'Article 1.3 de l'Accord sur la
fronti~re maritime.

3. Sans drroger A l'Article 2 de l'Accord relatif A la frontibre maritime, la fronti&re en-
tre la Jordanie et Israel part de MB3, suit la ligne m~diane au sud du Golfe pour arriver au
dernier point de la fronti~re maritime entre les deux pays.

Fait i Bet She'an le 29 drcembre 1998 qui correspond au 1 lejour du Ramadan, 1419
et le 1Oe jour de Tevet, 5759.

Sign6 par:

Pour le Gouvernement

du Royaume hachrmite de Jordanie:

LT. GEN. TAHSIN SHURDUM

Pour le Gouvernement

de M tat d'Isral :
MOSHE KOCHANOVSKY
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JORDANIE-ISRAEL

DOCUMENTATION DE LA LIGNE DE FRONTIERE MARITIME

GOLFE D'AQABA

Ce document est un appendice g~od~sique qui fait suite i la d~limitation de la fronti~re
maritime du Golfe d'Aqaba et est conforme i l'Article 3.7 et A rAnnexe I (a) de l'Article 2.D
du Trait6 de paix entre Israel et la Jordanie du 26 octobre 1994 et l'Article 1 de l'Accord sur
la fronti~re maritime entre Isra61 et la Jordanie du 18 janvier 1996. La documentation a 6t6
61abor&e par la Commission mixte d'Experts et fait partie du mandat confi6 A la Commis-
sion mixte de la fronti~re.

Le Royaume hachdmite de Jordanie

L'ttat d'Israel

Signatures

Pour la Jordanie:
Expert technique,

[ILLISIBLE]

Responsable du JTE,

NEDAL AL-SEGARAT

Pour l'Etat d'Isra6l:
Expert technique,

[ILLISIBLE]

Responsable du JTE,

HAIM SREBRO

Date 26/1/98
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GLOSSAIRE

BP: Borne fronti~re

IJBD'94 : Rfrence fronti~re isra~lo-jordanienne 1994

WGS'84: Syst~me g~od~sique mondial

GPS : Syst~me de positionnement global

UTM : Mercator Transversal Universel

JTE : Groupe mixte d'Experts (groupe professionnel jordan-isra~lien. Le JTE 6tait la
sous commission de la Commission de la fronti~re)

GM : Masse gravitationnelle

LIGNE MEDIANE : La ligne sur laquelle tous les points sont 6quidistants des points les
plus proches de la ligne de base des eaux territoriales de deux ttats.
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. Introduction

Le but de ce document est de ddcrire et de rdsumer le travail accompli par le Groupe
mixte d'Experts (JTE) pour delimiter la fronti~re. Le travail fructueux accompli au cours
des reunions et sur le terrain a construit le cadre professionnel qui a permis de delimiter la
fronti~re internationale intdgrde avec succ~s dans 'Accord de paix.

1.1. Historique

Le Groupe mixte d'Experts (Sous commission de la Commission de la fronti~re) a
commenc6 A examiner les aspects techniques des questions frontalires d~s rouverture of-
ficielle des ndgociations de paix entre la Jordanie et Isral A Wadi Araba (juillet 1994). Le
memorandum d'accord a 6t6 sign6 apr~s la premiere reunion le 19 juillet 1994. Le Groupe
mixte d'Experts 6tait prdsid6 par l'Ingdnieur Nedal Al Sagarat de Jordanie et le colonel
Haim Srebro d'Isra~l. La majorit6 des membres du Groupe 6taient des experts en gdoddsie.

Le document est le fruit d'une cooperation et d'une coordination remarquables entre les
deux Parties. Durant les diffdrentes 6tapes du travail, qu'il s'agisse de la ddlimitation, de
rabornement et des operations GPS, la Commission mixte et le Groupe d'Experts ont 6t6 en
mesure de rdsoudre les difficultds techniques et de gestion qui sont apparues pdriodique-
ment pendant le trac6 des fronti~res et les activitds sur le terrain.

2. Dtermination du schdma de refrrence

La base de travail du Groupe mixte d'Experts du point de vue gdoddsique 6tait la d6-
termination d'un schema commun de rdfdrence. La determination de ce schema 6tait indis-
pensable car elle seule pouvait permettre aux professionnels de "parler le m~me langage".
Cette 6tape une fois franchie, le Groupe pouvait poursuivre ses activitds.

La determination du schema de rdfdrence faisait partie de la definition du troisi~me
syst~me (ellipsoYde de rdfdrence) et du deuxi~me syst~me (le GRID). L'objectif du Groupe
mixte d'Experts 6tait de determiner un ellipsofde de rdfdrence unique et local (IJBD'94)
bas6 sur lellipso'ide WGS'84 et d'utiliser la Projection UTM comme un syst~me GRID.

D'un point de vue technique, 12 points de contr6le (points de rdfdrence) ont 6t6 6tablis,
6 en Israel, 6 en Jordanie. La localisation de ces points a &6 ddcidde d'un commun accord
par le Groupe mixte d'Experts apr~s une visite de deuxjours (les 11 et 12 sept 1994.). L'6ta-
pe suivante 6tait de mesurer le rdseau de 12 points avec le GPS et de determiner le schema
de rdfdrence

Le 4 octobre 1994, les 12 points de rdfdrence 6taient observes avec 12 rdcepteurs GPS
A double frquence. L'objectif 6tait de mesurer 2 sessions de 4 heures chacune et d'observer
chaque point pendant 8 heures. L'opdration s'est ddroulde avec succbs.

En principe, une decision relative aux rdsultats a W prise apr~s comparaison des r6-
sultats de chaque partie (bases sur les mEmes donndes) tant pour les points de rdfdrence que
pour les futures missions d'enqu~te communes. La comparaison des rdsultats a montr6
qu'un accord profond existait.
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2.1. D~finition de IJBD'94

La r~frence g~od~sique IJBD'94 a 6t6 d~termin~e par la mise en place des coordon-
n~es du point IJBD09 (un des 12 points de r~f~rence), l'adoption de 1'ellipsoYde WGS'84 et
l'tablissement de rellipso'de de r~f~rence dans la parallaxe, confornment aux vecteurs
GPS qui ont W mesur~s entre les 12 points de r~f~rence.

Concernant la r~f~rence verticale, le Groupe mixte d'Experts a accept6 d'adopter les
hauteurs ellipsoidales (pour toutes les coordonn~es frontali~res) en mentionnant la r~f~ren-
ce IJBD'94 et la r~f~rence ellipsoide WGS'84. La decision a simplifi6 et facilit& le calcul
puisque seule une r~f~rence tridimensionnelle devait 8tre trouv~e. Ainsi, aucune tentative
n'a 6t6 faite pour trouver le GEOID, ou le niveau de la mer comme la r~f~rence A la verticale
des coordonn~es.

Les coordonn6es du point IJBD09 avaient W calcules en utilisant une moyenne entre
les diff~rents r~sultats du positionnement d~finitif calcuk par chacune des parties en utili-
sant des 6ph~m~rides radiodiffus~es.

Les coordonn~es approuv~es etaient les suivantes

Point: IJBDO9

Latitude : 31 45'04". 37499

Longitude : 35 36'13".70799

Hauteur : -272.150 m (hauteur ellipsoidale)

Les paramtres de la rdf~rence ellipsoide sont:

Ellipsofde: WGS'84

Demi-axe : 6,378,137.000 m

1/ Aplatissement : 298.257223563

GM : 3986005* 108 m3 s- 2

2.2. Dffinition du Syst~me Grid

Les coordonn6es Grid ont 6t6 calcul6es en utilisant les 6quations UTM. De fagon plus
d~taill~e, les param~tres du syst~me Grid sont:

R~f~rence : IJBD'94

EllipsoYde : WGS'84

Demi-axe : 6,378,137.000 m

1/ Aplatissement : 298.257223563

Projection cartographique : UTM zone 36

Latitude d'origine : 00

Mridien central : 330 est

False Northing: 0 m

False Easting : 500.000 m

tchelle du Facteur Grid : 0.99960
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2.3. Description et position des points de ref~rence

La position des points de r~f~rence a t d6cid~e mutuellement par les membres du
Groupe mixte d'experts durant un voyage de deux jours. Les tableaux suivants indiquent la
position des points.

No Nom du point Position

[Voir le tableau dans le texte anglais]

2.4. Liste des coordonnges

2.4.1. Liste des coordonnges g~oddsiques de IJBD'94

Nom Lat (DMS) Long (DMS) Hauteur ellipsoidale (M)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

Rfrence : IJBD'94

2.4.2. Liste des coordonnges gdocentriques IJBD'94

Nom X (M)) Y (M) Z (M)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

R~f~rence : IJBD'94

2.4.3. Liste des coordonndes Grid

Nom Est (M) Nord (M)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

Grid: UTM zone 36

Rfrence : IJBD'94

3. Dglimitation de lafrontikre maritime du golfe d'Aqaba

3.1. Documents de refgrence

La d6limitation de la fronti~re maritime du golfe d'Aqaba a 6t6 effectu6e par le Groupe
mixte d'Experts conform6ment aux documents de r~f6rence suivants :

- Le Trait6 de paix (sign6 le 26 octobre 1994) : Article 3, para. 7 et Annexe I (a), para
2.D et Annexe I, Appendice VI (Feuille ortho-image 1:50,000 ) golfe d'Aqaba- Eilat.

- L'accord ad referendum sign6 le 18 octobre 1995.
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-L'accord sur la fronti&re maritime sign6 le 18 janvier 1996.

- Les coordonnres approuvres et signres par le Groupe d'Experts le 19 septembre 1996
et la carte au 1:25.000 de la fronti~re maritime approuvre du golfe d'Aqaba

3.2. La definition grographique de la fronti~re maritime du golfe d'Aqaba:

La fronti~re maritime est drfinie par une liste de quatre coordonnres grodrsiques et
une liste de quatre coordonnres GRID (BPO, MBI, MB2, MB3)) dans la zone 36 UTM
avec la rrfrrence sprciale commune IJBD'94 et une ligne partant du point MB3 en direction
sud qui suit la ligne mrdiane du golfe d'Aqaba.

3.3. Les caractrristiques et les 61ments de la fronti~re maritime

La frontibre maritime entre la Jordanie et Israel dans le golfe d'Aqaba tel qu'elle figure
dans rAppendice A des documents est drfinie par les 616ments suivants:

- Un point de depart au nord de la c6te (BPO)

- Trois lignes droites

- Une ligne dont l'extrrmit6 nord commence au point MB3 et continue vers le sud en
suivant la ligne mrdiane du golfe d'Aqaba jusqu'au demier point de la fronti~re maritime
entre les deux pays.

3.4. Les fondements des diffrrents 616ments de la fronti~re maritime du golfe d'Aqaba

3.4.1. Le point de depart au nord 6tait drfini par r'intersection du rivage et de la fron-
tire terrestre figurant dans le trait6 de paix (Annexe I, Appendice I, Feuille I du Trait6 de
paix).

3.4.2. La premiere ligne droite venant du nord relie un point du littoral et un point de
la ligne mrdiane du Golfe qui est A la mrme distance des trois rivages (l'Ouest, 'Est et le
Nord A 1'entrre (Head) du Golfe. Ce point MB 1 a 6 drfini dans l'Accord ad referendum
du 18 octobre 1995, et l'Accord de fronti~re maritime du 18 janvier 1996 (par la distance
de la ligne droite).

3.4.3. Les deux lignes droites supplmentaires MB1--MB2 et MB2 -- MB3 ont W d6-
finies afin de simplifier la plus grande partie de la ligne mrdiane et 6quilibrer de fagon 6gale
les zones entre les deux lignes directes et la ligne mrdiane entre les deux pays.

3.4.4. La ligne mrridionale

Cette ligne part du point MB3 et suit la ligne mediane du golfe d'Aqaba en direction
du sud jusqu'au dernier point de la ftonti6re maritime entre les deux pays.
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LA DtFINITION DES COORDONNtES DE FRONTItRE DANS LE GOLFE D'AQABA

3.5 La d6finition de la ligne m6diane

3.5.1. La ligne c6ti&re a 6t6 num6risee a partir de lortho-image (un ordinateur ordinaire
et un logiciel sp6cifique ont dt6 utilis&s pour le calcul par ordinateur).

3.5.2. Une s6rie de cercles ont 6t6 dessin6s autour du golfe d'Aqaba ou chaque cercle
est tangent des deux c6tes oppos6es du Golfe pour un point au minimum de chaque c6t6.
La ligne reliant les centres des diff6rents cercles constitue la ligne m6diane du golfe d'Aqa-
ba. Le cercle au nord a 6t6 dessin6 de faqon i Etre tangent aux trois c6tes : les deux c6t6s
oppos6s du Golfe i lest et A l'ouest et la c6te septentrionale l'entr6e du Golfe. Le centre
du cercle septentrional a d6termin6 le point MB 1 de la frontire maritime.

3.5.3. Un point d6nomm6 MB3 a 6t6 choisi pour d6signer le point sud de la fronti~re
maritime dtermin6 par les coordonn6es. Pour 6tablir le point de depart de la ligne sud en
suivant la ligne m6diane jusqu'au dernier point de la fronti~re maritime entre les deux pays
et 6viter la fixation de la fronti~re par plusieurs points (r6sultats des centres de plusieurs
cercles), il a 6t6 d6cid6 de choisir un point appel6 MB2 i un endroit qui 6quilibre les zones
entre les lignes droites de MB1--MB2--MB3 et la ligne m6diane entre MB1 et MB3. Les
coordonn6es de ces points constituant la ligne fronti~re ont 6t6 analys6es par ordinateur en
tenant compte A la fois des r6sultats sur le terrain (BPO sur le littoral) et des r6sultats col-
lect6s par l'utilisation du logiciel susmentionn6 (MB 1, MB2, MB3).

3.6. D6finition des points de contr6le g6od6siques dans le golfe d'Aqaba

Les points de contr6le utilis6s dans le golfe d'Aqaba 6taient bas6s sur les points de r6-
f6rence IJBD'94.

Dix points de contr6le, cinq du c6t6 de la Jordanie et cinq du c6t6 isra6lien., avaient 6t6
choisis sur le littoral du Golfe afin de satisfaire les besoins photogrammn6triques. Les points
de contr6le qui avaient 6t6 choisis 6taient des 616ments caract6ristiques du paysage comme
des angles d'immeubles, des rebords de quais et des intersections de routes. Les points
avaient 6t6 identifi6s par des agrandissements de 1:25 000 de l'ortho-image de rAnnexe I,
Appendice VI du Trait6 de paix (originalement A une 6chelle de 1:50 000 d'ortho-image du
golfe d'Aqaba.) Le but, en utilisant ces points, 6tait d'accroitre la pr6cision dans l'6tablisse-
ment du GRID sur l'ortho-image. En dlargissant l'ortho-image, il 6tait possible d'am61iorer
la r6solution et d'accroitre la pr6cision pour lidentification des points.

L'identification des points a 6t6 faite conjointement par des Experts jordaniens et isra6-
liens membres de Groupes mixtes. Leur quantification a 6t6 rdalisde en utilisant les m6tho-
des GPS bas6es sur les points de r6f6rence IJBDO1 et IJBDO2 et le point no I de Wadi
Araba-Emek Ha'arava des points frontaliers.

3.6.1. Liste des coordonn6es g6od6siques des points de contr6le

Nom Lat (dms) Long (dms) Hauteur ellipsoidale

[Voir le tableau dans le texte anglais]

Rf6rence : IJBD '94

Les points no 105, J04 sont des points photos.

Les points no I05EX, J04EX sont des points GPS
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Les points photos ont 6t6 relirs aux points GPS (excentrrs) par observation directe.

3.6.2. Liste des coordonnres Grid des points de contr6le

Nom Nord (m) Est (m) Hauteur ellipsofdale

[Voir le tableau dans le texte anglais]

Rrffrence :IJBD'94

Grid :UTM zone 36

Les points no 105, J04 sont des points photos.

Les points no I05EX, J04EX sont des points GPS.

Les points photos ont 6t6 relirs aux points GPS (excentrrs) par observation directe

3.7. Liste des coordonnres grodrsiques de la fronti~re maritime dans le golfe d'Aqaba

Nom Lat (dms) Long (dms)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

Rrfence : IJBD'94

3.8. Liste des coordonnres Grid de la fronti~re maritime dans le golfe d'Aqaba

Nom Nord (m) Est (m)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

Rrfrence :IJBD'94

Grid :UTM zone 36
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APPENDICE A

Al. Notes sign~es par les chefs du JTE le 19/9/1996, y compris une liste de coordon-
n~es approuv~es de la fronti~re maritime.

A2. Une carte approuv~e "Fronti~re maritime, Golfe d'Aqaba, 6chelle 1:25, 000".
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NOTES

1. La ligne entre les points de la fronti~re maritime BPO, MB 1, MB2, et MB3 suit des
lignes droites.

2. A partir de MB3 la fronti~re maritime entre la Jordanie et Israel suit la ligne m~diane
du Golfe vers le sud jusqu'au dernier point de la fronti6re maritime des deux pays.

3. Les coordonn~es des points de la fronti~re maritime susmentionn~s sont :

Point Coordonn6es grid Est (m) Nord (m) Coordonn6es g6od6siques Longitude (dms)
Latitude (dms)

[Voir le tableau dans le texte anglais]

R6f6rence :IJBD'94

Grid :UTM zone 36

Chefs du Groupe mixte d'Experts

Pour Israel:

Col. Haim Srebro

Pour la Jordanie:

Nedal Al-Sagarat

Date : 19/9/96
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ANNEXE I B. ZONE DE NAHARAYIM/BAQURA

1. Les deux Parties conviennent d'un regime particulier s'appliquera At la zone de Na-
harayim/Bacura ("la zone") i titre temporaire, comme 6nonc6 dans la prisente annexe. Aux
fins de la pr~sente annexe, la zone est d~taill~e i 'Appendice IV.

2. Consid~rant que dans la zone sur laquelle la Jordanie exerce sa souverainet6, il exis-
te des Isra~liens qui ont des droits de propri~t6 foncire et des int~r~ts materiels (" propri6-
taires") sur la terre comprenant la zone ("la terre"), la Jordanie s'engage :

a) A accorder aux propri~taires et i leurs invites ou employis, i titre gratuit, la libert6
de p~n~trer sur la terre et de la quitter, de l'utiliser et d'y circuler, et i autoriser les propri&-
taires A disposer librement de leurs terres conform~ment A la legislation jordanienne appli-
cable;

b) A ne pas appliquer sa legislation en mati~re de douane ou d'immigration aux pro-
pri~taires, A leurs invites ou i leurs employ~s qui viennent directement d'Isra~l dans la zone
pour acceder i la terre A des fins agricoles ou touristiques, ou i toutes autres fins dont il aura

t convenu;

c) A ne pas soumettre i des taxes ou A des impositions discriminatoires les terres si-
tumes dans la zone ou les activitis qui y sont menses;

d) A prendre toutes les mesures n6cessaires pour prot~ger toute personne p~n~trant
dans la zone, conform~ment aux dispositions de la pr~sente annexe, et pour empcher que
ces personnes ne subissent des tracasseries ou des prejudices;

e) A permettre, avec le minimum de formalit6s i accomplir, A des officiers de la police
isra~lienne en uniforme d'acc~der A la zone afin d'enqueter sur des infractions ou de con-
naitre d'incidents impliquant exclusivement des propri~taires, leurs invitis ou leurs em-
ployis.

3. Reconnaissant la souverainet6 de la Jordanie sur la zone, Israel s'engage

a) A ne pas mener ni autoriser i mener dans la zone des activitis prjudiciables i la
paix ou A la s~curit de la Jordanie;

b) A ne permettre A aucune personne p~n~trant dans la zone d~finie i ]a pr~sente an-
nexe (hormis les officiers en uniforme vis~s i l'alin~a e du paragraphe 2 de la prsente an-
nexe) de porter des armes de tous types dans la zone, sauf sur autorisation des autorit~s
jordaniennes comptentes et apris examen du Comit6 de liaison vis6 i l'article 8 de la pr6-
sente annexe;

c) A ne pas autoriser le daversement dans la zone de dachets provenant de l'ext~rieur.

4. a) Sous reserve des dispositions de la pr~sente annexe, la l~gislation jordanienne
s'appliquera i la zone;

b) La legislation isra~lienne qui s'applique aux activitis extraterritoriales des Isra&
liens pourra s'appliquer aux Isra~liens et leurs activitis dans la zone, et Israel pourra pren-
dre des mesures dans la zone afin de faire appliquer ladite legislation;

c) En ce qui concerne la prisente annexe, la Jordanie n'appliquera pas son droit penal
aux activitis menses dans la zone qui ne mettent en cause que des nationaux isra~liens.
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5. Dans le cas off les Parties conviendraient d'entreprendre des projets conjoints dans
la zone, les dispositions de la pr~sente annexe pourront Etre modifi~es d tout moment aux
fins desdits projets par accord entre les Parties. Une des options A examiner dans le cadre
de ces projets serait la creation d'une zone de libre-6change.

6. Sans pr~juger des droits priv~s de propri~t6 foncire dans la zone, la pr~sente annexe
demeurera en vigueur pendant 25 ans et sera renouvel~e automatiquement A chaque 6ch~an-
ce pour une p~riode d'une dur~e 6quivalente, A moins que l'une des Parties d6nonce l'accord
avec un pr~avis d'un an, auquel cas des consultations se tiendront A la demande de l'une ou
de l'autre des Parties.

7. Outre les dispositions de l'alin~a a de l'article 4 de la pr~sente annexe, les personnes
qui ne sont pas des citoyens isra~liens ne pourront acheter des terres dans la zone qu'avec
l'accord pr~alable de la Jordanie.

8. Un comit6 de liaison isra~lo-jordanien est cr6 par les pr~sentes afin de se charger
de toutes les questions relevant de la pr~sente annexe.
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ANNEXE I C. ZONE DE ZOFAR/AL-GHAMR

1. Les deux Parties conviennent qu'un r6gime particulier s'appliquera i la zone de Zo-
far/Al-Ghamr ("la zone") A titre temporaire, comme 6nonc6 dans la pr6sente annexe. Aux
fins de la pr6sente annexe, la zone est d6taill6e A l'Appendice V.

2. Consid6rant que dans la zone sur laquelle la Jordanie exerce sa souverainet6, il exis-
te des Isra6liens qui ont des droits d'utilisation des terres et des intdr~ts mat6riels ("utilisa-
teurs") sur la terre comprenant la zone ("la terre"), la Jordanie s'engage :

a) A accorder aux utilisateurs et A leurs invit6s ou employ6s, i titre gratuit, la libert6 de
p6n6trer sur la terre et de la quitter, de l'utiliser et d'y circuler, et A autoriser les utilisateurs
A disposer librement de leurs droits d'utilisation des terres conform6ment A la 16gislation
jordanienne applicable;

b) A ne pas appliquer sa 16gislation en matire de douane ou d'immigration aux utili-
sateurs, i leurs invit6s ou A leurs employ6s qui viennent directement d'Israel dans la zone
pour acc6der A la terre A des fins agricoles ou touristiques, ou i toutes autres fins dont il aura
6t6 convenu;

c) A ne pas soumettre A des taxes ou i des impositions discriminatoires les terres si-
tu6es dans la zone ou les activit6s qui y sont men6es;

d) A prendre toutes les mesures n6cessaires pour prot~ger toute personne p6n~trant
dans la zone, conform6ment aux dispositions de la pr6sente annexe, et pour empcher que
ces personnes ne subissent des tracasseries ou des pr6judices;

e) A permettre, avec le minimum de formalit6s A accomplir, i des officiers de la police
isra6lienne en uniforme d'acc6der A la zone afin d'enqu~ter sur des infractions ou de con-
naitre d'incidents impliquant exclusivement des utilisateurs, leurs invit6s ou leurs em-
ploy6s.

3. Reconnaissant la souverainet6 de ]a Jordanie sur la zone, Israel s'engage:

a) A ne pas mener ni autoriser i mener dans la zone des activit6s pr6judiciables A la
paix ou A la s6curit6 de la Jordanie;

b) A ne permettre A aucune personne p6n6trant dans la zone d6finie A la pr6sente an-
nexe (hormis les officiers en uniforme vis6s i l'alin6a e du paragraphe 2 de la pr6sente an-
nexe) de porter des armes de tous types dans la zone, sauf sur autorisation des autorit6s
jordaniennes comp~tentes et apr~s examen du Comit6 de liaison vis6 A I'article 8 de la pr6-
sente annexe;

c) A ne pas autoriser le d6versement dans la zone de d6chets provenant de l'ext6rieur.

4. a) Sous r6serve des dispositions de la pr6sente annexe, la l6gislation jordanienne
s'appliquera A la zone;

b) La legislation isra6lienne qui s'applique aux activit6s extraterritoriales des Isra6liens
pourra s'appliquer aux Isra6liens et A leurs activit6s dans la zone, et Israel pourra prendre
des mesures dans la zone afin de faire appliquer ladite 16gislation;

c) En ce qui conceme la pr6sente annexe, la Jordanie n'appliquera pas son droit p6nal
aux activit6s men6es dans la zone qui ne mettent en cause que des nationaux isra6liens.
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5. Dans le cas ofi les Parties conviendraient d'entreprendre des projets conjoints dans
]a zone, les dispositions de la pr~sente annexe pourront Etre modifi~es A tout moment aux
fins desdits projets par accord entre les Parties. Une des options A examiner dans le cadre
de ces projets serait la creation d'une zone de libre-6change.

6. Sans pr~juger des droits priv~s d'utilisation des terres dans la zone, la pr~sente an-
nexe demeurera en vigueur pendant 25 ans et sera renouvel~e automatiquement A chaque
6ch~ance pour une p~riode d'une dur~e 6quivalente, A moins que lune des Parties d~nonce
l'accord avec un pr6avis d'un an, auquel cas des consultations se tiendront A la demande de
l'une ou de l'autre des Parties.

7. Outre les dispositions de l'alin~a a de I'article 4 de la pr~sente annexe, les personnes
qui ne sont pas des citoyens isra~liens ne pourront acheter des terres dans la zone qu'avec
l'accord pr~alable de la Jordanie.

8. Un comit6 de liaison isra~lo-jordanien est cr6 par les pr~sentes afin de se charger
de toutes les questions relevant de la pr~sente annexe.
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ANNEXE II. QUESTIONS CONCERNANT L'EAU

En application de larticle 6 du Trait6, Israel et la Jordanie conviennent des dispositions
suivantes au sujet des questions concernant l'eau :

Article I. Attribution des ressources en eau

1. Yarmouk

a) En 6t6 (du 15 mai au 15 octobre)

Israel pompe 12 millions de metres cubes, le reste du d6bit allant A la Jordanie;

b) En hiver (du 16 octobre au 14 mai)

Israel pompe 13 millions de metres cubes et la Jordanie a droit au d6bit restant, sous
r6serve de ce qui suit : la Jordanie accorde A Israel le droit de pomper du Yarmouk 20 mil-
lions de metres cubes suppl6mentaires en hiver, et Israel accorde en retour A la Jordanie le
droit de transf6rer du Jourdain, en t6, le volume d'eau sp6cifi6 au paragraphe 2 a ci-des-
sous;

c) Pour r~duire le plus possible les gaspillages d'eau, Israel et la Jordanie peuvent uti-
liser, en aval du point 121 /d~rivation d'Adassiya, l'exc~dent des eaux de crue qui serait par
ailleurs perdu.

2. Jourdain

a) En 6t6 (du 15 mai au 15 octobre)

En 6change des quantit~s d'eau suppl~mentaires que la Jordanie accorde A Israel en hi-
ver, conform6ment au paragraphe 1 b ci-dessus, Israel accorde i la Jordanie le droit de
transf~rer, en &6, 20 millions de metres cubes du Jourdain, directement en amont des &clu-
ses de Deganya. La Jordanie prendra A sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien
aff6rents A ce transfert par les syst6mes existants A l'exclusion des d~penses d'6quipement,
ainsi que les frais concernant tout nouveau syst me de transmission. Ce transfert sera r6gi
aux termes d'un protocole distinct;

b) En hiver (du 16 octobre au 14 mai)

La Jordanie a le droit de stocker, pour son usage, une moyenne minimum de 20 mil-
lions de m~tres cubes du Jourdain au sud de son confluent avec le Yarmouk (ainsi qu'il est
stipul6 A l'article II ci-dessous). L'exc~dent des eaux de crue qui serait perdu peut etre utilis6
au profit des deux Parties, y compris l'eau accumul~e par pompage en dehors du cours du
fleuve;

c) Outre les dispositions pr~cit~es, Israel a le droit de continuer A utiliser les eaux du
Jourdain entre son confluent avec le Yarmouk et son confluent avec le Tirat Zvi/Wadi Ya-
bis. La Jordanie a droit A un volume annuel 6quivalant a celui d'Isradl, A condition que son
usage ne soit pas pr~judiciable, quantitativement ou qualitativement, A la part attribu6e A
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Israel. La Commission mixte de l'eau (pr~vue i larticle VII ci-dessous) examinera les uti-
lisations existantes de l'eau en vue de d6terminer et de pr~venir les nuisances notables ;

d) La Jordanie a droit a un volume annuel de 10 millions de mtres cubes d'eau prove-
nant du dessalement d'environ 20 millions de metres cubes d'eau de source actuellement d6-
tourn6e vers le Jourdain. Israel examinera ]a possibilit6 de financer les cofits de
fonctionnement et d'entretien concemant l'approvisionnement de la Jordanie en eau dessa-
1Me (A l'exclusion des d6penses d'6quipement). Dans l'attente de la mise en service des ins-
tallations de dessalement et d~s l'entr6e en vigueur du Trait6, Israel foumira A la Jordanie
10 millions de metres cubes d'eau du Jourdain A partir de l'emplacement cit6 A rarticle 2 a
ci-dessus, en dehors de la p6riode d'6t6 et i des dates que la Jordanie choisira en fonction
de la capacit6 maximale de transmission.

3. Volumes supplmentaires d'eau

Israel et la Jordanie coop~reront i la recherche de sources permettant de foumir A la
Jordanie une quantit6 annuelle suppl~mentaire de 50 millions de metres cubes d'eau pota-
ble. A cette fin, ]a Commission mixte de l'eau 61aborera, au cours de la premiere ann6e d'en-
tr6e en vigueur du Trait6, un plan concemant la fourniture i la Jordanie des quantit6s d'eau
susmentionn6es. Ce plan sera soumis aux gouvemements respectifs pour examen et dfci-
sion.

4. Fonctionnement et entretien

a) I1 incombera i Israel d'assurer le fonctionnement et l'entretien des systmes appro-
visionnant la Jordanie en eau i partir du territoire isra6lien, ainsi que la fourniture de l'61ec-
tricit6 n6cessaire A ces syst~mes. Le fonctionnement et l'entretien des nouveaux syst~mes
mis au service exclusif de la Jordanie seront fmanc6s par cette demi~re et feront l'objet d'un
march6 avec des entreprises publiques ou priv6es choisies par la Jordanie ;

b) Israel garantira la libert6 d'acc~s du personnel et des 6quipements n6cessaires au
fonctionnement et i l'entretien de ces nouveaux syst~mes. Cette question fera l'objet d'ac-
cords d6taill6s qui seront signs entre Israel et les entreprises publiques ou priv6es choisies
par la Jordanie.

Article II. Ouvrages de retenue

1. Israel et la Jordanie coop6reront i la construction d'un barrage de d6rivation et de
retenue sur le Yarmouk imm6diatement en aval du point 12 1/d6rivation d'Adassiya. Ce bar-
rage doit permettre d'am6liorer la d6rivation vers le canal du Roi Abdullah des eaux desti-
n6es au Royaume hach6mite de Jordanie et, 6ventuellement, la derivation des volumes
d'eau attribu~s A Israel. D'autres utilisations pourront Etre convenues d'un commun accord.

2. Afin d'appliquer les dispositions du paragraphe 2 b de Particle I ci-dessus, Israel et
la Jordanie coop~reront A la construction d'un systme de retenue sur le Jourdain, le long
de leur fronti~re commune, entre le confluent de ce fleuve avec le Yarmouk et avec le Tirat
Zvi/Wadi Yabis. Cet ouvrage pourra 6galement servir i assurer la retenue de volumes sup-
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plmentaires d'eau de crue ; Israel pourra utiliser annuellement une capacit6 supplmentaire
de retenue allantjusqu'A trois millions de metres cubes.

3. D'autres ouvrages de retenue pourront 8tre envisages et convenus d'un commun ac-
cord.

Article III. Qualit6 et protection de l'eau

1. Israel et la Jordanie s'engagent, dans le cadre de leur propre juridiction, i protdger
les eaux partagdes du Jourdain et du Yarmouk et de la nappe phrdatique de 'Arava/Araba
contre toute pollution, contamination ou nuisance et contre tout soutirage non autoris6 ef-
fectua A partir des volumes d'eau attribuds A chacun des deux pays.

2. A cette fin, Israel et la Jordanie surveilleront en commun la qualit6 des eaux le long
de leur fronti~re en crdant conjointement des stations de contr6le placdes sous l'6gide de la
Commission mixte de 'eau.

3. Israel et la Jordanie interdiront que les eaux usdes municipales et industrielles ne
soient ddversdes dans le Yarmouk et le Jourdain avant d'avoir requ un traitement appropri6
permettant de les utiliser sans restriction A des fins agricoles. Cette interdiction devra Etre
mise en uvre au cours des trois anndes suivant l'entre en vigueur du Trait&.

4. La qualit& de l'eau fournie par un pays i 'autre A un endroit donn6 sera 6quivalente
i celle de reau utilisde au mdme endroit par le pays fournisseur.

5. Les sources d'eau salke actuellement ddtournes vers le Jourdain devront 8tre dessa-
les dans un ddlai de quatre ans. Les deux pays coop6reront pour veiller i ce que les eaux
saumftres issues de cette operation ne soient pas ddposdes dans le Jourdain ou Fun de ses
affluents.

6. Israel et la Jordanie protdgeront les syst&mes d'approvisionnement mutuel en eau qui
se trouvent sur leur territoire contre toute pollution, contamination ou nuisance et contre
tout soutirage non autoris6 effectul A partir des volumes d'eau attribuds A chacun des deux
pays.

Article IV. Nappe phrgatique de l'Emek Ha'arava/Wadi Araba

1. Comme le stipulent les dispositions du present Trait6, certains puits fords et utilisds
par Israel, de mdme que les systdmes qui y sont associds, se trouvent du c6t6 jordanien de
la frontidre. Ces puits et systdmes reldvent de la souverainet6 jordanienne. Israel en conser-
vera l'utilisation dans les quantitds et selon les normes de qualit6 prdcisdes dans un appen-
dice i la prdsente annexe qui sera conjointement 6labor6 avant le 31 ddcembre 1994. Aucun
pays ne prendra ni ne fera prendre de mesures susceptibles de rdduire sensiblement le ddbit
de ces puits et systdmes et la qualit6 des eaux qui en proviennent.

2. Tout au long de la pdriode d'utilisation par Israel de ces puits et syst&mes, tout rem-
placement d'un puits qui cesserait de fonctionner sera autoris6 par la Jordanie conform6-
ment aux lois et rdglements alors en vigueur. A cette fin, le puits ddfectueux sera considdr6
comme ayant 6t6 fort avec l'autorisation des autoritds jordaniennes comptentes. Israel
foumira A la Jordanie le dossier technique de chacun des puits ainsi que les informations
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techniques A conserver. Le puits de remplacement sera raccord6 au r6seau isra6lien de dis-
tribution d'61ectricit6 et d'eau.

3. Israel peut accroitre le taux d'extraction d'eau des puits et syst~mes situ6s en Jorda-
nie jusqu'A 10 millions de metres cubes d'eau par an au-dessus des niveaux mentionn6s au
paragraphe 1 ci-dessus, i condition que la Commission mixte de l'eau en 6tablisse la pos-
sibilit6 hydrog6ologique et v6rifie que cette extraction ne cause aucun pr6judice i l'utilisa-
tion de cette eau par la Jordanie. Cet accroissement devra Etre effectu6 dans les cinq ans qui
suivront l'entr6e en vigueur du Trait6.

4. Fonctionnement et entretien

a) 11 incombera A la Jordanie d'assurer le fonctionnement et l'entretien des puits et sys-
tames situ6s sur le territoire jordanien et fournissant de l'eau A Israel, ainsi que l'alimenta-
tion en 6lectricit6 de ces installations. Le fonctionnement et 'entretien de ces puits et
syst~mes feront lobjet d'un march6, fmanc6 par Israel, avec des entreprises publiques ou
privies choisies par Israel ;

b) La Jordanie garantira la libert6 d'acc~s du personnel et des 6quipements n6cessaires
au fonctionnement et A 'entretien de ces puits et syst~mes. Cette question fera l'objet d'ac-
cords d6taill6s qui seront sign6s entre la Jordanie et les entreprises publiques ou priv6es
choisies par Israel.

Article V. Notification et accord

1. Toute modification artificielle du cours du Jourdain et du Yarmouk ne pourra se fai-
re que sur la base d'un accord mutuel.

2. Chaque pays s'engage i notifier A 'autre, six mois i ravance, tout projet envisag6
susceptible de modifier le d6bit ou la qualit6 de l'eau de l'un ou l'autre des deux fleuves sus-
mentionn6s, le long de la fronti~re commune. La question sera examin6e au sein de la Com-
mission mixte de l'eau afin de pr6venir toute nuisance et de r6duire les effets n6gatifs de
projets de ce genre.

Article VI. Coop&ation

1. Israel et la Jordanie s'engagent i 6changer des donn~es utiles sur les ressources en
eau par l'interm6diaire de la Commission mixte de 'eau.

2. Israel et ]a Jordanie coop6reront A l'61aboration de plans visant i accroitre les apports
en eau et A am6liorer l'efficacit6 d'utilisation de 1'eau, dans le cadre d'une coop6ration bila-
t6rale, r6gionale ou intemationale.

Article VII. Commission mixte de l'eau

1. Afin d'appliquer les dispositions de la pr6sente annexe, les Parties cr6eront une
Commission mixte de 'eau comprenant trois membres de chaque pays.
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2. La Commission mixte de l'eau d6terminera, avec r'accord des gouvernements res-
pectifs, ses m6thodes de travail, la frquence de ses r6unions et le champ de son action.
Elle pourra, en tant que de besoin, inviter des experts ou des conseillers.

3. La Commission pourra instituer, le cas 6ch6ant, un certain nombre de sous-commis-
sions sp6cialis6es et leur assigner des taches techniques. Dans ce contexte, il est convenu
que ces organes comprendront une sous-commission du nord et une sous-commission du
sud afro d'assurer la gestion sur le terrain des ressources en eau situ6es dans ces deux sec-
teurs.
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ANNEXE III. LUTTE CONTRE LA CRIMINALITt ET LA DROGUE

Conform6ment A 'article 12 du Trait6 de paix, Isradl et la Jordanie ont d6cid6 de coo-
p6rer dans les domaines suivants :

A. Cooperation en vue de lutter contre les drogues dangereuses

1. Les deux Parties coop6reront en vue de lutter contre les drogues illicites, chacune
conform6ment i son syst~me juridique.

2. Les deux Parties prendront toutes les mesures n6cessaires pour pr6venir le passage
en contrebande de la drogue entre les deux pays.

3. Les deux Parties 6changeront des informations concemant le trafic de la drogue et
les activit6s des trafiquants dans les deux pays.

4. Les informations provenant de l'une ou lautre des Parties ne seront pas communi-
qu6es i une tierce partie sans le consentement de la Partie qui les a fournies.

5. Les deux Parties 6changeront et partageront les donn6s d'exp6rience acquises dans
la lutte contre la drogue, notamment en ce qui concerne la sensibilisation aux m6faits de la
drogue, la pr6vention, le traitement, les programmes de r6adaptation, les moyens et m6tho-
des techniques de dissimulation de la drogue.

6. Afin d'identifier les personnes impliqu6es dans des activit6s li6es i la drogue, les
deux Parties faciliteront la livraison contr6l6e de drogues entre les deux pays, conform6-
ment leurs lois respectives.

7. Les responsables de la lutte contre la drogue des deux Parties se r6uniront p6riodi-
quement en vue de coordonner leurs efforts dans ce domaine.

8. Les deux Parties 6tabliront des moyens de communication (t616copie, t616phone, t6-
lex) afin de faciliter les liaisons entre les deux pays dans le cadre de la lutte contre la drogue.

9. Les deux Parties coop6reront avec les instances multilat6rales s'occupant des pro-
blmes de drogue dans la r6gion.

10. Les deux Parties coop6reront en vue de rechercher les moyens n6cessaires pour ras-
sembler des 616ments de preuve et d'engager des poursuites contre les trafiquants de dro-
gues dans r'un ou l'autre des deux pays.

11. Les deux Parties 6changeront des informations concemant les statistiques sur le
type et le nombre de crimes li~s A la drogue commis dans chaque pays, y compris des in-
formations d6taill6es concernant les suspects ou les personnes convaincues de tels crimes.

12. Les deux Parties 6changeront toutes informations pertinentes concernant les labo-
ratoires de stup6fiants d6couverts dans run ou 'autre des deux pays, y compris la structure,
les m6thodes de travail et les caract6ristiques techniques du laboratoire ainsi que le type et
la qualit& du produit.

13. La coop6ration pr6vue dans la pr6sente annexe sera men~e conform6ment au sys-
tame juridique des deux pays.
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B. Criminalitg

Les Parties sont convenues que les accords qui devront Etre n~goci~s conform6ment A
l'article 12 du Trait6 viseront les questions suivantes

Criminalit6

tchange d'informations concernant tous les aspects de la contrebande et du vol (y com-
pris les objets d'art, v~hicules, objets du patrimoine national, antiquit~s et documents), etc.

Arrestation des malfaiteurs et 6change d'informations, y compris la communication
d'6lments de preuve en vue d'engager des poursuites judiciaires dans chacun des deux pays
conform~ment aux trait~s et r~glements pertinents.

Cooperation g~n~rale

tchange d'informations concemant les questions techniques.

Echange d'informations concemant la formation et la recherche.

Projets conjoints de recherche polici~re sur des sujets d'intrt commun.

Autres questions

Operations de sauvetage

Passage de fronti~res non intentionnel, personnes fuyant la justice.

Notification de detention de ressortissants de 'autre pays.

Mise en place de m~canismes de liaison entre les deux Parties.

C. Cooperation dans le domaine de la m~decine lMgale

1. Les deux Parties coop6reront dans les domaines de la criminalistique et de la m6de-
cine l6gale.

2. Les deux Parties partageront et 6changeront des donn~es d'exp~rience et des pro-
grammes de formation sp6cialis6s, notamment dans les domaines suivants

a) Utilisation de mat6riel portatif pour les enquetes pr6liminaires;

b) Analyse des drogues illicites;

c) Analyse des poisons et substances toxiques;

d) Biologie m6dico-16gale et analyse de I'ADN;

e) Examen d'empreintes et de mat6riaux;

f) Examen de documents suspects;

g) Analyse des timbres vocaux ; h) Analyse balistique;

i) Recherche d'empreintes digitales;

j) Analyse des traces d'explosifs;

k) Dtermination en laboratoire de l'origine criminelle des incendies;

1) Identification des victimes de catastrophes majeures;

m) Recherche-d6veloppement dans le domaine de la m6decine 16gale.
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ANNEXE IV. ENVIRONNEMENT

Israel et la Jordanie reconnaissent l'importance de 1'6cologie de la region, la fragilit6 de
son environnement et la n~cessit6 de le prot~ger et de pr~venir tous risques pour la sant6 et
le bien-etre de la population. Les deux pays reconnaissent la n~cessit6 de preserver leurs
ressources naturelles, de prot~ger la biodiversit6 et d'assurer une croissance 6conomique
sur la base des principes du d~veloppement durable.

A cet 6gard, les deux Parties conviennent de coop~rer dans les domaines relatifs A la
protection de 'environnement en g~n~ral, ainsi que dans des domaines d'intrt commun,
en particulier dans les domaines suivants :

A. Mise en oeuvre des mesures n~cessaires, conjointement ou individuellement, pour pre-
venir les atteintes et les menaces 6 l'environnement en g~nral, en mettant l'accent sur les

risques qui p~sent sur la population, les ressources et les richesses naturelles des deux
pays.

B. Mise en oeuvre des mesures ndcessaires pour coopdrer dans les domaines suivants: Pla-
nification et gestion de 1'environnement, notamment la rialisation d'tudes d'impact et

l'6change de donnes sur les projets pouvant avoir un effet sur l'environnement des deux
pays.

Mise au point de textes juridiques, de r~glements et de normes en mati~re d'environnement
et adoption de mesures coercitives pour en assurer l'application.

Recherche et technologie appliqu6e.

Intervention en cas d'urgence, surveillance, proc6dures de notification et maitrise des
d6gats.

Mise au point d'un code de conduite dans le cadre de chartes r6gionales.

Ces actions peuvent Etre r6alis6es dans le cadre de la mise en place de modalit6s et de
m6canismes de coop6ration conjoints permettant de garantir l'change d'informations, la
communication et la coordination entre les administrations et les experts comptents en ce
qui concerne les questions et les activit6s d'int6r~t commun dans le domaine de lenviron-
nement.

C. Domaines d'action cologique:

1. Protection de la nature, des ressources naturelles et de la biodiversit6, notamment
par la mise en place d'une coop6ration pour la planification et la gestion des zones prot6g6es
adjacentes situ6es le long de la frontire commune, et protection des esp~ces menac6es et
des oiseaux migrateurs.

2. Contr6le de la qualit6 de 'air, notamment par la mise au point de normes g6n6rales,
de critres concernant tous les types de radiations, d'6missions et de gaz industriels dange-
reux.
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3. Gestion de l'environnement main et des ressources c6ti~res.

4. Gestion des d6chets, notanment les d6chets dangereux.

5. Protection phytosanitaire, notamment contre les mouches et les moustiques, et pr6-
vention des maladies transmises par les parasites, comme le paludisme et la leishmaniose.

6. Mesures de reduction et de lutte concernant la pollution, la contamination et les
autres risques industriels.

7. Dsertification : lutte contre la d6sertification, 6change d'informations et de connais-
sances et application des technologies appropri6es.

8. Sensibilisation du public et 6ducation 6cologique en encourageant l'change de con-
naissances, d'informations, de documentation, de programmes d'6ducation et de formation
par des actions destin6es au public et des campagnes de sensibilisation.

9. Bruit : r6duction de la pollution acoustique par la promulgation d'un r~glement sp&
cifique, la d6livrance d'autorisations et des actions coercitives sur la base de normes dont il
aura 6t6 convenu d'un commun accord.

10. Coop6ration potentielle en cas de catastrophe naturelle.

D. Conform~ment e ce quipr6c~de, les deux Parties conviennent de cooprer dans le cadre
d'activits et de projets dans les zones g~ographiques suivantes:

I. Golfe d'Aqaba

1.1. Environnement marin

Ressources naturelles.

Protection des r6cifs c6tiers.

Pollution marine:

Sources marines : mar~es noires, abandon de d6tritus, rejet de d6chets et autres.

Sources terrestres : d6chets liquides et solides et abandon de d6tritus.

R6duction de la pollution, notamment par des actions de surveillance et des interven-
tions d'urgence.

1.2. Gestion des zones c6ti~res -- Littoral

R6serves naturelles et zones prot6g6es.

Protection des ressources en eau.

D6chets liquides.

D6chets solides.

Tourisme et activit~s de loisir.

Ports.

Transport.

Industrie et production d'6nergie 6lectrique.

570



Volume 2042, 1-35325

Qualit6 de l'air.

Mati~res dangereuses.

ttudes d'impact.

II. Ddpression du Jourdain

11. 1. Le Jourdain

Isradl et la Jordanie conviennent de cooprer le long des fronti~res communes dans les
domaines suivants :

R6g6n~ration de 'environnement du Jourdain.

Protection des ressources en eau pour en am6liorer la qualit6 par la mise au point de
normes fonctionnelles.

Lutte contre la pollution agricole.

D6chets liquides.

Protection phytosanitaire.

R6serves naturelles et zones prot6g6es.

Tourisme et patrimoine historique.

11.2. La mer Morte

R6serves naturelles et zones prot6g6es.

Protection phytosanitaire.

Protection des ressources en eau.

Lutte contre la pollution industrielle.

Tourisme et patrimoine historique.

11.3. L'Emek Ha'arava/Wadi Araba

Protection des ressources en eau.

R6serves naturelles et zones prot6g6es.

Protection phytosanitaire.

Tourisme et patrimoine historique.

Lutte contre la pollution agricole.
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ANNEXE V. MESURES INTtRIMAIRES

PROCtDURES RELATIVES AUX POINTS DE FRANCHISSEMENT DE LA FRON-
TIERE ENTRE ISRAEL ET LA JORDANIE

En application de l'article 28 du Trait6 de paix, les Parties sont convenues de ce qui
suit:

1. Des points de franchissement entre Israel et la Jordanie seront ouverts dans les deux
sens pour les Isra~liens, les Jordaniens et les nationaux de pays tiers.

2. Les procedures de franchissement seront conformes aux r~glementations des deux
pays.

3. Chaque Partie reconnaitra les passeports de 1'autre et les timbres et visas appos~s
par rautre Partie sur lesdits passeports. Les timbres appos~s sur les passeports seront en an-
glais, ainsi qu'en h~breu ou en arabe, et indiqueront la date du franchissement, le nom du
pays apposant le timbre sur le document et le nom du point de franchissement.

4. Les points de franchissement seront ouverts cinqjours par semaine, du dimanche au
jeudi, toute I'ann~e, A 'exception de Yom Kippour et du premier jour du calendrier musul-
man. Les dates de ces deux jours saints seront communiqu~es A l'avance A l'autre Partie.

5. Les points de franchissement seront ouverts de 8 heures A 18 h 30.

6. Chaque Partie a le droit de refuser 1'entr~e A une personne, conform~ment A sa regle-
mentation. En pareil cas, chaque Partie s'engage i accepter sans d~lai la personne refoule
par l'autre Partie, conform~ment i la pratique internationale.

7. Chaque Partie appliquera ses r~glementations douani~res.

8. Chaque Partie fournira aux voyageurs le formulaire d'immigration internationale
A. 17 avant le franchissement de la fronti~re.

9. Des liaisons directes, par t~l~phone et par t~lcopie, seront 6tablies entre les autori-
t~s des deux c6t~s des points de franchissement, afin de r~gler tout problkme.

10. Les passeports doivent etre valides pour une dur~e d'au moins si. mois apr~s la date
de franchissement, conform~ment A la pratique internationale.

11. Chaque Partie fournira A l'autre une liste des pays dont les citoyens sont exempt~s
de visa.

12. Ces dispositions entreront en vigueur i compter du jour qui suivra la date de
l'change des instruments de ratification du present Trait&

13. Les dispositions int~rimaires r~gissant le passage des personnes aux points de fran-
chissement et les procedures relatives aux visas seront appliqu~es pendant une p6riode al-
lant jusqu'A trois mois i partir de la date indiqu~e au paragraphe 12 ci-dessus. Les deux
Parties peuvent convenir en commun de raccourcir cette p6riode.

14. Au cours de la p~riode int~rimaire mentionn~e au paragraphe 13 ci-dessus, des vi-
sas seront accord~s aux citoyens isra~liens et jordaniens comme convenu par les Parties.
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15. Dans l'attente de l'ouverture rciproque des ambassades dans les deux pays, les na-
tionaux isra~liens etjordaniens se verront accorder les visas n6cessaires par les procedures
suivantes :

a) Le touriste doit faire une demande de visa en s'adressant i un agent de voyage dans
son pays, qui transmettra la demande A l'agent de voyage homologue dans I'autre pays. Cet
agent de voyage homologue demandera le visa aupr~s du Ministre de l'int~rieur de son
pays. Le visa sera ensuite d~livr6 au point de franchissement, une copie 6tant envoy~e A
lagent de voyage et une autre au poste fronti~re int~ress6 de chaque Partie.

Apr~s l'ouverture des ambassades dans les deux pays, les Parties modifieront les pro-
c&dures indiqu~es ci-dessus selon les besoins.

b) Les visiteurs, tels qu'hommes d'affaires, scientifiques, repr~sentants officiels etjour-
nalistes, contacteront leurs homologues respectifs qui, A leur tour, feront une demande en
leur nom au Minist~re de l'int~rieur, comme indiqu6 plus haut. Le visa sera alors d~livr6 au
point de franchissement de la fronti~re et copie sera remise au poste frontire int~ress6 de
chaque Partie.

Apr~s l'ouverture des ambassades dans les deux pays, les personnes susmentionn~es
demanderont des visas par l'intermdiaire de leur ambassade.

16. a) Les frais de visa seront pergus sur une base rciproque.

b) Les frais aff~rents aux postes fronti~re seront perqus conform~ment au r~glement
applicable dans les deux pays.

17. Le present syst~me sera r~vis6 apr~s deux mois et demi i compter de la date men-
tionn~e au paragraphe 12 ci-dessus, conform~ment A tout accord bilateral sign6 en la ma-
ti~re comme suite au present Trait6.

18. Les dispositions existantes pour les nationaux isra~liens musulmans qui transitent
par la Jordanie pour se rendre en Arabie saoudite af'm d'effectuer le p~lerinage musulman
demeureront en vigueur.

19. Le transport des touristes Isra~liens etjordaniens entre les postes fronti6re A chaque
point de franchissement de la fronti~re s'effectuera par une navette d'autocars et les v~hicu-
les de touristes foumis par les agents de voyages des pays visit~s les transporteront du poste
frontire A leur destination finale.

20. Les Parties conviennent que les questions touchant les personnes p~n~trant dans
l'un des deux pays en empruntant un des points de franchissement de la fronti~re des ports
ou des a~roports et souhaitant quitter le pays 6galement en empruntant un point de franchis-
sement, un port ou un a~roport different seront examin6es au cours de la p~riode intrimaire
mentionn~e au paragraphe 13 ci-dessus.

21. Les Parties conviennent que les questions touchant le passage des v~hicules par les
points de franchissement de la fronti~re seront examinees au cours de la p~riode int6rimaire
mentionn~e au paragraphe 13 ci-dessus, compte tenu des accords devant Etre conclus par
les Parties dans le domaine des transports, ou du tourisme ou dans tout autre domaine.

22. Des 6quipes des deux Parties surveilleront rapplication de la pr~sente annexe.
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PROCES-VERBAL D'ACCORD

A. En ce qui concerne l'alina 1 de l'article 3, ainsi libellh

"Imm~diatement apr~s l'change des instruments de ratification du present TraitS, cha-
que Partie se d~ploiera de son c6t6 de la fronti~re internationale telle que d~finie A l'Annexe
I a."

Les Parties sont conscientes des questions pratiques li~es au d~ploiement (telles que
demarcation, champs de mines et cl6tures) et considrent en consequence que cette dispo-
sition signifie que le d6ploiement commencera imm6diatement, se poursuivra sans inter-
ruption et promptement et qu'il s'ach~vera au plus tard dans les trois mois qui suivront la
date de l'change des instruments de ratification.

B. En ce qui concerne les questions &onomiques et mon6taires li~es expressiment aux ter-
ritoires sous contr6le militaire israilien, les deux Gouvernements se consulteront dans le

but :

1. D'&liminer ou d'att~nuer les effets n~gatifs sur leur 6conomie;

2. De s'accorder suffisamment de temps pour proc~der aux ajustements n~cessaires.

Les dispositions ci-dessus ne pr~jugent pas des activit~s qui d~coulent des relations
avec d'autres Etats ou d'obligations ant~rieures concernant les territoires mentionn~s ci-des-
sus, si ce n'est dans la mesure o6 l'application de telles obligations peut avoir des effets con-
traires et dans la mesure o6i ladite application depend des Parties.

C. Mues par un esprit depaix, les deux Parties attachent une hauteprioriti au projet con-
joint concernant le domaine des loisirs dans la zone de Naharayim/Bagoura et considbrent
favorablement cette entreprise commune enfaveur de la paix qui doit itre crge 6 cet en-

droit et elles s'efforceront ensemble de promouvoir sa mise en uvre dbs que possible.

D. Les Parties cr~eront d~s la signature du present Traits une commission mixte dirigge
par de hauts responsables afin de surveiller l'application du prisent TraitM et la conclusion

des accords connexes, conformment aux dispositions du Trait.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGRICULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan,

hereinafter referred to as the "Parties",

Pursuant to and in the spirit of the Peace Treaty, signed on the 26th of October 1994
between the Parties, especially referring to Article 22 -- Agriculture, and

Recognizing the mutual benefits of cooperation in the field of agriculture for the farm-
ing and agribusiness communities in both countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties will promote a cooperation program covering a wide range of activities in
the field of agriculture and other related fields, on the basis of equality and reciprocity, and
for their mutual benefit.

Article H

The Parties will establish communication channels between the concerned authorities
for the exchange of information related to all aspects of agricultural cooperation.

Article III

The Parties will exchange technical know-how through the exchange of experts, orga-
nizing workshops, seminars, training courses, scientific conferences, exhibitions, and the
like.

Article IV

The Parties agree that the transportation of plants, animals and their products and by-
products, biologicals, pesticides, and veterinary drugs between the two Parties, directly and
indirectly, shall be carried out subject to the laws, regulations and standards of each country
and in accordance with international codes and regional arrangements at mutually recog-
nized entry crossing points. The Parties will exchange information regarding quarantine
measures and procedures as well as certification.

Article V

A. The Parties will coordinate in planning for and staging of:



Volume 2042, 1-35326

A. 1 Vaccination campaigns against endemic and epizootic animal diseases;

A.2 Suppression measures against common major plant pests and diseases and eradi-
cation of newly introduced pests.

B. The Parties will also coordinate and cooperate in the following activities:

B. I Pesticide registration, residue monitoring and testing methods;

B.2 Veterinary drug and biologicals registration and testing methods.

B.3 Registration of seeds and fertilizers as well as testing methods.

Article VI

The Parties agree to prepare and implement projects and programs in the field of cloud
seeding for agricultural uses.

Article VII

The Parties will cooperate in the implementation ofjoint agricultural research and sur-
veys on subjects of mutual interest for their benefit on the basis of equality, taking into con-
sideration that:

1. The cooperation is conducted in defined sites in both countries;

2. Financing is shared and agreed upon by both Parties. The Parties agree that each Par-
ty shall be free to look for financing its share from the relevant resources and will cooperate
in seeking international support;

3. Measures will be taken to maintain the secrecy of technical know-how, patents and
copyrights generated from joint research activities;

4. Materials and samples for research will be provided by both Parties to the best of
their capabilities.

Article VIII

The Parties agree on the following:

1. Jordan will be given first priority in cases where Israel decides to import any fresh
agricultural commodity for which Jordan is a potential producer. In this case Jordanian ex-
port to Israel will be duty free within the framework of quota regime.

2. Notwithstanding Article VIII (I), Jordanian export to Israel shall be allowed for cer-
tain products such as olive oil, live sheep and goats or carcases, boiled white cheese, Jimeed
and fresh fruits and vegetables in annual quantities, free of duty and surcharges and not
less than:

Commodity Quantity (000 Tons) Remarks

Fresh fruit and 50 Dates & kinds

vegetables to be decided

upon the needs
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of Israeli market

Olive oil 0.9

Live sheep 30, 000

(heads) or carcases

Boiled white cheese 1.0

Jimeed 1.0

3. Jordan reserves the right to determine the agricultural commodities and the pro-
cessed agricultural products to be imported from Israel according to its needs and condi-
tional to decisions and approvals of the Jordanian Ministry of Agriculture, provided that
such Israeli products are given undiscriminating treatment in accordance with the Israel-
Jordan Agreement on Trade and Economic Cooperation.

4. Israel will facilitate to the best of her ability, Jordanian agricultural exports to the
areas under the responsibility of the Palestinian Authority. Israel agrees that any additional
imports of agricultural products which, at the request of the Palestinian Authority may be
added to those included in lists A l and A2 of the Protocol on Economic Relations between
the State of Israel and the PLO attached to the Agreement on the Gaza strip and the Jericho
Area -- Cairo, May 4th, 1994, will be applicable to goods of Jordanian origin.

5. The Parties will encourage and their respective competent authorities may approve
the establishment of agricultural joint ventures and projects, subject to a protocol to be con-
cluded by the two Governments; the agricultural production and by-products of such
projects will be dealt with and considered as originating in both countries, and no tariffs
will be imposed on it.

6. The Parties shall give high priority to cooperation in the production and export of
flowers and make best use of the facilities, infrastructure and services available in both
countries.

7. Transport, transit and other matters will be discussed as soon as possible, taking into
consideration the sensitivity and perishability of the agricultural products and the impor-
tance of the issues involved, with a view to facilitate transport between both countries and
transit trade.

Article IX

In order to promote and develop all forms of cooperation between the two countries, a
joint committee shall be established as a working body.

The Joint Committee shall meet annually or at the request of either party, alternately
in each of the two countries.

The Joint Committee shall have the authority to:

1. Propose and follow development of agricultural and technical relations between the
two countries;

2. Elaborate recommendations to further advancement of agricultural relations;

3. Examine the outcome of major changes in the markets of both countries that may
arise in the course of implementation;



Volume 2042, 1-35326

4. When deemed necessary, the committee can also appoint special working groups to
study specific problems.

All recommendations of the Joint Committee shall be subject to approval of the com-
petent authorities of their respective Governments.

Article X

The Ministries of Agriculture of the Parties shall be responsible for the implementation
of the present Agreement.

Article XI

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each Party and shall enter into force not later than thirty (30)
days from the day of signature, on the date of the latter of the diplomatic notes confirming
such approval or ratification.

The present Agreement is concluded for a period of three (3) years, and will be auto-
matically renewed by tacit acquiescence for further periods of three (3) years, unless de-
nounced in writing by one of the Parties by an advance notice of three (3) months.

Done at Beit Shean this 26th day of October 1995, which corresponds to the 2nd day
of Heshvan 5756 and 2nd of Jamada 1416H in two original copies, in the Hebrew, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

YAACOV TSUR
Minister of Agriculture

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

MANSOUR BEN TARIFF

Minister of Agriculture
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'AGRICULTURE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de l']ttat d'Isra~l et le Gouvemement du Royaume hach~mite de Jor-
danie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"),

Consid~rant le Trait6 de paix sign6 entre les Parties le 26 octobre 1994 et 'esprit dudit
Trait6, et se r~f~rant en particulier A son article 22, "Agriculture", et

Conscients des avantages mutuels de la cooperation dans le domaine de l'agriculture
pour les exploitations agricoles et les agro-industries des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent la r~alisation d'un programme de cooperation portant sur une
large gamme d'activit~s dans le domaine de I'agriculture et dans d'autres domaines connex-
es sur la base de l'galit6 et de la r~ciprocit6 et des avantages mutuels.

Article H

Les Parties 6tablissent des modalit~s de communication entre les autorits int~ress~es
aux fins de l'Hchange d'informations li~es i tous les aspects de la cooperation dans le do-
maine agricole.

Article III

Les Parties 6changent des connaissances techniques au moyen de l'change d'experts
ainsi que de l'organisation d'ateliers, de s~minaires, de cours de formation, de conferences
scientifiques, d'expositions et de manifestations semblables.

Article IV

Les Parties conviennent que le transport de plantes, d'animaux et de produits et de
sous-produits v~g~taux et animaux, de produits biologiques, de pesticides et de m~dica-
ments v~trinaires entre les deux Parties, directement ou indirectement, est effectu& con-
form~ment aux lois, r~glements et normes de chaque pays ainsi qu'aux codes intemationaux
et arrangements r~gionaux par les points de franchissement de la frontifre mutuellement re-
connus. Les Parties 6changent des informations sur les mesures et procedures de quaran-
taine et de certification.



Volume 2042, 1-35326

Article V

A. Les Parties planifient et prdparent en coordination:

A. 1. des campagnes de vaccination contre les maladies animales enddmiques et dpi-
zootiques;

A.2. des mesures de lutte contre les principaux parasites et maladies usuelles des plan-
tes et l'limination des parasites d'apparition rdcente.

B. En outre, les Parties coordonnent les activitds suivantes et coop&rent i cette fin:

B. 1. A I'enregistrement des pesticides, au contr6le des rdsidus et aux mdthodes d'anal-
yse;

B.2. A l'enregistrement et aux mdthodes d'analyse des mddicaments vdtdrinaires et des
produits biologiques;

B.5 i l'enregistrement et aux mdthodes d'analyse des semences et engrais.

Article VI

Les Parties prdparent et mettent en oeuvre des projets et programmes dans le domaine
de 'ensemencement des nuages i des fins agricoles.

Article VII

Les Parties coop~rent A la mise en oeuvre de recherches et d'6tudes agronomiques con-
jointes sur des questions d'intret commun sur la base de l'galit6 des avantages, 6tant en-
tendu que:

1. Cette cooperation est mende dans des sites ddterminds des deux pays;

2. Le financement est partag6 et convenu par les deux Parties. Chacune des Parties est
libre de mobiliser les fonds ndcessaires pour fmancer la part qui lui revient aupr~s des
sources approprides et les Parties coop~rent pour mobiliser un appui international;

3. Des mesures sont adoptdes pour pr6server le caractre confidentiel des connais-
sances techniques, brevets et droits d'auteur ddcoulant des activitds de recherche con-
jointes;

4. Les deux Parties fournissent, dans la mesure de leurs moyens, des matdriaux et
6chantillons A des fins de recherche.

Article VIII

Les Parties conviennent de ce qui suit:

1. Dans tous les cas oi Israel decide d'importer des produits agricoles frais que la Jor-
danie peut produire, la priorit6 est accordde A ce pays. En pareil cas, les exportations jor-
daniennes en Israel sont admises en franchise de droits dans le cadre du regime de
contingents.



Volume 2042, 1-35326

2. Nonobstant le paragraphe I du pr6sent article, Israel admet en franchise de droits et
de surtaxes et en quantit~s annuelles non inf~rieures i celles indiqu6es ci-apr~s les expor-
tations jordaniennes de certains produits comme huile d'olive, ovins et caprins sur pied ou
carcasses d'ovins et de caprins, fromage blanc bouilli, Jimeed et fruits et 16gumes frais:

Produit Quantit6 (en milliers de tonnes) Observations

Fruits et 16gumes frais 50 Dates et types i d6terminer selon

les besoins du march6 isra6lien

Huile d'olive 0,9

Ovins sur pied, carcasses

d'ovins (nombre de tetes) 30 000 "

Fromage blanc bouilli 1,0 "

Jimeed 1,0

3. La Jordanie se reserve le droit de d6terminer les denr6es agricoles et produits agri-
coles trait6s qui seront import6s d'Israel en fonction de ses besoins et selon les d6cisions
prises et approbations dorm6es par le Minist~re jordanien de 'agriculture, tant entendu que
ces produits isra6liens seront trait6s sans discrimination, conform~ment i l'Accord isra6lo-
jordanien relatif au commerce et i ]a coop6ration 6conomique.

4. Israel facilite, dans la mesure de ses moyens, les exportations jordaniennes de pro-
duits agricoles i destination des r6gions plac6es sous la responsabilit6 de l'Autorit6 pales-
tinienne. Israel applique aux produits d'origine jordanienne le r6gime applicable aux
importations suppl~mentaires de produits agricoles qui peuvent 8tre ajout~s i la demande
de l'Autorit6 palestinienne aux produits sur les listes A l et A2 du Protocole sur les relations
6conomiques entre l'ttat d'Isradl et 'OLP joint A 'Accord relatif i la Bande de Gaza et i la
r6gion de Jricho sign6 au Caire le 4 mai 1994.

5. Les Parties encouragent et leurs autorit6s compktentes respectives peuvent approu-
ver la cr6ation de co-entreprises et de projets agricoles conjoints conform6ment A un proto-
cole qui sera conclu entre les deux gouvernements. La production agricole et les sous-
produits 6manant desdits projets sont consid6r6s comme ayant leur origine dans les deux
pays et sont exempts de droits de douane.

6. Les Parties accordent une priorit6 6lev6e i la coop6ration dans le domaine de la cul-
ture et de 'exportation de fleurs et utilisent au mieux les facilit6s, 616ments d'infrastructure
et services disponibles dans les deux pays.

7. Les questions relatives au transport et au transit et autres questions connexes feront
l'objet de discussions d~s que possible compte tenu du fait que les denr6es agricoles sont
des produits sensibles et p6rissables ainsi que de l'importance des questions en jeu, afin de
faciliter les transports entre les deux pays ainsi que le commerce de transit.

Article IX

Afin de promouvoir et de d6velopper toutes les formes de coop6ration entre les deux
pays, il est constitu6 une commission mixte comme organe de travail. La Commission
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mixte se r~unit une fois par an ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties, alternative-
ment dans chacun des deux pays.

La Commission mixte est habilit~e a:

1. Proposer et suivre le d~veloppement des relations entre les deux pays dans les do-
maines de ragriculture et de la technique;

2. tlaborer des recommandations pour continuer A resserrer les relations entre les deux
pays dans le domaine de l'agriculture;

3. Examiner l'impact que l'application du present Accord peut avoir sur les march~s des
deux pays;

4. Dsigner, lorsqu'elle le juge n~cessaire, des groupes de travail sp~ciaux afin d'6tud-
ier des probl~mes sp~cifiques.

Toutes les recommandations de la Commission mixte sont soumises A rapprobation
des autoritis comptentes des gouvernements des deux pays.

Article X

Les Minist~res de lagriculture des Parties sont responsables de la mise en oeuvre du
present Accord.

Article XI

Le prisent Accord est sujet A approbation ou ratification conform~ment A la l6gislation
nationale et aux proc6dures en vigueur de chacune des Parties et entrera en vigueur au plus
tard trente (30) jours A compter de la date de sa signature, A la date de la derni~re des notes
diplomatiques confirmant ladite approbation ou ratification.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois (3) ans et sera automatiquement
renouvel6 par reconduction tacite pour de nouvelles p~riodes de trois (3) ans A moins que
l'une des Parties ne le d~nonce moyennant pr~avis 6crit de trois (3) mois.

Fait A Beit Shean le 26 octobre 1995, correspondant au 2 Meshuan 5756 et au 2 Jamada
de lan 1416 de l'Hgire, en deux exemplaires originaux en langues anglaise, arabe et
h~breu, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Isradl:

YAACOV TSUR
Ministre de I'agriculture

Pour le gouvemement du royaume hach~mite de jordanie:

MANSOUR BEN TARIFF

Ministre de l'agriculture
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN ON SCIENTIFIC AND CULTURAL EXCHANGE

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan, hereinafter also referred to as the two Parties;

Desiring to promote normal relations between their two countries in accordance with
article 10 of the Treaty of Peace signed between them on October 26, 1994, and being
aware of the rapid development of scientific knowledge and of its positive contribution to
the well being of society, and the contribution of culture in promoting bilateral and inter-
national cooperation;

Wishing to initiate scientific, technological and cultural cooperation through the cre-
ation of a productive partnership for peaceful purposes and for their mutual benefit;

Affirming their commitment to peace and to starting cooperation in science, technolo-
gy and culture, and respecting the prevailing values, ethics and traditions of the peoples of
the two sides,

Have agreed as follows:

Article I

The Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel and the Ministry of Foreign af-
fairs of the Hashemite Kingdom of Jordan shall follow up the implementation of this
Agreement. Representatives of the two Parties shall meet once every six months to review
progress on implementation.

Article H

The two Parties will develop cooperative activities in such areas of science, technology
and culture as may be mutually agreed on the basis of equality and mutual benefit.

Article III

Forms of the cooperative activities under this Agreement shall include the following:

a) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and exchange infor-
mation on general or specific aspects in scientific, technological and cultural areas and to
identify such research and development projects and programs as may be usefully under-
taken on a cooperative basis.

b) Exchange of information on activities, policies, practices, and laws and regulations
concerning training, research, technology, culture and development.

c) Visits and exchanges of scientists, technical personnel, or other experts on general
or specific aspects such as technical/vocational education and training, plant and animal
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production, computers in education, information technology, archaeology, and bio-tech-
nology.

d) Joint research projects in areas of mutual interest such as those in solar and alterna-
tive energy, insect bio-control, protected agriculture, seed development, bio-technology,
aqua-culture and marine biology, desertification and arid land agriculture; water resources
development and desalination processes; and medical research.

e) Exchange of visits by artists and performing groups and those involved in cinema,
radio and television, youth and sports activities and other professionals in the Arts.

f) Organization and exchange of cultural exhibitions.

g) The translation and sharing of scientific and literary achievements of both countries.

h) The encouragement of cooperation between museums, archaeological research cen-
ters, libraries and other cultural institutions through the exchange of books, publications,
newspapers and broadcasting material of social, cultural, technological and artistic nature.

Article IV

The two Parties shall endeavour to involve scientists and researchers from advanced
countries and/or regional parties to participate in their joint research programs, where nec-
essary or appropriate.

Article V

Implementing arrangements setting forth the details and procedures of the specific co-
operative activities under this Agreement shall be made between the two Parties and their
agencies, whichever is appropriate, or otherwise with their respective approval.

Article VI

a) Scientific, technological and cultural information of a non-proprietary nature arising
from the cooperative activities under this Agreement may be made available to the public
by the respective Party through customary channels and in accordance with the normal pro-
cedures of the agencies concerned.

b) By mutual agreement, both Parties or their agencies may exchange or transfer to
third parties information, protected or worthy of protection, resulting from cooperative ac-
tivities under this Agreement, provided that they take into account existing legal provisions
and international conventions.

Article VII

a) Implementation of this Agreement will be subject to the availability of appropriated
funds and to the applicable laws and regulations in force in each country.

b) The two Parties and their agencies, or otherwise with their respective approval, shall
together seek funding in support of the joint activities falling under this Agreement for the
respective eligible beneficiary, including contributions in kind from third parties.
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c) Costs for the cooperative and bilateral activities under this Agreement will be borne
as may be mutually agreed by the two Parties and their agencies.

Article- VIII

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each of the two Parties and shall enter into force not later than
thirty (30) days from the day of signature, on the date of the latter of the diplomatic notes
confirming such approval or ratification.

The Agreement is concluded for a period of four (4) years, and may be modified or
amended by mutual consent. Any amendment or modification shall follow the some pro-
cedures as its entering into force. It shall be automatically renewed by tacit acquiescence
for further periods of four (4) years each, unless terminated in writing by one of the Parties
by an advance notice of six (6) months.

Done at Aqaba this 18th day of January 1996, which corresponds to the 26th day of
Tevet 5756, and to the 27th Shaban 1416H in two original copies, in the Hebrew, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

EHUD BARAK

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

ABDUL KARIM KABARITI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF
AUX ECHANGES SCIENTIFIQUES ET CULTURELS

Le Gouvernement de l'tat d'Isradl et le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jor-
danie ci-dessous d6sign6s comme les deux Parties;

D6sireuses de promouvoir des relations normales entre leurs deux pays cbnform6ment
A l'article 10 du Trait6 de Paix sign6 entre eux le 26 octobre 1994 et convaincus du d6vel-
oppement rapide de la connaissance scientifique et de sa contribution positive au bien 8tre
de la socit6 et de l'apport de la culture dans la promotion de la coop6ration bilat6rale et
internationale;

Souhaitant mettre en uvre la coop6ration scientifique, technique et culturelle grace a
un partenariat productif dans des buts pacifiques et pour leur b6n6fice mutuel;

Affirmant leur engagement en faveur de la paix et de lenclenchement de la coop6ration
dans le domaine de la science, de la technique et de la culture dans le respect des valeurs,
de l'6thique et des traditions des deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le Minist~re des Affaires ftrangres de l'ltat d'Isra6l et le Ministire des Affaires
6trangres du Royaume Hach6mite de Jordanie s'engagent A mettre en uvre le pr6sent Ac-
cord. Les repr6sentants des deux Parties se riuniront une fois tous les six mois pour 6valuer
les progr~s accomplis dans sa mise en oeuvre.

Article !

Les deux parties d6velopperont d'un commun accord des activit6s de coop6ration dans
les domaines de la science de la technique et de la culture sur la base de l'galit6 et du re-
spect mutuel.

Article III

Les formes des activit6s de coop6ration selon les termes du pr6sent accord seront les
suivantes :

a) R6unions de diffirentes formes, r6unions d'experts par exemple pour discuter et
6changer des informations sur des aspects particuliers ou g6n6raux des activit6s scienti-
fiques, techniques et culturelles et identifier les domaines de recherche, de d6veloppement
des projets et des programmes qui pourraient utilement ktre entrepris sous une base
coop6rative.
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b) tchange d'information sur les activitds, les politiques, les pratiques, les lois et les
r~glements ayant trait A la formation, A la recherche, A la technologie, a la culture et au
ddveloppement.

c) Visites et 6changes de scientifiques, de personnel technique ou d'autres experts sur
des aspects gdndraux ou spdcifiques des activitds techniques, vocationnelles, d'enseigne-
ment, de formation, de production animalire et vdgdtale, d'utilisation d'ordinateurs dans
l'enseignement, de la technologie de linformation, de larchnologie et de la biotechnologie.

d) Recherches conjointes dans des domaines d'intdr~t mutuel comme l'6nergie solaire
et '6nergie alternative, le contr6le biologique des insectes, l'agriculture protdgde, le ddvel-
oppement des semences, la biotechnologie, la culture aquatique et la biologie marine, la d6-
sertification et la culture des terres arides, le ddveloppement des ressources hydrauliques et
le processus de ddsalinisation et la recherche mddicale.

e) tchange de visites d'artistes et de groupes artistiques et de personnalit6s du cinema,
de la radio, de la tdldvision, de jeunes, de sportifs et d'autres professionnels d'activitds ar-
tistiques.

f) Organisation et dchange de manifestations culturelles.

g) Traduction et 6change des productions scientifiques et littdraires des deux pays.

h) Encouragement de la cooperation entre musdes, centres de recherches
archdologiques, bibliothnques et autres institutions culturelles par rHchange de livres, de
publications, de journaux, de matdriaux de radiodiffusion dans le domaine social, culturel,
technologique et artistique.

Article IV

Les deux Parties feront des efforts pour encourager les scientifiques et les chercheurs
de pays ddveloppds et aussi des pays de la region i participer i des programmes conjoints
de recherche quand c'est ndcessaire ou appropri.

Article V

Les arrangements en vue de mettre en uvre les details et les procedures des activitds
de cooperation spdcifiques suivant les termes de 'accord seront ddcidds par les deux Parties
et leurs institutions, selon ce qui est appropri6 ou avec leur approbation respective.

Article VI

a) Les informations scientifiques, technologiques et culturelles ddcoulant d'activitds de
cooperation conformdment A 'Accord et qui ne sont pas une propridt6 intellectuelle, peu-
vent Etre mises i la disposition du public par les Parties respectives par des canaux ordi-
naires et suivant les r~gles de procdure normales des institutions concemees.

b) Par accord mutuel, les deux Parties ou leurs institutions respectives peuvent 6chang-
er ou transfdrer i des parties tierces des informations confidentielles r6sultant des activitds
de coopdration prdvues par raccord sous reserve des dispositions juridiques et des conven-
tions intemationales.
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Article VII

a) La mise en uvre de cet Accord d6pendra de la disponibilit6 des fonds appropri6s et
des lois et r~glements applicables dans chaque pays.

b) Les deux Parties ou leurs institutions nationales avec leur approbation respective,
peuvent ensemble solliciter des fonds pour appuyer des activit6s conjointes pr6vues par
l'Accord au b~n~fice de ceux qui en droit, y compris des contributions des parties tierces.

c) Les cofits pour la coop6ration et les activit6s bilat6rales relevant de cet accord seront
support6s par les deux Parties et leurs institutions.

Article VIII

Le pr6sent Accord doit Etre approuv6 ou ratifi6 conform6ment a la l6gislation nationale
et les proc6dures de chacune des deux Parties et entrera en vigueur 30 jours au plus tard
aprbs la date de la signature de la demi~re note diplomatique confirmant l'approbation ou
la ratification.

L'Accord est conclu pour une p~riode de quatre (4) ans et peut etre modifi6 ou amend6
par consentement mutuel. Tout amendement ou modification doit Etre conforme A la proc6-
dure qui a 6 suivie lors de son entr6e en vigueur. I1 est renouvelk automatiquement par
tacite reconduction pour des p~riodes suppl6mentaires de quatre (4) ans chacune, i moins
qu'il y soit mis fm par 6crit par une des parties avec un pr6avis de six (6) mois.

Fait A Aqaba ce 18 janvier 1996 qui correspond au 26e jour de Tevet 5756 et au 27e
Shaban 1416 H en deux copies originales, en h6breu et en arabe et en anglais ; ces textes
6tant tous authentiques. En cas de divergence sur l'interpr6tation de l'Accord, le texte ang-
lais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'Itat d'Isra~l:

EHUD BARAK

Pour le Gouvemement du Royaume Hach6mite de Jordanie:

ABDUL KARIM KABARITI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICINE

Pursuant to Article 21-- Health -- of the Treaty of Peace signed between the State of
Israel and the Hashemite Kingdom of Jordan on 26th October 1994;

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan (hereinafter referred to as the "Parties");

Desirous of developing cooperation between their respective countries in the fields of
health and medicine;

Have concluded the following Agreement:

Article 1

The Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medicine, on the ba-
sis of equality, reciprocity and mutual benefit. The specific areas of cooperation shall be
determined by mutual consent, taking into account their respective interests.

Article 2

In particular, the Parties shall use their best endeavours to facilitate:

Exchange of information in health fields of mutual interest;

Exchange of specialists for the purpose of study and consultations as specified in the
Plan of Cooperation referred to in Article 6 of this Agreement;

Exchange of information on new equipment, pharmaceutical products and technolog-
ical developments related to medicine and public health; and

Such other forms of cooperation in the fields of medicine and public health as may be
agreed upon by the Parties.

Article 3

The Parties shall encourage direct contact between Health and Medical institutions and
organizations in their respective countries. Financial arrangements for such cooperation
will be the responsibility of these institutions and organizations.

Article 4

The Parties shall exchange information on congresses and symposia with international
participation dealing with the problems of health and medicine that will take place in their
respective countries and, upon the request of one Party, the other Party will send the non-
restricted respective materials issued on the occasion of such activities.
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Article 5

The respective bodies of the Parties shall exchange lists of medical literature and films
on health care as well as of any other written, visual or audio-visual informative materials
in the field of health knowledge.

Article 6

The Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the Ministry of
Health of the Hashemite Kingdom of Jordan with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement, the Ministries shall sign a Plan of Cooperation that will
include financial provisions.

Article 7

This Agreement shall be approved or ratified in accordance with the internal proce-
dures of each Party and shall enter into force not later than thirty (30) days from the date of
signature upon the exchange of Diplomatic Notes on approval or ratification. The date of
entering into force shall be the date of the latter notification.

The Agreement shall remain in force until six (6) months from the giving of notice by
either of the Parties, through diplomatic channels, of its desire to terminate this Agreement.

Done in Amman, on the 28 of August 1995, that corresponds to the 2nd of Elul 5755,
and to the 25 of Rabi' I, 1416H, in two original copies, in the Hebrew, Arabic and English
languages, each text being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the En-
glish version shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

EFRAIM SNEH

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

AREF BATAYNEH
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE ET DE LA
MEDECINE

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jor-
danie (ci-apris d6nomm6s "les Parties"),

Conform6ment A 'article 21 -- Sant6 -- du Trait6 de paix entre l'ttat d'Israel et le
Royaume hach6mite de Jordanie, sign6 le 26 octobre 1994,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les domaines de
la sant6 et de la m6decine,

Ont conclu rAccord ci-apr~s

Article premier

Les Parties favoriseront la coop6ration dans les domaines de la sant6 et de la m6decine
sur la base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels. Les secteurs sp6cifiques
de coop6ration seront 6tablis d'un commun accord, compte tenu de leurs int6r~ts respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties s'efforceront dans toute la mesure du possible de faciliter:

a) Les 6changes d'informations dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6r~t com-
mun;

b) Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tude et de consultations, conform6ment au
plan de coop6ration vis6 i rarticle 6 du pr6sent Accord;

c) Les 6changes d'informations concernant les nouveaux mat6riels, produits pharma-
ceutiques et technologies relevant de la m6decine et de la sant& publique; et

d) D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la m6decine et de la sant6 pub-
lique qui pourraient 8tre d6ternin6es d'un commun accord par les Parties.

Article 3

Les Parties encourageront les contacts directs entre les institutions et les organisations
m6dicales et de sant6 de leurs pays respectifs. Ces institutions et organisations seront re-
sponsables des accords financiers n6cessit6s par cette cooperation.

Article 4

Les Parties 6changeront des informations concernant les congrs et colloques interna-
tionaux portant sur les problmes relatifs A la sant6 et i la m6decine qui se tiendront dans
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leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des Parties, l'autre Partie transmettra la doc-
umentation pertinente A diffusion g6n6rale publi6e A ces occasions.

Article 5

Les organismes comp6tents des Parties proc6deront entre eux i des 6changes de bibli-
ographies m6dicales et de films concemant les soins de sant6 ainsi que de toute autre doc-
umentation informative 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant trait aux connaissances en
mati~re de sant6.

Article 6

Les Parties chargent le Minist~re de la sant6 de l'tat d'Isradl et le Minist~re de la sant6
du Royaume hach6mite de Jordanie de l'application du pr6sent Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Ministres signeront un plan de coop6ra-
tion qui sp6cifiera, notamment, les modalit~s financi~res.

Article 7

Le pr6sent Accord sera approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux proc6dures internes de
chaque Partie et entrera en vigueur au plus tard trente (30) jours aprbs la date de sa signa-
ture, A la suite d'un 6change de notes diplomatiques confirmant son approbation ou sa rati-
fication. La date d'entr6e en vigueur de 'Accord sera celle de la demibre notification.

L'Accord restera en vigueur six (6) mois apr~s la date de la notification par l'une ou
l'autre des Parties A l'autre Partie, par la voie diplomatique, de son intention de d6noncer cet
Accord.

Fait i Amman, le 28 aoait 1995, qui correspond au 2 Elul 5755 et au 25 Rabi al-awwal
1416 de l'h6gire, en deux exemplaires originaux en langues h6braYque, arabe et anglaise, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'ttat d'Isradl:

EFRAIM SNEH

Pour le Gouvemement
du Royaume hach6mite de Jordanie:

AREF BATAYNEH


